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Första Afdelningen. 



67. 



Sven i Piosengård» ] 



I)ennt vaclsra lemiiins; af en äkta Nordislc foraslng 
äf upptecknad efter Tr<'ditloner i Verniland. Den som 
liör detta fragment sjungas med sin härliga Melodi, skall 
visserligen ej sakna den fullständigare Folkvisan , om ej 
för art i flera slroret längre tjusas af den sköna sangens 
djupa och dystra behag. Det Thema, som ligger till grund 
för demia säng, igeukäimes äfren i den SkottsJia Roman* 
Sten hos Percy^ Reliq, Vol. i. p, 60. hvaraf en skön ofvci:* 
iSttning är gifven af Herdety i Stimmen der Völker^ 



XAvar bar du varit: sS längö ^ 

Du Sven i Rosengård ? — 

•*Jag har varit i »tallet^ 

♦♦Kära Moder v8r ! ' 

3 vanten mig sent ; men jag kommer iiläng^ 

Hvarfor ar clin' l^hiAet; si blodiga 

Du Sven i RosengSrd ?• — 

**Hvita folan spjer'ute mig f 

♦•Kära Moder vJr ! 

} vanten mig seot^ men jag kömtatt aldrig. 



^ 4 - 

Hvarfor är clin skjorta sK blodij;. 

Du Sven i Rose^i^Srd ? —i 

"Jag har mördat Broder min , 

"Kära Moder var ! 

3 vanten mig sent ; roen jag kommer aldrig. 

Hvart iliall du dä ta' vägen. 

Du Sven i Rosengård ? — 

"Jag ikall rymma at landett 

"Kära Moder v^r ! 

3 iränte^ mig sent ; men iag kommer aldrig. 

När kommer du tlllljaka , 

Du Sven i RosengSrd ? — * 

"När korpen han hvituar , • ' 

'"Kära Moder v5r ! 

3 vanten mig sent ^ men iag kommer aldrijt 

Och nar hvitnar korpen , 

I>u Sven i Rotenglrd ? — * 

"Når grSstcn han flyter, 

•'Kära Moder vår ! ' 

3 vanten mig sent ; men jag kommer aldrig* 



MeTft ^mSn än f ^regSende ocli kand i flera l<mdsoHer 
Ir föliande Variant : 



Hvar har du varit så länge , 
Sven i Rosengärd? — 

**Jag har varit i stallet , 
'*Kära Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /** 
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Hvad har du gjort i stallet , 

Sven i Rosengård ? — 
**Jag har vattnat folarna , 
* ''Kära Moder vår! 
J vanten mig sent , eller aldrig /" 

Hvi är din fot s& blodig » 

Sven i Rosen gärd ? 
^'Svarta folan trampad mig « 

''Kära Moder vår I 
J vanten mig sent , eller aldrig /** 

Hvi är ditt fvard så blodigt y 
Sven i Rosen gärd ? — 

'*Jrt op har slagit min Broder , 
" Kära Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig V* 

Hvart skall Au då ta' vägen ^ 
Sven i Rosen gärd ? — 

^'Jag skall rymma af landet , 
*'Kära Moder vär ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /" 

Hvad gor du dä af din hustru % 
Sven i Rosengärd ? — - 

•*Jfo» får spinna för födan « 
**Kära Moder vår ! 

J vanten mig stnt , eller aldrig V* 

Hvar gor du dä af Barnen små , 
Sven i Rosengärd ? — 

*'De fä gä for hvarsmans darr » 
''Kära Moder vär I 

jf vanten mig sent ^ eller aldrig /*' 
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När kommer du tillhaka , 
Sven i Rosengärd ? — -_ 

"2Vfl> Svanen han svartnar , 
''Kära Modjr vär I ' ' 

J vanten mig sent , eller aldrig /'* 

Och när svartnar Svanen ^ 
Sven i Rosengård ? — * 

**När Korpen han hvitnar , 

''Kära Moder vär ! • - 

J vanten mig sent , eller aldrig /'• 

Och. när hvitnar Korpen , 

Sven i Rosengärd ? — •^ ^ 

** När Q raste fi/sn flyter ^ .. . ' 
'^Kära moder vär / ^ • ^ 

J vanten mig sent^ eller aldrig /" 

Och när flyter gråsten , 
Sven i Rosengård ! — p- 

*^ Stenen flyter aldrig , 
"Kära Moder vår! 

J vanten mig sent , eller aldrig /*' 



N^gon TTJOtsrarRTide FolksSnfr ti£ denna, finnes ej i do 
Danska Samlliigarue; men väl strödda dra^, som erinra om 
•tallen häniti , s^som femte strofen af Sven Vonved. Nyå*. 
rup. I, aid. 34» * 

Naar maa jeg lade hlande Vin ? 

N(i(ir maa jeg vente komTn'' din ? 

Naar Stenene t a ge til at fly de ; 

Og Ravne hegynde nf t>8ere hvfd^ , ' ■ 

Da maa J vente Svend Vonved kjetn 5 

^lle mint Da ge kommer jtg ikke-igjtn% . ^ . 



I åe Skottslia Folksångerna 5ter, förekomma flera a£ 
wnima innehåll och upplösning, ibland hvilka följande 
öhrersättningar ur Percys och Jamiewns Samlingar,. s5. 
•om ett prof af Skottska Folkpoesien , har mS antörag : 

THE TWA BROTHERS: ' 



*'0 IV Ui ye ^ue t.^ rhe SJhaoi^ brother ? 
Or uill ye gae to the ha? ■ ' 

Or wiil ye gae to the wood a-warslin 
To see whilk o^s mann fa^ ? etc* — 

- I . rii? 

DE TVÄ BRÖDERNE. 

O vill du g5 till skolan , broder ? 
Vill du till Uken gå ? 
Eller bort , att se , i Stridexls *} iko|^ 
Hvem af oss falla mi" ? 

''Vill icke gS till skolan häa/ 

Ej bollkast leka nu; 

Men väl till stridens skog : ocli den , 

Som falla skall, är Dif*, 

De stridde upp , de stridde ned, 
Den ISnga sommardag. 
Tills Wilhelm npp och drog sitt f^rdL 
Och slog ett dödligt slag. 

''O ! broder , ly^t mig upp , och bät 
1 grönan dal mig ner % 
Väl , ganska väl , två mina sår , 
Att de ej blöda mer". 

•'Och af mitt Hollands-linne ta* , . 
Och rif det tr^ frSn trå , 
I mina djupa sSr det 8ätt> 
Att de ej blöda sä". 



- 8 - 

^Han Ijfte honom upp ocli bar 
I gröna dalen ner , 
lians djupa sår han tväddc väl. 
Men de blödde mer och mer. 



Han af hans Hollands linne to^ - 

Och ref det trä från trå : 
Och stoppad* i hans^ djupa tSr, 
Men de blödde mera då. 

^O ! lyft mig på din skullr^. opp 
Till Kyrkogård mig bär ; 
^ör grafyen djup , och lågg min liropp^ 
I ro, att hvila där." 



*Tid hurru't mina pilar lägg ^ - 
Vid fötterna min båga : 
Vid sidan lägg min sköld och tvåxi » 
8å var jag van att sofva»'* 

•'När hem åa komme» tiH rår Far , 
Efter mig han spörja lär : — 
Säg , att jag är på Kyrkogård, 
I skolaQ ensam der»*' 

"När du går hem till Syster rår. 
Hon fr Igår efter John; — 
Så^j att jag är på kyrkogård , i 
Gröngräset gror rundtom*\ \ 



••Och går du till min fSstfncS tro> . 
Hon spor väl efter sin VäW: — 
Säg, att han är på Kyrkogård» 
Eomxner aldrig mer igen'*. 
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Och. han kom hem till sin Fader, 
Han spor efter sin son John 3 — 
"Jag lexnnad^ honom på KyrkoglriL 
**l skolan der allén'*. 



Och han kom hem till sin syster» 
Hen spor efter sin bror John: — 
''Jag lémnad* honom pä Kyrkogård, 
"Gröngräset gror rundtorn.'* 

Och. han kom- hem till ham fästmö tro» 
Hon spörjer efter 'sin Vän : — 
'*Jag lemnacl* honom på kyrkogård, 
"Och aldrig lär han komnui igtn". 

**Hvsiför är din kind så blek, Wilhelm I 
Si röd den fördöm var'* ? 
"Jag hafvcr jagat djur och rå, 
"Och detnvg niödat-liarV\ 

"Hvad blod är på ditt svärd, Wilhelm ? 
OI! Wilhelm , säg för mig" : 
"O I det är blod af min grå hund ; 
"Han ville ej drifva för mig". 

"Ej blod utaf din hund , Wilhelm ! 
Hans blod var aldrig så röd i 
Men utaf min trolofvade ^ 
Du slagit honom död". 

'*Det gråter jag , iet sörjer jug ; 
Det osäll gör min dag ; 
Sin hjertans käi' när andra te » 
Min ikådar aldrig jag". 
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"O! lirillrcn a-a rlll du dö, Wilhelm! 
JJii Willtt-lin ! sHg tor mig" ? — 
*'Vill fatta mig i en botteulOs båt 
**Ocli segla deu salu sjö. 

•*Nar kommer du tillbaka , Wilhelm I 
Nu , Wiibelrn , säg fnr mi<j ? 
••När pl det gröna Sol och M5ne cjaxw»,, 
"Och det lär aldriii $h.e'\ 



•) Anledningen till denna efrersiittning^ 2it wob(i^ a-^warS' 
lia y «e Jaiiiieson I. pa^, 5»^. 

Annn närmare dea Svenslia Folkvisan kommer föl« 
jandej i Pei'cy*$ samliu^af anförda Sfcjttska Ronlauz : 

EDWJRD, EDIVJRD, 



Ouhy dois zour brand sac Uiup' nu' tHuid ^ 
Edward , Edward ? 
Ouhy dois zour hrand sae dröp wT bluia 7 

And quhy sae sud gäng zee , O ? 
0> / hav killed vty hauhe sae guid, 
Mit^ier , Mither etc. : 



xItI ir dit svärd sä stänkt med blod, 

Edward , Edvrard ? 
Hvi är ditt svird s^ stänkt med blod , 

Och hvi s5 blek är Du , O ? 

O 9 jag har huggit min hök s3 god. 

Moder, Moder t 

O » jag har huggit min hök sa god , 

Och jag har iugeu nu , O t — 



— 11 — 

b hok hade aldrig "blod s3 röd , 
Edward , Edward, 
in liök hade aldrig blod så röd , 
Du säg mig , kära Son i . O ? 
, jag har slagit min g^ngare d^'d , 
Moder, Moder! 
, jag har slagit min gångai;e dOd | 
Som var si stolt och iköa» 



fl gaxnmal Te*n var g5ngar'n din s 

Edward-, Edward. . . ♦ 
5 gammal re'n var gSngar*n~din , 
Det ingen. sorg kan .ge. — O? 
)j jag har mördat Fader itiin, 

Moder, Moder 
) , jäg har mördat Fader Tnih,- 
Ack ! ve , itnig anne I ve I -^ O } 

4 

Hrad hot vill dvc vSl gKra di ? . 

Edward, Edward. 
Hvad bot vill du väl göra d5 , 

Min Son, säg det för mig — 01 
Min fot skall mer ej hvUa £5, 
Moder, Moder! 
f 5 jorden ingen hvila fl , 

Öfver hafv^t, långt från Dig — O! 

Med hus och gSrd hvad gör du då ? 

Edward, Edward. 

Med hus och gSrd hvad gör du då? 

Så fagra ärp de — O? 
/ill dess de falla, ISc dem sti. 

Moder, Moder! 
Till dess de falla , låt dem stå , 

Jag åkall dem aldrig se — O ! 
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Hyad ger du dl din' barn opli ditt Vif , 
Edward, Edward, 
Hyad ger du åi din* barn ocli dite Vi(^ 

När du är öfver sjo — O ? 

All verldcn yid , ati tigga sitt lif , 

Moder , Moder ! 

All Terldtfn rid , att tigga sitt lif , 

Och tSka efter bröd ~ O! 

Hrad ger du dS din Moder kär, 

Bdward , Edward. 

Hrad ger du dl diu Moder kär, 

Sig, kam Son, ior mig — O? 
Allt iielyec*! qyai, af mt^ au bär* i 

Moder, Moder! 
Allt helret*» fral af mig du bär'( 
För råd , du gifrit luig — O ! 



tOC^eooodOt»-^ ^^^ 
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68. 
Den lillas Testamente. 

Detta, efter Traditioner* frSn^Oster^otland uppteclinade 
jnot-3tyc<e till föregående, är sannolikt blott ett rragmcnC 
«f en utförligare Folksång. Ä ven melodien liknar gan- 
fka mvcket den anrörda Varianten till Sven i Rosengård, 
<)ch visar, huru i allmänhet Melodierna till Folkvisor, 
som i Ryilimen äro lika , blifvic förblandade» så att ofta 
blott oniqvädet gör åtskilnad. Den lilla hade blifvit för- 
gifven af sin S ty moder och sin Amma, och smärtorna der- 
af uttryckas uti oniqvädet. Denna FolksSng har i cl« 
käoda Utländska Samlingar ingen motsvarande och finnes 
troligen blott i Svenska Traditioner: dock är sjelfrt upp* 
lösningen äfven i andra Länders Folkvisor ganska allmåm 
Se 4e sista strorerna af Skottska Romausen The cruel 
Brother, or ihe Biides Testtwent* Janu$som 
I: 66. 



xlvar har*du varit sä länge ^ 
Dotter 9 lit^n kind ? —> 

'^Jag bar varit hos miii Ämina , 
••Kär StyfModer min ! — 

•Tör a| a) I ondt hafver jag — jag. 

Hvad fick du der att ata , 
I>oiter , liten kind ? — 

"Ett par sm! randiga hakar,* 
♦'Kar StyfModer* min! — 

*'For ai a] 1 ondt hafver jag — Jag. 
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Hvad gjorde Du af benen « 
Dotter, liten kind? — 

''Dem gaf jag lilla hunden , 
*'Kar StyfModer min ! — 

•*För aj ai ! ondt bafver jag — jag. 



Hvad Snskar du Din Fader , 
Dotter, Jiten Kind? — 

**Hiiiimelen den glade, 

VKär StyCi^loder min ! — 

'Tor aj aj ! ondt bafver jag — jag. 



Hvad 5nskar Du din Moder , 
Dotter^ liten kind? — 

rflimmelpn den Gode, 

"Kär StyfModer min ! — 

"JFor aj a j I ondt bafver jag -— jag. 



Hvad önskar Du din Broder, 
Dotter, liten kind? — . 

'*Eu gSngande skepp i floden *— 
*'Kär StyfModer mih ! ^ 

•'För aj ai ! ondt bafver jag — jag. 



Hvad önskar Du din Syster, 
Dotter , liten kind ? — 

•'Gullskrin och kistor , 

"Kär StyfModer min? — 

•Tor aj aj ! ondt bafv«r jao ., ]r.r. 



Bva3 onsT^ar Du din StyfMor , 
Ootter , liten Kind ? — 

**Hel vetet det svSra , 

''Kär Sty Moder. min ! - 

''För «j aj t ond t hafvcr jag — jag. 



Hva^ onsT^ar Du din Amma , 
Dotter , liten kind ? — ■ 

'*D«jn onsl^ar jas» det samma, 
''Kär SlyfModer inin ! — 

"For ai ai ! oodt hafyer jag — Jag. 



Jag hafvcr ic1<e tider, 

A»t rala jner vid Er : 
'*Ty Himmelens «m)8 klockor , 

*"De rin^a eft^r mig. 
•'För aj a\ ! ondt hnfvar jag — ifg^ 



Den enda förSndrin^ man vid denni Folkting h&n 
Xr i det första omqvädet ; 
fiofeu liten Kind , 

och 
Du lilla Rosenkind ; 
oTjetydliga förändringar , men tydligcit tiUhSrande 
sednare tider. 

iDi den lillas egen Moder redi^n var dod, f yne^ vSl df a 
/exnte strofen ej sS egentligtp tillhöra visan; meii införea 
aSaosi den allznSnt i Traditionerna sj unges. 
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6g. 

De två Systrarne. 



Den mest allmänna ocli kring^spridcla bland alla Nor- 
disKa fonisSngci' är denna förändring af den i första delen 
af dessa Samlingar redan införda under namn af Den Un- 
dmhara Harpan, Jamieson anför frln Skottland tvenne Va- 
rianter deiiitaf, af h vilka motsvarande sjungas i Vester- 
gödand, SmSland och Upland,' sS lika ide Skottska sem vo- 
re de.l)lott öFversattuingar : PV, Scott i Minstrelsy of the 
Scottisk Börder anför den äfyen ifrån Irland; allt tydliga 
vittnen om en tid , då alla dessa Nordiska folk , som 
bebodde Östersjöns ocli Nordsjöns öar och stränder hade 
språk och Litteratur gemensamt: Följande Tradition med 
sin vackra Melodi är upptecknad efter fragimenter frän 
Upland och Östergötland. ' 



J3et bodde en Konung allt ati Engeland « 
Hörde jag en liten Fogel sjunga — 

Och tvS unga döttrar ocb ni5'r hade ban. 
För nu tft står skogen i blomma. 



Och Svtteren talte till Systeren sS : 
Hdrde jag en liten Fogel sjunga t* 

Kom , skola vi ned till sjöastrand gå. 
För nu si sttr skogen i blomine. 



— 17 -^ 

]>eB yag«ta var fager, bon blänYila tom fm So}} 
Hörde jag en liten fogel fjunga — ' 

Den äldsta var avåt t som Guds faaliga ]ojrd« 
För nu aS står akogen i blosiBia. 



Den yngsta gick f6re med utslagit falr « 
Hdrde jag en liten fogel sjunga — 

Den äldsta gick efter med sjufalska *) rid. 
För nu så stit skogen i bloinma. 



Och nir som de kommo till siöastrand si grSn^ 
Hörde jag en liten fogel sjunga -^ 

Så akot hon sin syster i stridits te ström. 
For nu så stär skogen i blomma. 



Ocb Jungfrun bon räckte upp sin snöhvita hand: 
Hörde jag en lit^n fogel sjiuiga — - 

'''Och kära min Syster , du hjelp mig uppl land* 
För nu så står skogen i blomma. 



**Och kSra min syster, du bjelp mig uppi l^f^ål 

Hörde jag en liten Fogel sjunga — 
''Och dig vill jag gifva mitt röda gullband. 
För nu så står skogen i blomma. 



Ditf: röda guUband det flr jag vH äudi • 
Hörde jag en liten fogel sjunga «— 

Men aldrig skall du pS Guds gröna jord gl. 
För nu så står skogen i blomma* 

lU* 2. 



Hörde ja^ em liten fqgcl « sjunga. —^ » 

*'Och Jjfe.yiill/ iaf; gifva min jgujllcrona rö<L 

För nu så jilår »Itdgéa i kUuuifia. .. i. , ; 



Din r6cla gu^it&rona fSr jag väf ihdl ; 

Hörde jag en liten fogel €]nn^ — > 
Men aldr.£g skali du pi gröna jorden gå^ 

För nu så .atlr ikpgen i blpinma. 



*'0ob Mra' ttiln Syatér , du hifelp mig upfl hiö^l 
Hörde jag en Kten fogél sjungii -« 

^^Ocb dig viti jag gifva min unga fästeman* 
För nu så ttår skogen i blomma* 



Ocb inte jag bjelpér dig nthå^in' tntit pl land j 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Vä1 får lag ändå din unga fSsteman. 
För nu si atSr skogen i blomina* 



De fiskare de rodde i morUå' natten bit, . 

Hörde jag en liten fogel slunga— 
Så funno de Jungfrun i böljan der bon ISgi 

För nu- så står skogen i blomma. 



Så funno de Jungfruens snobvita kiropp , 

•♦Hörde jag en liten fogel sjunga — 
Ocb drogo dan sakta pt sjöastranden opp. 
För nu så står skogen i blomma. 
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Si Jre«té deti vägett Än Speleman frårti ^ 
Hötde Ts^ en liten fogel t lunga -«» 

Baö gjotde at Jungffuti en 'tTarpa s& gfanti; •^JT 
Fär tau $i Utår skogeti i blömtnt. 



Och hatt tog JunpFruéirts iitiötivita brogt i 
Bördo lag en liten fopjel sjunga — 

Öen Harpan han gaf sS IjVfiig en rÖat. 
För nu <a står skogen i 1[>1omnia. 



Och han tåg héniies (ingV^t s^ sml ^ ' 
Hörde jag en liten fogel sjunga ^ 

Och gjorde sin "Harpa sKrufvat dera* 
För nu fil stir skogeki 1 hlomma« . 



Och han tog hetuiet fageitgula hit, 
H8rd^ iag en tittfn fogel sjunga — 

Och gjorde sin Hatpii *«Btrånaar derl. 
För nu ål står skogen i blomma» 



St tager han Harpati alk Upp! sih arm , 
|Idrde,]ag en liten fogel «s)ung€i —- 

BS gängar han sig till brbllppsgSrden fram. 
För nu sä sttr skogen i blommar 



ben ittatpah hon sjiette ^% Kotiutigena gård , 
Hörde Mg en liteti' fogel ajuifga •— 

'Och hör s min unga Brud ! hvad ^ipän talaiml..'* 
För^nu si slår ako^n i l»lomma. 
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Ocb rSrsta slaget p3( Harpan <let rann i 
Hörde iag en liten fogel sjunga — 

''Brujck%i bon Yfär mitt röda guUband/* 
Vör nu s§ atår skogen i blomma. 



Ocb andra -slaget pS Harpan det rann 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

'^Brudgummen var min kära Fastemaii.*' 
För nu st står skogen i blomma* 



Ocb tredje slaget den Harpan bon slog^ 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Min Syster bon stdtte mig i stridaste flod« 
För nu få stir skogen i blpmma. 



Om Sönda'n satt Bruden med gullkrontfn rdd i 
Hdrde jag en liten fogel siunga — 

Om Mfinda^n si bars bon pS bål ocb pt glöd» 
För nu sä står akogen i blomma. 



•0(^0000(^0 •* 



Slutet af denna Folksång ock i synntrhet sista arolei 
förKndras tiästan af hvar sångare eller sångerska: än som 
N;o. 17 sjunges. 

Det tredje slaget han jia gullharpan slog , 

Den Bruden hon lag i Brudsäng och dog. 
Sn sJ^sdm i en annan uppteckning från VestergStlandj 
hvilken nära liknar den hös Jamieson I. 515. 

J slån den Harpan emot en sten ; 

Bon klingar lyiitt hjcrta sa mycket till m$h^m , 
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•om igenkUhnes i den Skottska: . . . 

Now -pay the miller for hls gnyne , 
(pf^ith a hie downe, doimie^ a doiima a) 
And let hein hagona in the dewils nöme. 
{J^itk a hié downe ^ downe , a downe a)y 
OcTi än utan si ut vers , raed denna berSttelse: 2*dl 

mäste den falska Systern bekänna sitt brott och blcf der- 

f öro bränd''. 

De följande märkligaste förändringar af denna Folk- 
sång baf va i landsorterna bliiVk' upptecknade •: - * 

Den föi-sta från Vestergötltndj se N:o 17 i deuna! sam- 
ling y ooh den andra : 

Det hodde en Kung i Éngélandy ' ' '^ 

[ {^Tungt dr mitt /i/ — . ) 

Tvä döttrar hade han ; ' 

I (Hall dig vid den unga,) 

r 

\ Den tredje frin Uplands 

, Systeren talte till Syster sin s 
(Nu ur sommaren kommen) 
Kom skola vi g-a till tvättesten, 
(jillt medan du reiler och spinner.) 

' I denna Tradition var slutstrofen s% i 

Om Söndagen satt Bruden med gullkronan röd, 
(Nu är sommaren kominen) 
Om IVlandan låg hon i helvetes glöd — 
' {^Allt medan du reder och spinner) 

hvilken strof rättad af ett fragment , som blott liade en 
' ratl till slutvers : Sa lade de henne pä bål och pa glöd 5 
gitvit anledning till deu antagna läsningen. 

Den fjcrde frSn Östergötland : 

Och Systern lade med Systern xädy .. . '* 

(Ungt ur mitt Ii j.) - ' 

liom skola vi till sjöafLranden ga, 
(Fallen J mig don tunga.) j . 



D«Q fexnl9 frSn Finland ; 

Det bodde en Konung sSt långt npp» 9 ^ 
( Ty Dunntmark ligger sa vida.') 
Han hade tva döttrar och begge voro mo>^r^ 
{De rodde uti sjön med de aror.y 

*) Sjufalska rad , den hr>gsta lUt ; Tfilet sju sf som N<h 
ta su-perlativi sattes ganska ofta framför Adjectiver) 
loni tidens sSnger : j^fven i sagorna föreKommer oftA 
ijujbalet säsom heligt., f^UkomlighetstaU 

**) I de fleista Trai^itioner iiT denna sSn||^ Ir Nec\en upp< 
koCiniannen till den underbara Harpan , kvilket räl 
ofverensstämmet med Folk-mytheti om detta N'ntunrär« 
sende , som . oftare Iramställes s^som ett "välgftrande 
In skade-vSsejide Uti. ingen af de Skoitska Traditio- 
nerna till egnas detta underlera spel Necl^en : och i 
•llmShh^t förekom^ia .ipera sällan de Mythologiski 
Täsenden i de SKottska ocfi EngelsKa samlingame ; 
ett bevis', att sSngerna underglit större fHrändring, 
eller att dess upptecknare, ndera fSstat sin uppniärksani^ 
tet vid tiden, för, hyil)^en, än fr^il h vilken de samlat^ 



THE CRUELSISTER. 



There were two- sisters sat in a bour ; 
Binnorie , O Binnorie ; 
Th^re came a'knight to te their wover; 
By the bonny milldams of Binnorie^ 
W. Scotts UT, ^U 



DEN GÄYMMA SYSTEKN. 

J^et iuto tvi systrar i baren sin ; 
Binnorie , o Binnorie I 
IDet kommer en Friare till dem in. * 
Vid den sköna ^varndam i Binnorit^ 



-- fl5 *- 

BcgifVar den Håpts^ Bied l|aadftkar ooh rtn^ ;^ 
Buuiovie , o Biiiiiorie ! 
Men, alsKadc deijj yng&tji ?)fvor alltwig. 
Vidden skona. <^van|il^^i i ^luuQii^. 



Han gifver den äldsta den guldbodda l^nif ; 
pinnone , o ^^innovic J 
Men älskade den yngsta raer än sitt UL 
Vid den sköna qvarndam i Biuiiorie. 



Pen äldsta hon var »5 sorgfee tfll nio4; 

Buinorie , o Byiuoviie I . . 
Hon afund bar till sin »yster si goé> 
Vid den sköna qvarndam i. Binnorid* 



''Rom I5t oss gå ned till' sj^astrand , 
Binnorie , o Binnorie ! 
"Ock se vår Faders skepp g5; i land I 
Vid den sköna qvarnd/un i Binnorie, 



Så tog bon lienne vid liljehandf » 
Binnorie , o Bimiori^ ! 
Och förde henne ned till flodens strand. 
Vid den sköna qvarndam i Biimorie* 



Den yngsta vid stranden pl stenen stod; 
Binnorie , o Binnorie I 
Den äldsta henne stötte i ^tridan flo4. 
Vid den sköna qvarnijLgim i Binnorie, 



Och henne vid smärta médjan hon tog, 
Binnorie , o Binnorie I 
Och henne ned uti djupet slog. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 
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••O Syster , Syttcr , rSck mig din hwicl , 
Biiinorie , a Biffnorit ! 
•^Ocli åig vill jag gifva mict kalfva laiwJ* 
Vid den skÖn* qranidaitt t Binnorit* 



Ocli Sjster ^ jag räcker dig icke min hand p 
Biiinorie , o Binnorie ! 
Och jag skall bli Herre af hela ditt land. ' 
Tid den tkökia qvamdam i Binnorie* 

^uttk ned, sjunk ned i dfet djupa haf, 

Binnorie , o Binnorie 1 

8tOT harm din snöhvica arm mig gaf. ^ 

yid den sk6nA qvarndam i Binnorie* 



"O Syster, rSck blott din handske ^ill mig, 
. Binnorie , o Binnorie ! 
•JOch min Wilhelm god vill jag gifva dig" ! 
yid den sköna qvémdam i Binnoricw 

Sjunk ned , sjimk ned , ingen hjelp skall du fl ; 
Binnorie „ o Binnorie ! 
Din Wilhelm god fir }ag väl andL 
Yid den skdna qVamdam i Binnorie. 



För din rosenidnd och dit gula h^r , 
Binnorie, o Binnorie, 
Jag all min tid skulle Jungfru gH. 
' Tid den sköna ^trarndam i Binnoffe. 

/ 
Och stundom hon sjönk och stundom hon sam» 
Binnoiie , o Binnorie ! 
Till dess att hon kom till Mjölnäredam. 
Vicl den sk^ua qvarndam i Binnortei 



J 
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^0 Fader 9 Fader, ttSm den dam; . 

Binnorie , ö Biiuiorie ! 
"Der flyter cn^hafafru all' snökvit en sran. 
Vid den sköna qYarndain i Binnorie^ 



SI hastelig mjalnaten sUibde $ iu dam , 
Binnorie, o Binnorie! 
Dcx tam en drunknad qvinnokropp fram. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 



De fagra gullgula lockarne, 
Binnorie, o Binnqrie ! 
För perlor och guld man kunde ej se, 
yid den sköna qvarndam x Binnorie. 



Hennes tmSrta lif man kunde ej se ; 
Binnorie j. o Binnorie ! 
Den gyldne gOrdelen var sS bred. 
Vid den sköna qvarudam i Binnorie. 



En Harpespelare fram der rar, 
Binnorie , o Binnorie ! 
Som plägade spela i Konungens sal. 
Tid den sköna qTarndam I Binnorie*' 

Och när iian sSg den iungfrun fin. 
Binnorie, 9 Binnorie! 
Han suckad^ ; det var en sorgelig syn. 
Vid dea sköna qvarndam i Binnorie. 



Han gjorde af benet i hennes bröst , 
Binnorie , o Binnoiie t 
£n harpa : bevekande var dess röst. 
Vid den sköna qvarndam i Biiuiori«« 
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H^n gjorde strlngar af Ueiuies li^ri 

Binnorie , o Buiiio»ie I . 
S5 sorarliga Iji^il <]/eii Harpan sHr.i 
Vid den sköiu qvarndam i Biiuiqrlet 



Odi Harpan i Konimgens sal hatr bar ,' 
Binnoiie, o Bintiorifr ! 
Der hela det hor församladt vai\ ^ • - '• 
Vid den sköoa qv^rhdam i' Bimio^ie.. ' 



a 



$S ställde lian Harpan pl en 3ten ^ 
Binnorie, o Binnorie T 
Och strängai-ne började speia alle;i : 
Vid dea sköna ^vavudam i BiiiuoVie« 

*'Der sitter min Fader Konungen , 

Binnorie , Q Binnorie I 
''Och der min Moder , Eh-oltningen. 
Vid den sköua qvarndam i Binnorie* 



*^X)er stSndar Hugo', min Broder ^od, 
Binnorie, o Binnanel 
*'Och der st^r Wilhelm , min fästeman tro% 
Vid den sKöna c[varndam i Binffori^^ 



Mea sista Ijnd, som harpan fång, 
Binnorie, o Binnorie! 
*'Vc, ve min falska Syster^' I det klang. 
Vid den sköua qvarndam i Binnorie^ 



i>f •l©€*fOft^'^^ 
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70. 



Dufvans sång p^ Liljeqvist. 



-Q- 



Efter en Tradition meå melodi, sSnd »f en v»n Mn 
Jemtland. Hvar uppteckning fiSn det bårUga Norrlimd 
styrker den föiTnodau, att bland dass Tnvlnai^ dessa lem^ 
ningar af forntidens, sånger bäst blifvit förvarade. Deq- 
nasSugär en bland de /?, som bevisligen sjungits i Sverige 
\inder mer in fyra ^rhimdiaden; ty i Josepbs dranaaUseryde 
historia , som är tryckt redan på 1500 talet , uÄnines den 
s^som gammal Folkvisa ^ der bonden sjunger sedai), 
\^n visat Josepli vägen tlU sma Broder ; 

— — nu han pa vitg^n kom , 

^y g^'' i"S '"'" ^^^ ' f^^^^ väder ^ 
Så ^ladelig jag en visa qviiden 

Dufvan sitter på Liljeqvist| 

Glid rade ! — 
Hon sjttnger så fa gen om Jeni diris^, 

Me^ Gud gifviO oss sina vUnåfiA 

Uet sitter en dufva pS l^iljeqviit, 

X midsonimarstider — ' 
Hon sjunger så fag«rt om J«8t> Chritt. 

I hiinaielen är en stor gUdje. 

Hon sjuTiger, hon sjungoji, ooh fi.upger alUs^: 
I midsommarstider ^-^ 

Bt väntas ea Juo^fru till Hlmm|len i år/* ** 
I Himnielea är en itor glädje. 



•Det 
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"Och inle sS kommer jag till Himmelen i Ir ; 

I inid.<(ommarsti(]er — 
"Jag känner mig hvarl<en sjuU eller sSr| 

I Hioimelen ar en sLor glädje. 



Ocli Jungfrun hon gSr på sin Faders gård » 

I midrommarstider f^ . 
£u styng i sin venstra sida bon får. 

I Himmélei) if en stor glädje* 



••Och kära min Moder , J bädda min sangT 

I midsommorstid^r •— 
•'I år kommer jag hvarken pi ilker eller äng» 

I Himmelen är en stor glädje. 



Och kära mm Douer, du (aia inte så ! 

I midsommarfttider — 
I år ar dig ämadt en Konung att få. , 

I Himmelen är en stor glädje. • 

•*Öch hattre 3r vnra i Himmelen brud , 
midsommarstider — 
An bära på jorden en konunga-skrud. 
I Himmelen Ur len stor glädje. 



"Och kära min Fader, J skafFen mig prest ! 

I midsommarstider — 
''Jag känner, att ddden snart blifver min gast. 

I fiimmelfp är en stor glådie» 
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''Och Mra min Broder, du ^ör mig en h\tl 

I midsommarstidcr — 
''Ocb ^5ra min Syster, du krusa mitt hår! 

I Himmelen är en stor glädje. 



Ocb Jungfrun vardt doder « och lades på blr, 

I niidsomroar5t'der — 
Och Jungfru r ocb tärnor dé krusa* beanes hit» 

I Himmeleo är en stor glädje. 

De buro den Jungfrun ut af det hai , 

I midsommarstider — 
Guds Englar de gingo f5re med ljut. 

I Himmelen är ^a stor glädje. 



De buro det lik öfvcr kyrkovåll , 

I midsommarstidar — 
Ocb alla Gt>ds Englar gick fdre och saiijg* 

I Himmelen är eo stor glldje. 

De lade den Jungfrun i svartan mull , 

I midsommarstider — 
Ocb sjelfvfi Gud Fader Han var beane huli. 

I Himmelen ar en stor glädje. 
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71. 

Liten Kerstins Bröllop Och 
Begi*afiung. 



if^n Jenna i »itt sin enfald v8ranJe folksln^ llAt sorrt 
den föregående samma sofgliga Tlietfn^) lamitia lipplolnitlg; 
bröllopp och begfafning. Den omvexUng af 
omqvädek frSn sa gladelig , till sa sorgelig j som h8t i 
nionde strofen förélcomhief , Ir särcléleS ovaiilig* ^Traditib* 
tieu är Upptecknad efter säng i Upland. 



fStallhroder talte til! Stallbrcfiäcr «iti. 

Sk gladeli^-^ 
Får jag litéiti 'Keritin /skön Syster dfnf 

Sk fallet min bug tUl hetme. 



^'Liteti Kerstin hon Sv åS liten och ting ^ 

Så gladelig — * 
^^Hon Van Icke bära ^ullUronan tå tung.^ 

SI faller min bug till berinOé 



Och vore liteti JCerstin cla aldrig s8 ung } 

Sk giadelig — 
I kr ikall hon bära gullkronan så tung**« 

Så faller min hug till henne. 



Så lyfte de Bruden p8 b9gan h9ft r 

SS gladelig — 
Och Kungens sriiS svenner <}e redo henne Afist» 

5å faller min hug till henne. 



iDe ledde den Bruden pt Kyrkogård ^ 

5å gladeltg — 
Cu)lvirkfid« KUder och gullflätadt hår. 
53 taller min hu( .tiii henne. 



De ledde den Bruden i KyYkau iii$ 

Så gladelig — 
Hennes tårar de till ra si tidt ned på hind. 

Så faller min hug till iienne. 



De ledde den Aruileii i Jkudaicol ) 

Så gladelig — 
Hennes tårar de tillra sa tidt ned pS jord. 
Så faller min bug till henne' 

^'Och Herre Gud Fader ! b5t min bon : 

Så gladelig — 
Tag bort liten Kers.tin nied*n skogen står grdn^\ 
Så faller min bug till henne. 



Och Pingestdag var det, den bönen bon bad: 

Såsorgelig — 
Och midsommarsdagen hon lades I graf. 
* Så faller min bug till henne. 
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Så lade åt litea Kentin pIS bår « 

Så torgelig — ^ 
Och ftfelCva Gudc Englar de kring henne ttå» 

St faller min hug till^ henne. 



De 4>uro det liket pl taöhvitån sand , 

Så torgelig ^ 
Och sjelfva Guds Englar de fdr henne sang.^ 

Så faller min hug till hennr. 



De lade det liket i avartan mull » 

Sä torgelig — 
Cudt Englar de rette kortet a£ guU. 

Si faller min bug till henne* 
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[lerr Ulfver och Fru Sölfverlind. 



Traditionernc «f denna sjungas i Vestevg^*tland och 
Uplaud, Under föriindrade namn och nielodiei:. X)pn föl- 
jande sSsom aUmStinastf^if '^éssa VaV-iatitef, fbi tjel^iaf f 6^ siu 
Tragisha i^^plOsntng och ^ski 'melodi, ati Samlingen*^ sitc 
nun. Hos Syv och äfven hos Nyetu-p I.>ao^^^ek(minier 
«n motsvarande , kallad Den dösde s Igjenkomst^ 
och hos Grimm D i e Mu t ter i m G rah e. Men, den 
furmodau Prof* Nyerup ytlfär i sina' aiilriiirkhingar i an- 
ledning af tVcnne. anförda strofer, nr 'en Iftlt annan Visa, 
fttt af denna Danska Visa en Svtensk öfr^l-sattning 'skuUe 
finnas, är utan tvifvel ogrundad. 

Herr Ulfver ^ah Vat en l^idjerein&n.v .. . ^, 
Han fäste sig en mö i främmande l&nd. 
Så hännom vi Ulf. 

Herr Ulfver ban veren 'Rjd^lare kin3 i\0 
Han fäste sig Jungfru Sölfvferlind. 

Så kanuom vi Ulf. . , 

DeleHle tVMsJirtiniaiK i"Ätta 8r, 
i Och hade tillsammans tre bariieii smi» 
Så kännom vi Ulf. 

S8 kommer dödea i Va|hy in ♦ ', 

lOcb lager bort Fru Sölfveilind. t ...-..►' 
SK kannom vi Ulf- 

III. 3- 
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Och Ulf var qvar , i m^da och iorg j 
Sä fäster han Jungfru Stineborg. 
Så kännom vi Ulf. 



De voro tilUaminan i Itta Hr « 
Och hade tlilsainiuaa ham^ii Åe smi. 
Så känDQin vi Ulf. 

Fru Stiiiehorps barn åe g^ng^o i 1^ ; 
JFru Sölfv^r]tDd« barn ^itQ iaoi» o«Jbi gv^t'* 
Så käimom vi Ulf* • 

Det minsta barnet 4^ ^rf)l^ si l^At ^ 
Det väckte sia oiar , tinder svartan jori. 
Så käaiu>oi vi Uif. 

Fru Sölfverliixd talte till Englaskara : 
"Är det lofgifvit till jorderik fara" f 
Så kSnnom vi Ulf. 

Val är det lof^fvit till jorderik fara , 
Men koqai, blott igen forro ji^o^nQ. galf* 
Så kännom vi Ulf. 

Hon klappa* pS dörren med ftngraroe smi ; 
"Stin upp , mina barn, dragen låsen ilrå 1^^ 
Så kännoifi vi Ulf, 

•'Hvi liggen J s8.,.p8 stickor och strå? -.^' 
Vi bafva ej annat att Hgga ttppå. ' 
Så kännom vi Ulf. 
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**Hvi aren J harn »t örj^xf ,oöb tf^ért' ? —'* 
£j nSgon oss tvättar se"*» däder du Vardt« 
6å kännom vi tUL - -. - 

"Fru StjOÄhar^-ji ftiKt tlfÄp^ j*Jrag Mftdef ^iif €< 
''Och hör b vad jag talar i ett ord eller två ! 
Så käoAom 4ri V\L 

*^)ag efter mig teitina* bUd* 4kef ock äng 4 
"Nu f& mina barti p^aff mat \gl i säagV I 

SI kännom vi Ulf* 

**Jag efter, mig lenina^ Md* oxat och kor i 
*'Nu gl nwaa baxa utaa ttiuoipor och l6or« . * 
Sä UänAxmi vi Ulf* '. ' 

"Jag efter mig lemna* de bolatrarna bl It 4 
"Nu ligga mina barn på litiokor och 'strå* » 
Så kännom vi U\f* 

"Har du mina barn varit bi^lder och god j , 
'*Gud Fader i Himmelen beredt dig eu atoi- . ^ 

St tiSnnom^i Ulf. ^ 

"Har jag varit ))Ati^j&tk fiu StylModer. Sjtyf # 
"Härefter vill jag bli en Mod^r sS Wid." 
Så kännom vi Ulf« 

Men aldrig a^au Mt^ ^tm ti'ä#Ugar;&( åUmé 4 
Än Sölfver^nfd mfti hkrxi^n «ml Jbll Himmeleli lact# 
Sä kånnom vi Ulf. 

•) Kind ^ hfrn , ^n, .4l§^« * i Tsläadskaa JiynJi^^ aq^^ 
Tysk/^/iil bJrn. Se Ikr. G/oji. »Svioo^/L. p^^^^lOÖS- 



Styfinodem* 



y$ximt tit i&ctgitnåii ^ter Traditioner iFrln Vester* 

gbtland. 1 . 



*') & 00000 % 



Sflonungen drog 5% allt sBdn unäef o , 
Sä fäster han fru Sölfverlind sä vän en mo. 
Och for älskog, ^— 

Han fäste, h^nne mp j han f ordet henne hem ; 
Mycken lust och glädje det följde med dem. 
Och för älskog. — 

Jhopa lefde de uti arena sju , j 

Efter sig sä hade de barnena , try» 
Och for älskog: — 

Och sä kom döden uti det land , 
Sä tar han Fru Sol fverlind från sina smä barnm 
Och for älskog, — 

Konun^ei} hän dro«: ^ig allt sÖder under o 5 
Sä fäne han fru Ållenhorg och henne ma. 
Och for älskog — 

Han fäste henne mS , och förde henne hem- , 
Myéken sorg och grät det följde med dem. 
Och for älskog, — ' ' 

Fru Allenborg hon infor darren steg ^ 
De fattiga smä barnen med vreda ögon nes* 
Och för älskog, — 
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Det f Brita hon Spjerna* , Set andra hon slog , 
Det trtdje fick hatt uti h&ret och drog, ' ^' 
Ot:h for älskog. — .^..^^■ 

De , fattiga harnen de togo äf sitt räd , ♦) 
Så gin^a df. upp pä kyrkegärd, - - . - 

Och fur älskog,, — • : 

Der givgo de , pÄ sin Moders grnf titt stä ', ' * 
Der fal Ide' de så män geni mbdigan tår. 

Och for ähkog^ — - . \ *^ 

Det ena gret tatten., det' andra gr et llod y '' 
Det tredje greé^upp sht''M0dér U7^ jord. 

Och for älskog, — ' ^ W • 

Fru SBlfoerlind hon ^^Sngär sig till Konungens gåri^ 
Och ute f Dr henHe Fru ÅllMhcfrg hon står*, /\ 
Och Jor älskog, — ^- ^ . . . .,, j 

Fru SdlfverKnd hon sätter sig på fre främsta**) palL 
Så lockar hon till sig små harnen all. 

Och for älskog. — ^ • \ v^ 

Hon tvätta* der^s fötter ^ Ron hor st a'* deras här ff '\ 
Hon tvätta* dem så snohvit' allt uti ogni^år* \ ' ' 
Och for älskog, — ■ '\ ' 

^'^fter mig så hade jag åker och. äng y» ^ t . - ,. 
^'Men mina små harn de gråta sig till sängk 
Och for älskogs — . , ,. 

^Efter mig så hade jag hqlsterna hlå j 
^*Men mina små barn de ligga pi strå» * «^ -« i. 
Och for älskog. *—.* 
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^^ Efter mi^ så hade ja^ gMl^krona rSd , ' ■ •' « 
**JV[en mina små barn de. gråttp efter brM^ ^ 
Och för älskog, -p. ' 

**Jlnf) du.vof mina b4cn en Styf Moder sf gadj 
^^Närast uti Himmelen sk^l h.Y§g.as éUn stol, 
Och for älskog, •«*• . 

** An du 1 äV mina barn etr StyfMbder så dem. « 

^^ tvärast uti helvetef skall l^Y^S^^ ^'^^ hem^ ' 
Och för älskog, -^ -- . ^ , -' 

*'Ja«^ har ej längre tid Att, f^M detta, tal ^, 
**Ty jas; skall vara igen^^i^^noM hanen han gat^ 
Och fqr älskogs .v /• 

Fru Ållenborg hon sätter sig jiå främsta' p(äl\ 
Dä locka' hon till sig ,srn^ barnen t^l^ . , -^ 
Och for älskog. »^ . v / 

Bon t^^ttcC. deras fötter ^ hon hprsta^ derii.$,^r<\ 
tion tvätta'' dem så 4nHmt uti Qgnetån 

Och for älskog, - - .... 

Konun^n ttith till Fru AlUnhorg så : 
^'Hvi låter d^ tre hamen j>å golf vet ej gå?' 
Och för älskog. *— . ' . >. 

*'nur skulle jåg låta hahieh p& golfset gå\ 
•*ry ja^ tät te vid deräi' Moder i går. 
Och för älskog. '^ 

Konungen slog sina harid^\k<ir i }?prd , 

^Hur skulle jag fatala vid Fru Svlfvérliixd et^prdf 
Och för älskog, — 
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Jnftan det var dns:pr och^ci^er var ljus « 
Sä var det fyra lik uti Konungens hus* 
' OéhJ^r* älskog, -J-: , . / ' .' ' • 

Det var de tre barnen sÖrk 'grafit hade sin Mor | 
Så var dft Konungen , han dog af sorgen stor. 
OLh får älskog. — 



»^-^••OQOJ»*! 



'^[^ogo af sitt radi'%r en IslSndsk construcuon : takm 
af rad sitt^ fasc, fatta sitt beslut. 

*^)D!f Svenne up^tectiningar fr^ii Vesteig^tlan4 liatVa 
ordet fre^frunista y sSsom ett särdeles Superlativ , har 
man ej velat ändra detu uttryck , i händelse det kan 
gi(vh Språkforskare anledning att närmare undersöka 
deni^a Provinsialism. , . 

t) Jst, santnnandfagning af derSst ^ ^ller af orddt > är . 
det $&% -^^tSr ofta som en affirroationf: Se! Ihrtå 
Dial, Lexic. s* $ .. ' • v 



-^^.^^^•C« Wt'"^**»-*'*^ 
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73.' 
De två Konungsdöttrarne» 

Är en ibland de mcTa sällan* föreltonjniandc Folkvi- 
sor, men sjiuigcs dock finna nigon gSngi lahdsorterna 
af de gamla, sSsom ett kärt bamdonisniinnc. l Herr 
D. Wallmans samling finnes af denna eit fragment med 
anvisning till en psaliu-melodi ; men £ 'Upland sjiurges 
den under en egen , som upptecknad efter en Bond- 
hustrus sSiig till denna Tradition anfores. 

Man finner i denna myclien likhet med den DansJta 
om Marsk Stigs olyckliga Döttrar, som efteb* sina ^föräl- 
drars död vandrade verlden omkring och sist,' ilfsom 
Tärnpr vid Norrska Konungens hof , jg^enom jia^yä/jvid 
Tuuuo Drottningens nåd och medlidande. 



Uet voro de Konungadöttrar tvS : 
Tvi ro.^o<r ocb adeiiga blommor — 

De l>1efvo.bort«tult>a aUt med^n de va* Åml. 
Tråa Engeland äro vi komml. ^ * ^» ^* 

Si ginga de Jvtnf;hur fcitl KotiungeiH-gård ^ 
TvS rosQr och adeliga blommor — 

Och ute fdr dem. sjelf Konungen stSr : 
FrXn Engeland äro vi komna* 

**Ocli ) nSdlge Konung ! hvad vi Er sporfa må 
TvS rosor och adeliga blommor — » 

**fiebofves här nSgra smS tjenstemör i år ? 
Frfin Engeland äro vi komna. 



r- 4^ :^ 

Och tj^i^^^eroar $m% behafvas har väJ , 
Två roftor q^h adeliga blommor — 

Men det n&S, Äi,spQria Orottniugen »jelf- — 
FrSn Eng^Iandiära vi konipa. 

De Jungfruf c: la för DröttwfngÄi stiég* , 
TvS rosor ocb uddiga,* blommor — 

Ocb DEQttnia^aoi diam-aiexl^^dgonén Åe|;^' • 
FrSn Ejigelan<l,.^ro vii k«fnaav * - , • i > 



"Ocb, nädiga Droltöing/! hvkd vi £r spdrja iii|«S 
Tvä ro8»« och' adaJiga blommor — ^ i 

'*fiebdfves bäccii^ra små tidnstéoiöi? i Ir ? ..t 
Ft|n £ugel{ind iiro vi komtaa* ' : 



Oph kunnan J brygga , ocb kunnen J baka ? 

. Två rosor öcb adeliga blommor. 
Och kuntiVtt J sy och det röda gull maka?'' 
Frän Engeland' äro vi komnfi. 



^Til kunna vi brygga , val kunna vi baka| 
Två rosor och adeiiga blommot -^ 

^'Men U^tttG kunna vi röda guldet mäka> 
Från Engeland äro vi komna. 



HSr bar jag in förgyllando vUf för Er: 
Två rosor och adeiiga biominor — * 

Ack, kunden J mig deA vifven väfva ner J 
Från Engeland äro vi kanina. 
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Den yngita, hön rrJ<i<}e i skaft <ych'i'4V€?*j 
Två rosor ocb' cdeU^ btomiAor -^^ 

Den äl^a bon Mjl«-«ff t vifv%tt n^d*'' " 
Frin EngelaodforQ vi' kootnÉ^u-' ^' -^ 



Det förtta slag i .m^ivi^y^ hoin alogtt ^ 
Två rosor och 'i^<4ei^ga' bioamor ^^ i 

Der vof ko» tnhiniffieli^der rbf bo» id^lDtl. 
Från EngelanAiiMr^^i^^KaoiRar. '•*»/,' - 



Dit<fiB(l^*f1a^ boii^i^^äf^ven sl^g^' j' ' * 
Tvä roscM* och adeliga ibloomiov ^m^ •• 

Der vof hon in Iräid ocb gcönan ^»ogiil ^^ . 
Fria Kngeland Åro vi komna; — 

Pet tredie; «1ag han, i väfven slog ; r 
Två rb&or pcU.adeli^ biouimor -rr 

Der «a^ebx)n. Fader ^ dejr saae hon.Moi'* 
Frio Engeland äio vi kouiua, 



Der satte 4ion M^ne , der satte hon Sol ^ 
Tva rosor ocb adeli^a bloipaior — 

Der satte bon Syster , der satte bon Bror» 
FrSn Engeland.aro yi komna* 



Den äldsta bon filMe. diln vifve^n ned , 
Två tosor ocb adeUga blommor -r 

Den yngsu bon bac den i DrottniageQl.knfi. 
Fl ån Engeland äi» Vi kooinä. 
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Och DroUningen uppSgilfvet gSr : 
Två rosor och adeliga blommor — • 

"Och fagrare väf *iag aldifg ^^'* , 
Från Engélikrd ftro vi komna. 

'*Och hören J Jungfrur « b vad |ag säga mS ; 

TvS' rascir.OK^b:' adelig^A^^b|oikmi0r' -**- 
*'Väfvaretöi| Äpn.gliQlen.JiåV.M 

Fråflfs Éng^brnd är^ vi' k^iimal • 



"Den ynjgsta .^»kÄW»^h5rft^ mtria nycMar pH band* j* 
Två rosor och adeliga' blommoi" — 

'*Den äldsta jag gifver min son uti band/* 
FrSo ^ngelan^'*^l^^Vi^llt)nlna. 

Del Sr icli© ieå uil^vSrtMai^ % 

TvI rosor och adeliga bhTm^rtlöfr — ^> ' " ' 
Alt Syster sliafll^tåga åin Aromer tfll man, ' 

Från Engeland^aro vi I^^nina. 



Och det vardt glädje ,, ocb^ det vajrd* gny a 

Två rosor och adeliga biammör -- 
jktt Konungens Dottrai: va' kommar till by^ 
. Från Eugelaiid Uq vi komliiiv 



Och det v»r §}|di<» i. I^oii^jvgena^ gÄ*'d » 
Två ro>er och adeliga bLammor ^- 

Når iWoder tfob^ ipöitra^^dév Mn4«i* St* 
Fiån Engeland aro vi Komna v* 
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Liten Vallpiga. 



LSnge lår ctenna «Ing Ualra* Varic allmö^dli kTlr , ock 
sjunges derföre i alla iandsörcer >« under • mängfaldiga för* 
ändringar och oftast. .Vf^Avfickyk melojiaj. ■ > Äfren den 
följande , under sin egen nuranaer upptagna Traditionen 
om Qvarnjiickan tillhör samma chema. Denna uppleck* 
ning år tagen i Vestergi>t(aMJii ock sjiin^cs luidec samma 
melodi äfyen i Uplanct. ,,;»;,. t 

l^it«n Vallpiga hon lulladefvall : - ^> 
Så väl hon kan — r , ,,>->' • 

Hon sjunger så vackert för getterna, ali'^ . 
Så vil hon q^väda kunde. I i. " 



Och Konungen valt na' i faogan toft Bg : ' 

Så väl hon kan *— 
.**Hvad dr for en fogel-, så vil tjiinga må*' ? 
Sä väl hop qväda kunde. 



Det är ingen fogel , fast Eder tycke» wK j 

Så väl hon kan -^ '" ' 

Men liten Vallpiga in^d getterna tmli 

Så väl hon qväda kunde. - • * ' 
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Och Konungen talte till smSsvenner tvi 

Si väl hon lian — 
•'J bedjen' liten vallpiga infor njig gg. 

SK väl bon qvä^a kuncfe.*^ 



Ocl) sm&svennen talte till vallpigan a^ : 

SS väl hon kan -— 
Lyster liten vallpiga fSr ko.nungen ingS ? 

Så väl hon qvada kunde. 



^Och huf ur kkall jag inf^r Konungen gl , 

SS väl hon kan -« 
"Som int'/är Midd i annat Sn valmaret grt ? 

SS vSl hon qvSda kunde. * 



Xomin^en äktar dln^ kläder e] pS ^ 

SS väl bon kan — 
Tallvitan den lyster han höra uppS* 

St väl hon qväda kunde. 



OA Konungen talte till Tärnorna smä x 

Så väl hon kan — 
} kläden af den vallpigan varmaret grS. 

SS väl bon qväda kunde. 



Dt tof* å& af henne det valmaret grl t 

SK väl hon kan — 
St klädde de henne i Sabel och Mtrdv 

St väl bon qväda kunde. ^ 



- 4<S - 

Liten Vallpiga gSng^r ,pji Högav^libiAf - 

SS väl hon kan -— 
Med silkesydda strumpor ocb guUspSvja, $k<yté 

SS väl hon qväda kund#« 



Li^en Vallpiga in för Konu^ge^ itf^ ^ 
SS väl hon fcaii — . . , 

Och Konungen henne in#d ,bji44 ^gpn ni^* 
Si väl hon qväda k^nde. 

Och liten yallpi^a ^ qvjid fi^ap föjT .i^ig^ . 

SI väl hon kan — .^. . . 

En »iH^'ntickad ki^tt^J d^n ^fy0t ifg ^g< 

Så väl hon qväda ]|L|iM;i4f« . '. 



"En filkestickad klpf^tol idjpn p^H^at .)i|g q| p| (. 

SI väl hon kan ^ 
"Jag hellre vill gfi. fal| 0ie4 ^efJ^tfUfi .f#^** / 

Sfi väl bon qväda kfip4/94 



Och hör dv Jit^o .y^Jjifla ^ ^v^d yisa^ f<9^ wg J 

SS väl hon kan — 
Ett gSngandf « kjepp Jl .öpd^n i det fcifver j^,4.ifr 

SS väl hon qväda k^nde.* 



"Ett gSngandf fk^p ^ flp4^Q Wg jtawirj jint^ ^1 f 

SS val hon kan — 
"Jag hellre yill gP ,yf^\,m!^i getterna fj9»S» 

Så väl hon qväda jiw^df . , . 
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Ocb Mr /Itfi , 4ilen v^Jj,pig^,>.4lvld visain. f5r ■Illtg^i 

Så val bon kan — - i 

Min Faders h^lfjiija^U^i^ 4pt? vUKjag ^ifvadliS' 

Så väl hou 4väda J^Vi^i^.. 



*'Din F^^er^thaJ^va riV ja^,»¥!¥W^ k^^ t^ ^ . / 
Så vdl hon kan — : . , . ^^ 

"iMen hellrö.vill i«^ g> «ie4: ft^t^rwa tarf/* . .. 
Så väl hon qvada ki^4p* ,. ^ 



Opk hor a» ^ Jlj^^ sV^npift^l » q?a4 yis^n «ri;n%4 

Si väl hon kan — ^- •, 

Min tro ppfe Ä«Ai^ ^a , Jäip gtfwtf W^ i*gi- .. 

Så väl hon qväda hun^P* 



^Din tro och din ära den kan jag ej fll ; 

Sa väl hon kan — 
^'Me|i yäl HiWÄ jag ftiunj^ min YiMa iiQ4å/* 

SS val hon qvlda kuitdj9* 



SI be^rynu hon en , si i»egyiite bon två j 

Så vai^hon kan — 
Då bdria4iB jJvi^p^ en i floden Att gå. - 

Så väl £on qvada kunde. 



Och «å qvad bon fyra och ti qvad hon fem j 

SI väl bon kan — 
Då danaade Konungen och alla hänt män* 

Så val bon qräda kunde* 
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'•Och det mig Sr lo^adt , det llt mig rm f J j 

Så val hon kan -~ 
*'Och låt mig sä gl till getterna ami.'' 

Så väl hon qväda .fcundé. ^ 



Och d«t dig Sr lofrÄjit^ det kan duviil f H 5 

Så väl hon kan — 
Men aldrig akall du: mer med gettefn» gå* 

Si väl hon qväda kunde. 



Opb Tärnor* och ^ Jungfni'r, de kru«a? hennes Mr 5 

SI väl bon kan — 
Och Kouiungen »felfaattegullkronah ^L 

Så väl hon qväda- liunde. " 



e- 



Slutet af dtfmia vila '8r i synnerhet lAidérliastadr 'fef- 
&ndring , och knappast sjunges det af tVÄ' personer lika. 
I den UpländsWa traditionen sjunges ännu en slutstrof: 
Fruger och Jungfruger de ledo stor harm^ 
När ^tpigaurJlcL^fva pä Kfinungeni arm. 



Stolts Gundela. lit^ri Vallltuiia. 






Efter en Traditiao i Öster^ötlnnd ^ raeddejad.ur Hei;i: 
D. Walhnans Samlingar, ocli j«m£örd hicd ett frftgment 
från Vestergötlaiid, 

riQhungeh scåhdar i ho^ah loftx hur t - 

""'Hvem äf- det , som hläs, \Lmifi 'fBrgyllda^hcr^' ?• 

Så stolt var den Gundela, 

VtvgersjHnpch vi i vi Mnna iienUe aldrig, 

Het är väl ihgeH lui- , fdit ÉideriycVes så ; 
i>et är en vallkulla^ klädd i'vajtm(irei ^ri. 
S& stak iiaf den tiunäeTL ' 

Ungersven och ti , ui vinna henne aldn< 

'...,,',.- - ^ ,, , ,, ' \ ® 

Konungen take^ tUi sm&^veftntrpeds' 

*J beden liten vallkulla injin mig ^åJ^ 

Så. stolt var dek Gundela, 

Ungersven och vi^ vi vinna henne aldrig, 

^^Ocfi inte käft jas: ififer Konungen <^<2 • 
Jag är inte klädd i annat än, vaUmaret grä,^^ 
Så stolt^ var den Gundela. 
Ungci^sijen och vi , vi vinna henne aidri<^. 

9 

Oih &undela i^g opp/or trappon\a sprang; , 
Och röda giillspknnet på marmorsten klang. 

Så stolt var den Gundela: 

Ungisrst^en oth tH \ t;t vinna hénhe^ aldrig. 

Och^ 4SHttd4^ si]^ infifT KU/iunA<^ steg »• 

Och Ko^imgeit hennéi fned milda- ^ gon. mg* , . 

Så stolt var den GaaAfl^i . 

^*^^^^,ff^ Mh vi.f .vi vinna Jeanne. uldrSg. 

m. 4. 
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Stolts Gunnela , Stolts Gundela^ åu lik en lek *) fdrmif! 
Ett stenhus uti staden , det vill jag gifva dig. 

Så stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi » vi vinna henne aldrig, 

^^Ett stenhus uti staden ^ det kan jag väl fä ^ 
*^Men än mig lyster ej pä min gullharpa slä,** 

Sä stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig, , 

Jh , kära du stolts Gundela » du lek en lek for mig! 
Silfver ock gullpenningar det vill jag gifva dig. 

Sä séolt var den. Gundela, 

Ungersven och vi , vi vini\a henne aldrig,^ 

** Silfver och gullpenningar , det passar jag ej pä « 
*^Men intet lyster mig , pä min gulUiarpa slä,'^* 

Sä stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi 9 vi vinna henne aldrig. 

Kära du stolts Gundela , du lek en lek fSr mig , 
Den yppersta af mina Herrar ^ den vill jag gifva dig» 

Sä stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig, 

**Den yppersta af edra Herrar^ den passar jag ej pt* 
*'Men ån mig lyster ej pä min gullharpa rf^." 

Sä stolt var den Gujndela. 

Ungersven cch vi , vi vinna, htnne^ aldrig» 

Kära du stolts Gundela , du lek en hk flr mig S 
Prinsen , min Broder , den 9ill jag gifva dig* 

Sä stolt var den Gundtla, 

Ungersven ock vi , vi vinna h$nne oHHg»^; 
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^Primen ^ eder Éro4.^r , den passar jag ej pä • 
""'Men än mig lyster ej pä min gullhatpa slå:^ 
Sä itolt var den Gundela. 

Ungersven o^h yi > vi vinna henne aldri^. 

o 

Jh, kära dii stolti Gundela , du hk ^ lek J$r mio- t 
Halfva mitt rike , det gifver jag dig. ^ * 

Sä stolt var den Gundel a. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldri^. 

*^**a//l;a ditt rike , det passar jag ej pä 5 
*'Men än mig lyster ej pä min gulthmfpa slå:'. 
Sä stolt var den Gundela. % 

Ungersven och vi^vi vinna henne aldrig. 

Ocfijära du stolts Gundela , du lek en hk for nilt! 

^jelfva unga Konungen , den ViU jag gifva dig. ' 
Sä stolt var den Gundela. ' ' 

'Ungersven och vi , vi vinna hfnke' aldri^. 

♦•OcÄ är det sä^ ta^.tmga Konungen han fä; " 
Se , dä lyster mig pä min gullharpa slä.'' 
Sä stolt var den Vundela. 
Ungersven ock ti y vi vinna kénné alérig. 

F^rsta slaget hon på gullharpan slog • ^ 

Konungens hjerta, det lekte och det los. 
Sä stolt var Jten Gundela. '^ 

Ungers^n 0A vi , vi vinna hmn^ ildrig. 

Andra slaget hon på gullharpan Jst ^ 
Konungens hjertä var nära det gret. 

Sä stolt var dén Quniela. 

Vngersven och wi^ vi vinna hnne aldrig. 
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Treäjer sUget , som j)ä gullharpan hJ^ngf 
For henne dansade alla Konungens kofmibu 

Så stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig:^ ^ 

Fjerie slaget , tion på guWiarpan mänd slä f 
For henne sa dansade h&d* stickor och strå* 

Så stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi vinna fienJie aldrig, ^ 

Konungen tog Gimcfelfi ajlt uti sin famn , 
€af henne gullkrona och DnAtninganamn» 

Så stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi 9 vi vinna henne aldrig. 

^"^Och rest ha f ver Jag ojver vatten och land ^ 
For det jag skulle vinna Islands Konung till min man^ 
Så stolt var den Gundela, 
Ungersven och vi 9 vi vinna henne aldrig. 



•) Ijcka ért Itki 8)iihga en sJog, ae Vit, 01, Sv. II. pag. 
56. Betyder äfven sitt pS en gSn^ sjunga ocli meJ 

- mimisk dans utföra sSngens innehall, hvilket i fom^ 
tiden var bruVeligt, (^e, bland oräkneliga andra ställen, 
hos Nyern-p Visan om Haagens Dands og Qvaå iV. 
100) ocH finnu 8r Bruklig vid tiitgdotnens lekar 
pä Landsbygden; hvarour ucförligmre, • dä yi fä tilltal' 
le att lemna vara Samlingar och anteckningar Öfrev 
detu ämne i AllmSnbotens hiiiider. 
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Inga liten^ Qvarnpiga^ 



Med mflqdi^, upj^c^naå efter en Tra^itioti i Nciikt» 



Xionungen lian vaVnffde , i bt5gan loft J|g : »f; 
"Hvem Sr det, söm ^ mtn gul I harpa si ai"? 
In inunder^^Elteland éS grönan. 

Ingen %r <iet, som pi[ guHbt^rpa sljir , sf^ 
Det äi* Inga lilla i qvarnen bon mkh 
In inunder Ekéhind «fi grönan. 

Ronungem 'iban talte tiU amlsvennar sS i ti; 
*'J bedjen Inga lilla in#ör mig |;å^*\ ^ 
In inunder £kelu9d b& grönan* 

**Hura skall jag kunna iefor Konungen gå?*sf< 
*'Jag ar iu bara klSdder iValimaret g4l'*. • 
In inunder Ekelund si grdoan» 

luga liHa in genom dörren steg , ti: 
Ocb Konungen henne med blida ögon n^. 
In inunder Ekelund så grönan* 

^IngarUlU , Inga liU* , qväd Visan £or nUg ; 
*'En silfvers4:ickfid kjortel dea vill jag gilva dig'** 
Iu inunder Ekelund -sfr grönan. ,t 

En silÉvers tickad kjorteltd^t passar JQg ej. gå ; ^f. 
l^en.nog så kan jag qvåda visan $nd|«. 
In iuundei: Xkeluni: så grönan. 
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•'Inga lilla , Inga lUl* « qväd visan för mig ! :f:. 
*'Ett skepp i Kungafloden det .YiU jag gifva dig'\ 
In Itiunder Ekelund si grömn. 

Ett skepp i Kungafioden det passar jag ej pl^ :U« 
Wien nog ftS k^n jag qvådä visan landi* 
In inunder Ekeluada&.-gconan. 

*'IiVga, lilla ,,Inga liH\ gySd visan för mi^ , i:{ 
"JWitt halfva Kungarike det vill jag gifva dig. * 
In inunder Ekelund ^i gtonm* 

Ditt balfva Kungaiike d/st fiasttr 71^ ej-påj u; 
Men hog si. kan ja^ qväda vilan &od2. 
In inunder ;Ekélunil åå.;gr6Daoi ! 

"Inga Ulla , loga WW i »^vöd Vtsan för iisig ! II; 
'*Mit eget unga ht <J*t vill Jag gtfv*a dig." 
Jn inunder Ekelund ^S^grojMiu. 

Ditt eget nnga Kf det-piastar jag ej pl ^ ;f4 
Men nog kfin ^ qväda visan åtiiH. 
In inunder Ekelund aS^grooan* 

Hon ^vädde ön och hfcn qv^dde tvK ^ 51; 
Då började liken uti<r>gTafvarna uppstl. 
In inunder Ekelund 'sfi-^rönan 

Hon qvBdde fre och lif^n. qv^dde fem f xh 
Dl dansade Konurigehs ulla Hofmän. 
In inunder Ekelutfdéft grenan. 

Hom^i^äddb fem och hon qvSldde »ju , th 
Då dansade Konungen med sin' unga Brud* 
In inunder Ekeluhiit$^g^aii« 
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laga lilla satte sig pä rö^an ^ull&tol , ;: 
Oqb Konungen «jelf satte guldkronan på. 
In iiiunder Ekelund sS grönan. 

Inga Lilla. 

Upptecknad i Östergötland , och meddelad lirlleii? D, 
?Fa//man* Sjuftlingar. 

n^« 7i7?a st&ndar i qvarnen .och mal , 
Och hättre hon sjunger än Näktergi.tL 
Månde JAg fä sofva hos dig Inga liten och vana ! 

Och Konungen talte till imäsvenna så,: 

^'Och hvem är väl det som på guUharpan slär ? 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten och vana ! 

Och ingen är det , som, på guUharpan slår ^\ 

Men Inga lilV står i ^värnen och mal , 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten och vändf 

'\Och hSr du » min småsven^ hvad jag dig säga rfia ." 

''Du hed nu Inga liten for mig inga"'. 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten och vana! 

Och inte kan jag inf Sr Konungen gå y * 

3ag är väj inte klädder ann* i vahmar^t grå. 
Månde jag får sofva hos dig Inga liun och väjm.! 

''Och dr^A hvad klädning^ du dragja vHi^ ; 
"Men mig skall du falja för Konungen in"» , ^ 
Minåe' jag få sofvtf, im d'\g ^I«^a liten, pch vana ! 
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Och higq^ lilla hi genom ådrren hon steg » 

Och Konungen héntie med ögonen neg^ 

Månde jag fä sojva hos dig Inga liten och vana i 

^'Och Inga lilla , Inga lilV , dd sjunger f^r mej ! 
^^Uet hasta stenhus i mitt stacl då^ vill iag gifoa def,, 
^lände jag fä sofva hos dig Inga liten och vätm I 

Och inte har jag sjungit elter vcijet *) deruppä; 
J^eeJjrkta Menhus i er. ^Ukd deé kwi j^g vAl f^f 
Månde j^^g f^ sofva hos dig Ingq liten oih.vänai 

*'Oeh Inga lilla ^ ^^^g^ lill^ ^ ^J^ng JB-r mej ! 

" Det bästOf skepp i flpden gär^ det yiil^ jag^ $if^^ AjV* 

Månde jag fä sofva hos dig Inga Ute^ ocV\i^n,a! 

Qch inte har* jag sjungit eller viijet aemppå , * 
Det bästa skepp i flodeth går , det kan jag "9 al féL 
'Mande jf^g fä sofwi Iws dig Inga Jitetz Mchviinal 

^^Och Inga lilla ^ Inga lilla , sjung for mej ! 
^'ben hasta gängarn i mitt. Ktall den vill jag gifvaJfej,^^ 
Månde jag fä sofifa hos dig Inga, liten 9cli \v(mä ! 

Och hit e har jag sjungit eller viijet deifuppå % 
Den hasta gängarn i ert ^tall den k(^n jag väl f^. 
Manda jag^ fä sofvq, hos dig Inga^ liten o^h "panaj 

'\ 
V Och Inga lilla , Inga Ulla , sjung fur ' m^j } : 
^'Den röda gullsadeln vill jag gifva dej;.\^ 
Mande jag få sofna ho^ dig Inga liten qxh jf{ifi(i t 

0<h ifite har jag sjungit eller vinjet deruppå ^ 
Den roctä gullsadeln kan jag väl fä, - "^ - 
Mående jag fä sofva hos dig inga lit^n o^h- shdna ( 
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*'Och Inga lillq ', l\i^V' lifi^ % ^'"^5' f^f ^^j ' 

**En utaf mina tjenare vill jag gifva dej,** 

^' Månde jag fä sofva hos dig Jnga liten och vana / 

Ofh i/it^ tiQr jci^ sjungit eljer , viijet deru^pS ^ . 
Pen Hasta tjenar£u som ni har ^ den kan jag, ^ä} M» 
Månde j^tg fä sofim-h&s-^i^^ga liten^ och vana /. 

''Och Inga Jilla i» Inga JiUa.y spdng f^r, miej:l : 
^'Och sjelf är jag Konung , mig gifver^ ja>§ .dåj. 
Månle 'jag'f& sofmi hos ^g-Imga iiten och wänti / 

. '. ..:> '. ; .... *»,:. .. < ..^. • >rr.^ H.a 

Och Inga lilla , hon hegynte uppå ; 

Fdr henne dansa*^ stiekor^ fdr^ U^int dcimc^^ strS, - 

Månde jag få. sofva hos di^ In^a liten o^hvänc^ ! 

^ch htga tiW sjUng fyra^ hon sjuhget i>är^ein : 
For henne fJo/iJ/if Kjifngen oj^ .allof hc^ns mci^>. 
Månde jag fä sofva hos dig Inga liten pchyatia I 

Qch Kungewtog Inga, liU^^ sa^tte jiä sitt knä ,9 
Så gaf han henne gallring och fäste henne med» 
Månde jag fä sofva hos dig Inga Hten oxh vän^ I 

Och Kungen tog Inga lilld ^ lade *på sin armj' 
Oaf henne guHkronan ock Di^ottninganamn^ - • 
månde jag fä sofpa hos dig Ingq liter} ofh v<ina i 



*) r/i/A , akta fl , vårda* pyoviaséorcl — 8e Ihr, Dial 
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Stolts Etin. 

Efti^ Traditioner frin 3inll;iDd och Norrland, i 
jnelodiemit $ynti blott den Norrlindtkt \åvk spår af aJ 
derdom. 



Ocli Konungen Tftkn»% i högåa lok llg^ 

'^rfttki: min ^— ■' ... 

^^Ooh^vem ir det» 96m jfA mia guUharj^ jiUr ?^*- 
Om sommaren , när alia små foglar de sjunga TäL 

Det.iir ifi^Mi aom på; tr^|i;ull|^9ipa slår; . ^, 

HeiTeii min — 

t)ec 9r liten £lin\ som sjunger så bllt. 
. .ppr,iQfuma:^n> nAr all^ sqaåfc^lardfl^ sjunga jiL 

Och Konungen lialla\ de . imSsyenner trå : 

Herren min — ' * 

**J bedjen siolfs Elin inför mig gå'\ 

Om sommaren , nlr alla' säiå foglar de sjunga tSL 

>*Oéli huru ^Itall }ag infttrltOBungen gå-; 

Herren min — 
**Jt!gHT inu klådd 4uin* i v^lmaret grå*\ 

Om.ftomiiiaTen, når alla små foglar de t^ungk YlL 

Stolts Elin hon gångar till högan brostraad : 

Herren min ^ 
ber tvättar hon sig så ii Vit s6m en sran. 

Om sommaren, når alla små foglar de sjunga räl, 

$å draget hon på den hlädningen blå , 

Herren min — 
Med perlor och gull i hrar eriga trä. 

Om sommaren, nlr alU sma foglar dt- sjunga yäl. 
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Si drager fion Widikar pS Il8nder^a må^ 

Herren min — 
^Och nu lyster mig in^ör Konungen gå." 

Om ftomzmuim, nSr »Ila tmft ibgUr de 85«nga vll. 



*'Ocli hör du , ttcdts £llti , qT&d Vitan for n4g ! 

Herren min — 
j "Och yngsta min Broder , dengifver j^g dig". 
! Om.so^Hur«o>.iiiY alla amVfpgl^ 4^ sjunga ;raU 

Och yngsta din B^odtr den kan ]sg ril fl ; 

Herren min — 
Men inte jag sjunger min visa indi. 

Om sommaren , när alla små foglar de sjunga rfl* 

'^Ochhör du , atolu iElin , ^yid en visa för jnig! 

'Herrjen min — 
''Och halfva mitt rike det gifver jag dig'** 

Om somm^en ^ när alla små foglar de sjunga Til. 

Och halfra diic rike det kan jag Til Jli 

Herren min r— 
Men inte jag sjunger min Tisa ändl. 

Om sommaren a när alla små foglar de sjunga Til, 

•*Och hör du,' stolts Elin , qväd Tlsän"för mig; 

Herren min — 
**Min tro oeh min Sra.dem gifver jag dig*\ 

Om sommliren, när alla små foglar de sjunga Täl, 

Och hon sang för fyra och hon sang för fem; 

Herren min -^ 
Hon sjunger så att aldrig nå*n sang så än. 

Om sommaren, mir alla smi foglar de sjunga Til. 



Och ått var stor j^idje^ och det wii stort Uitn^ 
Herren min — ... 

K&r Konungen sof pS «toUs Bliiis s^rm. 

Om ftommaren i uär. nila siuå ^oglar.de sjunga .vid. 



Och det var stor gl«4i^e'*och det var stort gny, 

Hevrpn |uin — 
T^|Lr Konungen for med hoI ta « Elin tw by." 

Om sotnmarén y här alla små- fogkr^de sjung* väl. 



Q(»0 



Den Norrländska Traditionen skiljer sig obetydli 
frin det^na , utoin i första strofen , hvilKen äfven w\å 
JNIusiken anföres. Melodien upptages i bilagoina, sSsom j 
Sre Sn den SmSlånditka , och troligen ' den urspriwglii 
uU b^da <)es8a förändringar. 

Liir Karin stod i huren och mol\ 
Uerrfin mifi / — 
Uon >fjung9f fagre än göken gol, 
Sojiimar och äng f 
Peh fdl^ små fo^Ur de sjungn vui'» , 



^^^•m&^^^^^-f^ y^ 
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VedergäUningeii* 

Traditionen med melodi ät tagen MHfit upp^ecKmaj^E: 
I Vcstergötland pcli VciMnland* ' 



Oai alla berg och dalaj de voro utaf gull ^ 
"Alit vatten vore vandt uti vin ; 
'^AHfsammans ville jäg vSga föl- di» Äkul^, 
l'*Du som är all ra ka rasten min." 

Är det dS sant du sagcr Por mif , 

Du vill bli allrakärasten min ; 

Du följer mig hem pS min kära Faders gård r 

Och bedes med ärau om mig* 

"Jag var bo» din liåta Fader i gic jv 
'*Din Fader han svara' mig nej : 
*'Sk5na Jungfrun tager, nu rSdet af sig sjelf ^ 
"Och föjjer utaf landet med mej. 

Och sTculle jag taga rfidet af mig sjelf , 
Och följa utaf hnHet med dej 5 
Och när som vi komma pi friimitfahde Ott « 
Så visserligen sviker du mej. 

''Jag svel« inte CKrislus, pt kof«eC stod, 
''Och mindre s& skall jag svika dig'* — 
Men nSr somde kdmmo p8 frammanat trt, 
£q annan Mo det faster hav sig. * 
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Och ungersven tog upp det snöBTita linn* « 
Slog Jungfrun på blekblommand' kind : 
**Ocb aldrig skall du Följa en riddare a( landf 
**Fdrr'n han gifvit troheten sin**. 



Ja t otn ia^ upi^lefde den dagen ^ 
Jag öfvervinner all min barm ; 
Si val lefver jag den dajgen^ 
Jag B^r dig bXde usel och armé 



Ja , om jag den dag^n lefva fSr , 

Jag öfvervinner sorgen min ; 

Val ser jag dig komma uppS min faders glrd f 

Och vara bäde lamer och blind. 



.**Och val leiver du den da^en « 
**Ou öfvervinner all din harm j 
**Men aldrig lefver du den dagen , 
**Du sor mig Hde lisel och arm. 



'*Och huru skall jag komma uppS din Faders gSrdf 
"Du ser mig både lamer och blind ? 
••Jag bafver ju sadel af ^ödast^ guld, 
**Och betael «f iiyit^tte sÖlL 



Och nHr det var lidit aju dar och sju Ir , 
Oud hörde den Jnngfruéns bön; , 
$å koin det en tiggare pa hennes gtrd , 
Ma» beder ^m en liten bit bröd. 
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St8n<(er upp j itSnder upp , mina ftonec tvX \ 
I tlappen eder Fa<ler in ; ^ 

Jag minnet väl den dagen ända 9 
Hån var ällrakärastén knin.'* . -" 



Stlndcr upp , itänder upp i mhui sSner Ut, 

p gif ven eder Fäder br3d ; 

rjag minnes vll den dagen SndS ^ 

Man red i guUsadelen röd.** 



bcli Jungfrun tog upp sitt armhvita linu* , •) 
Slog honom på blekblommand* kind t 
[*Och aldrig skall du följa en riddare af land y 
^Förr'n han svurit troheten sin/' 



^) Jrmhvita linn\ i stSUet för det hvita , urm^inn\ 
hvit nisduk ; förekommer ifta med denna omflyttning 
i Sagor och Folkriior. 

y I ^ t><hii#aaiii *^ < "^ 
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■ .. 77. . •• • ■ ' - ■■■ 

Herr Apelbmtid öch Lena lilU 

Denaa förakoinitierdfvea hosN^e rt$p^ JU t t65'0<iU53$j 
ecli anses, i -dess anni.^till den sodiiare « vaiTi saziiiuaiisatl 
af reminiscenser hhr hi^va, Folksluger ^ . livilket bloU 
Kan sägas oiti n^gra strofer mid t uti Sf^ngen,- och d^t bar del 
gemeqsamt med mänga / andra ('olksanger i men börjad 
tfch upplösningen göra denna visserligen till en sjebstän' 
dig FolksSng. Traditionen Sy upptecknad i Uplaiid ock 
sjunges^ Shrén i O^CergÖtfanJ ,' men under annan rnelodl 
ock vid slutet föjWitrfdad' trlfccf Örunhorgi i^isa N.*o 4 i' 
I. DeL' af deima ^athlihg:' * ' ' " . 

Hertig Apelbrand ricler }^K Lena IsHas gSrd < 

. Vore jag ajelf ung som en lilja ! «-• 
Lena lilla ute, för bonom månde stS. 
Nog minnes iu iét 9 jfungtrti Lena. 

Ocb hör du, lilla Lena, hvad lag dig saga mS ^ 
Vore jag sjell^ ung acyn en lilja ^ — 

Dig vilr jag lofva min ära ochv min tro* 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 

"Din Ura och din tro , iög passar inte pj f 
Voire jag sjelf ung som en lilja ! — ^ 

"Dem aktar jag som dammet under mina skof. 
Kog minnes du det , Jungfru Lena* 

Hertig 
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tfertig Apclbrand han svängde sin gingare gtS ^ 
Vore big sjeU ung som»en lilja ! r^ 

SS vred rider han ä£rän Leta,a liUai» gSitdk . 
Nog mins du dat ^ Jungfru L^nfi. 



Och Lena satt hemma i Srena sju t 

Vore jag sjelF.ung som, en lilja \ — 

"Och minne Herr Äpélbrand ar vréder ännu ? 
Nog minnes du det, Jungfru lliena«^ 



SI bände det sig en Söndags morgon , 
Vore jjag sjelf ung^ som en lilja ! — 

Lena lilla skulle sig till kyrkan ginga» 
Nog minnes du det » Jungfru, Lena» 



Och nar som hon kom i rosendelund » 
Vore jag sjelf ung som en lilja I — . 

Der möttje bon J^err Apelbrands snöhvita hund: 
Nog minnes du det ^ Jungfru Lena. 



**SI mycket jag ter af Herr Apelbranda buud 9 
Vore jag sjc|f ung som eir Jilja ! -«- 

*'A£t ApelJbrand mlnd' bvila i rosendelund. ^ 
Nog minaea dii det , Jungfxu Lena* . 



Ocli ntt som bon kom litet längre fram # 
. Vore jag a.ielf.ung «om en liljäi — 
Der möter benne sjelfver 'Herr Apelhrärid. 
N02 minnes ^u ,det. jungfru. Leoa. 

tm '■'. , - . '• * ■•■-".' £. 



J 

.^1 :3er dig taga mi : j 
4tt Ulja ! — ] 

. A <Hit tro ? 
j^-cru Leua. 



..4 :cb flin tro; 

sim uiiiier sKo. 
- ■-Yrti Ijäbä» 



^it^-t^^Iaö lock , 

^ ^ •:« » 

^ -»t »* « • ^^ 

^^t^ Lena. 



«M. "Li** Iw* ^*^PP " 



1^ *^ 



nt»«sHutt3;^«i 




*'Min Moder gifver jag min silkessydda särk , 

Vore jag »jelf ung som en liljd ! — 
*'Hon l^érlfofjflig :|tOE siÄértfa-^och varfc.* 

Nog iikilnnes du det, Jungfru Lena. 

^-.^ 

"Min FaÄér gifVér ^ag min gff^igÄre |r1l , 
^ Vore jag 15 j. i IF iing som Jen .lilja ! —i- 
••Den skall han rida i sorgs ta I lie p8. 

Nog minnes du det , Jungfru Lena.. 



"Och gullskrinen hafv^r jsig /#gra två , 
Vore jag »iél^ ung soai,pn.inja !'— 

''Och dem vill jag gifva mina Systrar sml." 
Nog mibné» du. det , Jungfru Lena. 



De orden de^ voro ej förr sagda fram , 
Vore jag 'sjelf ung som en lilja!' — 

St sände hon sin siäl litljElim mel ens famn. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



Oftasi; ilir^AH, i ^letr^ör dtalilt aiilö»di^sluisubftrt, 
höra följande : 

* [yip9^rfind '^^$g *a i»rédm åkt svtkd , 

Sa hu^Sfifh»n Utfn fjerr^fi ihlel, , 
En af D. PVallman meddelad uppteckning frSn Öster- 
götland begynnes sSlunda : 

HenihpMMndhm;rMBX j^^Jienu liHms é^dt 
Vore jag »^ tatg ^-séTJi^en lUjUfl -75 

0ch /ib0 fiir \ém>m Zjaaimi^ /t^r. . . . . ; 

Så vinna, vi den Jun^i^,^ejena* ^ . , - 
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Jungfru» i blå skogen. 



3- 



Detta v»c\T2i inppent ai ci^ II4rig:Noxdisk, sjitif^ er» 
inrar om Fymmi oc|i Thisbe^s röraiule händelser y och Sr 
med melodi upptecknad i skogstraKten af Norf a Ve^c^f- 
g6tland. 



I ungfrun bop »^ulle tig it vakerttugan gl, 

Linden darrar uti .liinden — 
SS tog hon den vageb ItsUogen den bl8. 

Ty hon var i vildskoga vånda» 



Och nar som hon horn till skogen den h^l ^ 

Linden . darrar uti lunden — 
DS mötte der hen^e tflfven den grS. 

Ty bon var i vildskoga vSnda. 



' '^Oeb kira da Olfver , du bit inte mig , 

Linden darrar uti lunden •» 
^Min siifcessydda iSrk den i4U |ag gifva-dig/' 
Ty bon var i vildskoga vXnda. /" 



Dm vilkessydda sark fag passad inte pl | 
Linden darrar uti Innden -^ 

Ditt unga li£ och blod det niste nu gt« 
Ty bon var i viId»koga' vSnda, - ^ 
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•'Kära du UJfver , ån hit inte mig^ ' ' ' 

Lindan darrar uti Itiitden ^ ' 

**JVIina iilfvérspända sker dem vill Jag gif va dig.'^- 

Ty hon var i vi Idckoga vånda. ^ 



Dioa 8iIfveEs.p3nda)sk<>r fag paiiar inte pl , 

Linden darrar 4iti lunden -— 
Ditt unga lif och blod det miste nu gS. 

Ty hoa var i vildskoga vinda. . 

"Och kära du Ul£ver, du.bit iiite mig 5 

Linden darrar uti lunden 

*'Min röda gullkrpna , flen vill lag gifva dig." 

Ty hon var i; vildskoga vl|:i4a. 



Din röda gullkrona jag passar inte pi, 
Linden darrar uti lunden ^— 

Ditt unga lif och blod det mSsle nu gi. 
Ty hon var i vildskoga vinda/ 



Och Jungfrun hon steg sig s8 bÖgt upp i ek , 

Linden darrar uti lunden — 
Och Ulfven ban gick pl backen och skrek. 

Ty hon var i vildskoga vinda* 



Och Ulfven han gräfde den eken till rot , 
Linden darrar uti lunden — 

Och Jungfrun gaf till ett hiskeligt rop. 
Ty hon var i vildskoga vinda* 



— 70 — . 



Och ungersven tadlar <(jn gSogafe rö^ « 
Linden danar uti Jjunden —yr 

Han red litet ^ortdr«^ än fogeln ,han flög» 
Ty bon ?ar i vii4^kogj8i v8n4a« 



Och nSr som. han. kom Hl\ i^aUeo f ram , 
Linden darrar uU'liM>den -^^ 

SK var der inte mer m ea* blodiget arm. 
Ty bon var i viidskoga vånda. 



"Gud trösta t Gud l)ättra mip ungeravtftiV 

Linden darrar uti lunden"— 
''Min Jungfru är borta , min bäst ar förrSndt 

Ty bon var i vitdskoga vånda. 
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79. / 
De sju GuUbergen. 

Denna Tolksängs rytlim och tijelodi, som nriprunflfliojcn 
synas liafya tiUhört Herr HHfebrandy N-o ? i för-it.i D^len 
sf denna samlinp;, hafva varit myck<"t älskad^ af allmagea, 
ocli derf^re ofta bUfvit använda i sednare Folksånger. 
Deni>a Tiaditiou ftr upptecknad i Uplaud. 

rlcrtig Hillebrand hart rider pS rika grcfvens gärd, 

Uti lunden — ^ 
Och rika Grefvens Dotter for honom ute står. 

Den jag bafver tingat i min ungdom. 

''Och h5r du , s|(5i¥a Jungfru, hvad- J9g' säger dig, : 

Uti lunden — 
"Har du. lust» att följa utaf. landet mad ntig? 

Den jag t)afver* tingat i min ungdom. 

Hur* skall iag kunna föjya af landet, med dtg ? 

Uti lunden — . 
Har ärp »8 många idm a^Uta upp X mig. 

Den.|jig bafv^ ijngat i min un^om. 



Pi mig aktar Fader , p§ mig aktar Mor, 

Uti lunden — " 

På mig aktar Syster, p5 mig aktar /Bror. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 
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Vii mig aictar ock en fager ungersven ; 

Uti lunden — ; 
Det mesta jng rUdes^-sJ r^åes jäg för den, 

Den }ag hafver tingat i min ungdom» 



^Och into r3des jag för din Fader eller Mor, 

Uti lunden — 
"Och inte för din Syster^ cicti inte fÖr din Bror* 

Den jag hafver tingat i mih ungdom. 



*^Och inte rSdes }ag för nlgon ungersven» 

Uti lunden — 
•*Det minsta jag riides , s8 år det för den. 

Den lag hafver tingat i miu ungdom. 



^'Ooh hör doyOitn Jungfru, hvad |ag.lofvat digt 
Ud lunden — . - t . 

•'De gulltergen- tju dem vill jag gifva dig,/ 
Den jag hafver iingat i min ungdom. . ^ 



Min Fader Varén Konung öfver sju Rungaland. 

Uti lunden -^ 
Han svor de' orden sann*, han aldrig guUherg fall»*^ 

Den -jag kafver tingat t'«iiii ungdom. 



Och Htllebrand han gjorde sin gSngate spak » 

Uti lunden — 
Så lyfter han Jungfrun pS gangarens bak. 

Pen jag hatver tingat i min ungdom. 
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SI lider han sig til) sjöattraa^ r ' ::• ( 
Uti lunden — ^ - .t 

Der båtar och iskiepp 4^ lägga i land»* - 
Den jag hafver tingat i min ungdom* 

Och gängaren lade lig i sundet och sam « 

Uti lunden — , 

Väl hundrade ml] « till närmaste land. , 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



Och gSngaren sam upp allt pi en. klippesten i 
Uti lunden — — .",.:> 

Allt medan han hvilar Isina.trottUvt^p. k n^ 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 

• • - f v /...- 

£& lade han sig i sundet och sam.,.. ; ., ; ;, i 
Uti lunden :>^ , . . , ; . 

Och stanna' inte föxr fin i HertigePA l«ind. ; ' 
Den jag hafver tingat, i min ungdom. 



Och gångaren stiger pfi stranden opp , 

Uti lunden i— ...:.: ■ . > 

Och skakade vattnet alU utaf sin kropp. _ 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 

•'Och gSngare god , du stilla litet stJ , 
Uti lunden '— , ,. . ^ 

••Medan Jungfrun vrider vattnet. x\t sina kISder sral* 
Den jag hafver tingat i min ungdoln. 
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71. 

Litén Kerstins Bröllop och 
Begi^afiiing. 



Äf^.ti <1énTiii 1 ull 8111 enfald rHran<!e folksSnfr llÄt sorrt 
den föregående samma sorgli^^a TiietaHi &amitia upploinitlgi 
brnllopp och beg fa fn ing. Den omvexlin^ af 
omqvädet frSu sa gladelig , till sa sorgetig ^ som liät i 
nionde strofen förekommet* , Ir särdeles övaiiligt iTraditib^ 
ueu ät upptecknad efter säng i Upland. 



Otallhroder talte til) Stallbröder sin , 

Så gladelig«^ 
Får jag ritiin*éritin ^ sUSn Syster dfn? 

SH fallet mm bug till heime. 



*Xiteti Kerstin bon ät ^ liten oth ting « 

SS gladelig — * 
^^Hoii lian Icke bara ^ullkronan fä tung.** 

St faller min bug till beiihe* 

Och vore liteii ICerstin éä aldrig sfi itng ; 

SS giadelig — - 
I it skall hon bära gullkronan så tttng'^ 

Så faller min bug till henne. 
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Ocb li9r du, «Iiona Gulleborg, hvad lUg säger dig: 

Uti lönd^oui^ — 
Qfib yiJJ A^ nu resa utaf landet med mig ? 

Den sorgen var nSiz titoad i min ungdom. 

I 

fil ville jag resa utaf laiidet med dig , 

I Uti löndom ^ :: : : ' ; . ' 

PeD de ärVs§ mänga , som siktJ uppS noiig. 
Dien sorgen var mig timad i min ttkigdom. 



Il mig aktar Fader , pS mig aktar Morj 
' Uti löndon^* — ' 

rl mig aktar Syster , pi mig aktar Bror. 
X) ed sorgen var mig timad i min ungdom. 



ti mig aktar ock min ungi^ Fästemao 9 

Uti löndom — 
Det meUa jagrädes sS är det for den« 

Dan sorgen var mig timad i min ungdom.* 



9err Redebold tog Gulleborg på. sadelknapp ; 

Uti löndom — / 
$å redo de borj: i.fuHt god.t mak, ; . 

Den. sorgep v^r.mig timad ji min lUigdomA 



iQ}^..Vt\K» spm 4e h^J^^9 ^ rosendeluad , 

Uti londom — 
Der lyfter Herr B,e.debold bviljEi sig e9 *tund. ^ 

,4^fm,^prg^i> va? mig timad i oain ungdom. 
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Der brecJér han ut txn kappa ti tIS ^* 

Uti Ibndöm — , 

"Och lyster »tolt Gullejjorg ätt hvila haruppX? 

Dén sorgen var mig tiinad i min ungdom« 



Han lade sitt hufvud i Galleborgs knä 4 . . 

Uti l^idom — 
Han 90f €n blund. Ha» sof icke väl. . ^ j 

Den sorgen var mig timad i min ungdom* 



"Oöh Redebold, du sof ei^si länge J 

Uti löndom - - 

"Jag Wr nwn faders häst uti blomsterängs. ^ 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



"Jag hSrer min Faders forg/llande lur,/ 

Uti löndom — , 

''Som inte varit ute se*n min IWoder stod brud.'* 

Den SQrgen var mig tiinad I min ungdom. 



0(^^K^6boW t0| GuHébotg étl Sin fanin^: 
. Uti löndom — • ' 

"I dag skall du Ihté nämna 'tall tt liatÄn i" 

^Héa^töfgtn ^Är hilg-xiihafd i ^iö Tång^din. 



Och RecWsSWhati s^än^r iffti^^?igfåYe dWkrA^f 

Uti iöndom — • -- '": ^ 

Och älta Ruilgön* kä'ni^'åt'1iäW'fiIfei' T^ 4irlg j 

^Öen sorgen ^vftr m%^thhM'i ikna iÄifå<^. 



Och Redebold svänger sin gSng&rQ.,amhi|ng ^ 

Han;fäller «iel/ya:Koo.\r?g^ci?.,uf>4e^.^» Hnd* 
Den sorgen var mig tiinad i min ungdom. 



"Och Redebold, och Redebold,-dusCiUa ditt åvärd^ 

Uti- löndom — ' " 

♦'En annan död'*hÄdie min Padör ^Varit v^r«i." 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. ^ 



Ocl> det var en af Konungens irveh*n^r*sml / 

Uti löndom '— ; -- 

Han* högg ileir'Rei3l'eho!d eit ^dMfeligfc sSr. 

Den sorgen var mig. timad i min ungdom. 



**Och vin du nu följa din Faders svenner' hem , 

Uti löndom — 
•'Eir vill du föl fa an din sSrade urigersveh ? 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och inte vill jag föHa min Faders syenner hem ; 

Uti löndpm .— ' 

Men vät vililag följa mFn sJiraJc^ifngersven^ 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och Redebold tp^fiulUV^rg^pS sadeleknapp , . 
•Uti löndpm. -^ ... ; ^ ...... 

SåJj^do^^e bort i fullt göd t mak. 

. Dem sorgen var mig timad i min ungdom. 



- 34 ~ 

Och Ulf var qvar , i mååsL och sorg j 
Så fäster han Jungfru Stineborg. 
Så kännom vi Uif. 

De voro tilUamman i Itta Xr , 
Och hade tillsammaavhacii^R ée sm&. 
Så känuQin vi Ulf. ' 



Fru StipehorRS harn åc gi^ng^o i )^ ; 
^cu SöUveriiDds barn aii^p inD/» o«b gci^t'* 
.Såkäimpm vi Ulf. • 

Det minsta barnet 4^ :%Tp% sj b^^^ 9 
Det väckte sin oioir « undei: avartan jordl. 
■Så käai»Qoi vi Uif. 

Fru Sölfverliixd talte till Englaskara : 
•'Är det lofgifvit till jorderik fara" ^ 
Så kSnnoin vi UIF. 

Val ar det lofgifvit till ]ord<*rik fara , 
Men koni. blott igen förrn ^i^u^fi^, galf* 
Så kännoin vi Ulf. 

Hon klappa* pl ddrren med ftngraroe smt ; 
. '*Stån upp , mina barn, dragaa låaen ifrå [-^ 
Så kännpifi vi Ulf, 

*'Hvi liggen J «|.,.pl stickor och stri ? -'* 
Vi iiafva ej annat att ligga tippL ' 
Så kiiinom vi Ulf* 
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Oeb , Uarm min M«aet, 3,W4a« nyp min »Sag! 

Uti ländom — . j i 

Och . kSra min Sy«tes , du tjelv. »""^ ' «« • 

Den •organ v»c mig tim«d i min ungdom. 

Och Redefcotd vtf d8d , fört'» hanen him gol | 
Uti löndom -^ . . 

Och Gulleborg hon dog , innan upprunnen .oi. 
Den sorgen var mig-tiuiad i min ungdom. 



Kung Vallemo. 

to«.«* 'Twaltiotf .ju«g.. i Upland och '^f^^**^^ 
i^ fuU.ttadig«te Yi ege nuf d«in. S»«l»/«Xin* 
V«llen.o är i Sagor och FolWnger den vanhga fortn- 
iringen af V«ldeniarC 



fclÖOPJOtfHO^ 



Kan.^ F«Z/ifnio han saålat sin gangare grå » 

Vti löndom — 
Ä^Ä sent rider han pä skShå Jungfruns gärd. 

Fprty. det var sä hfnadt i vår ungdom. 

Bi ren J, Kuiig Vatlemo , hvai jäg saga ^Ä', 

Uti londom — 
Hvi kommen J fÄ sent allt uppå mitt g&rd ? 

Fiirty det var så lofvddt i vår ungdom* ^ 

^'Hvad skall jag iche rida h&de hittid och sent , 
''t^är du ej häller lofven , som du har lofvat mig ? 
III. ^^ 



Väl vill jag-halha lofvtrt ^Isqjn jag har.Jofvat Er y 
Vore det icke så mänga som akta upp ä mig*' 

Va mi^ aktar Faylér , 'pB: mig' aktar Mor , 
Få mig aktar Syster ;^'pä''inig aktar Bror. 

På mig aktar. ock min lilla goda vän , 

Det mpsta jag rädes ^ , så r^de^Jag för-den. - 

*"Inte räd's jag for din Fader ^ int^.Tjäds jagfir 

• : : ' ' »' i idih :'Mor ^ 
**Och inte for din SafSUr.^.ac^ inte-^fir djn Bror» 

^'Jnte räds lagfor diA.iMagoda xäa y 
*^Det minsta jag räds , så räds jag for den ,'* 

Han satte på héhUie sht^fårgyllan^ svård , 
Det plägar icke vara shoii' Jungfruns färd. 

Han klädde på henne sin kappa så hlå : 
"0«å- «**• skall du rida oöi^jc^g skall gä.. 

Sé*n lyfte han Jungfrun på gångaren grå , 
Så sent redo de ifrån Jungfruens gård. 

Och när som. de kommo midt uppå skog , 
Der mötte de Jungfruens kära Far och Mor. 

Godag , och godag , min ungersven ! 
Hvar hafven J tagit Er lilla smådräng ? 

^^Jag tog honom från sin Moder i går , 
VDerofver faller hon så mången modig tår^ 

^djo och fa.rväl , min kära ungersven , 
J faren icke illa med Er lilla smådräng ! 

J^är som de kommo lite längre ännu i 
Der motu de Jungfruns Bröder sju* 

Godag , och go^ag , min kär ii ungersven ! 
Hvar hafven J tagit Er lilla smådräng ? 
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Det (Brita hon spjermC , det andra hon slog ^ 
Det trtdje fick ho^i uti håret och drog. ' ^" 
Och for älskog. — 

De ,fattiga hornen de togo af sitt råd , *) . , 

Så pn^adf upp på kyrkegärd* 
Och fur ähkog. — 

Z)/?r gitfsro de , 'på sin Moders sTaf att stu \ ' ' 
Der fal Ide' de så mångeti mbdigantär. ' 

Och fur ähkog^ — '" " \ ' ^ 

Det ena gret tatten \, det* andra gret tlqd '^ 
Det tredje grei^upp 'slre''Moder w/* jordr 
Och for älskog, — 

Pru SSlfverlind hon gångar sig titl Konmigens gäri^ 
Och ute for henhe Fru Ålliiihorg hon står^ ^ ^J 
Och for älskogs — 

Fru Sdlfverhnd hon sätter sig p& fre framstå**') palL 
Så lockar kon till sig små harnen all. 

Och for älskog, — . ♦ \^ 

Hon tvätta* deras fottér ^ hon borsta* deras- hår ^ '\ 
Hon tvätta* dem säsnohvlt' allt uti ogniuår* \ \. v " 
Och fur älskog, — ... 

^^ Efter mig så hade jag åker och.äng^» v ^ . • ♦• 
^*Men mina små harn de gråta sig till sängk 

Och for älskog* — . • .^ 

^ Efter mig så hade jag hqlsterna blå ^ ^ 
'^^Men mina små harn de'^iggapi strå» ' '' ' /. 
Och for älskogl — ' 



Jag horer min faders förgyllande Jw* , 

Sofh ingen har blast i, se' n min Mor var Brud. 

Jag hSr min Faders hästar g$ % 
Som ej var" t ur stallet på femton år* 

*'Och l.Srer du Jin Faders hastar gny i 

'*Sä heter i^g Kung Vallemo och lärfSrdemejJiy. 

Kung Vallemo tar Jungfrun uti w/i famn ; 
"J dag skall du inte nämna mitt namn.'' 

Han slog , uti den forstu flocken ^ 
Hennes sju Broder med flätade lockar. . 

Andra slaget som de slogo till , 

Slog han tolftusen Riddme och Jungfruns P^der med. 
Kung Vallemo, Kung Vallemo! J stilla Ert svärd! 
Min Fader han var väl ej denna d9den värd. 
Men innan hon hade det ordet väl utJSrt , 
Så hade Kung Vallemo ett hanesär händt. 
Kun'- Vallemo han torkar sitt llodiga svärd :^ 
"'Vore du ej min fastern^ , detta vor"" du värd. 

''Vill du nu följa en sjuker man hem^ , 

*'£/r vill du vända om, och fara hem igen? 

Heldre vill jag fSlja en sjuker man hem , 
Jn jag vill vända om, och fara hem igen. 
Kun: Vallemo han gjorde sin gångare spak , 
Så lyfte. Mn jungfrun pé gångaréns bak. 

Sä redo de öfver ^en tolfmila sho^ ^ 
Kung p-allemo han taUe^ ij ett enda ord. 
mren JyKung Vallemo. hvad 1^5 nu s^^^ 
SJ rider J sä ty^er , hvi hafven J Jallt mod t 
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**Mvnd skall ja^ ej rida tyster^ hvad skall jag ej fäl- 
la mod f 
'*Uti min venstra sida rinner mitt hjerteblod. 

Kung Fallemo kan rider sig hem på m gård ^ 
Hans kära Moder ute jBr honom står. 

Hdrer du Kung Vallemo hvad jag säger dig : 
Hvi föret du så bleker fästemo med dig9 

'"Hon må väl vara bleker och icke något röd ^ 
'"tion har sett' sju BrSdev och sin Fader ligga död, 

*'Hon må väl vara bleker^ hon må väl fälla mod? 
"I dag har hon trampat sin Faders kjerteblod, 

^^Kära min. Broder , du hjelp mig ned af häst , 
"OcÄ kära min Moder ^ J skaffa mig Prest T 

Och. här a min. Syster , du bädda upp min säng f 
*^Och aldrig sa stiger jag mer upp utaf den» 

**Kära min Moder , J hängen upp min hatt ! 
^^Jag lefver inte ofver denna hår natt^ 

Kära Kung Vallemo , du tala inte så ! 
Mången är sjuker , han dSr väl n ändå. 

•• Kära min Syster , hjelp mig uti sång ! 
^*Kära min Bror , tag min fastemo igen ! 

Väl skulle jag taga din unga fästemå ^ 
Visste jag att hon fSr dig vore mS, 

*• Ock det vill jag dig säga får' visst , 

'Jag aldrig en gång liten Kerstin har kyss9^^ 
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73.' 

De två Konungsdöttrarne, 

Är en ibland de mcTa sällan* föreliormiiandc Folkvi- 
sor, men sjunges dock Ännu nigon 'g^ngi lahdsorterna 
af de gamla, s^som ett kärt baradoipsrnlmic. i Herr 
D. Wallnmns samling finnes af denna eit fragment med 
anvisning till en psalin-melodi ; ' men 1 "Uplaud s}i;iiges 
den under en egen , som upptecknad efter en Bond- 
hustrus slug till denna Tradition anf >ves. 

Mail finner i denna mycKen likhet med den danska 
om Marsk Stigs olyckliga Döttrar, som eft^ sina 'föräl- 
drars död vandrade verlden omkring och 'sist ,' s^som 
Tärnpr vid N'orrska Konungens kof , |g;enom jia^yä/iiad 
Yuuno Drottniugent näd och medlidande^ .,, .. i. ' 



JLlet voro de Konungadöttrar tvS : 
Tvi rofroT ocb adeiiga blomoior •<«- 

De i)l»fvo.bortatuli>a nU t' medan de va* Ami. . 
Trän £ngeland äro vi komna. '^ * ^^^ ^« 

Si ginga de Jutif^frur till Konungent ;gård y 
TvS rosQr och adeliga blommor -^ 

Och lite för dem. sjelf Konungen stSr : 
FrXn Engeland äro vi komna* 

'*0cli 9 nSdige Konung ! hvad vi Er spor fa ma 
Tvfl rosor och adr^liga, blommor — 

**Bebofves här nSgra smi tjenttemSr i Hr ? 
FiSn Engeland aro vi komna. 



Lord William han öfver ^i»i »xcl sig , 
Hvad ^tt spörja var deima tid ; 
HenndI Blöder sju han ridande $5g » 
Fort ued öfver rosendeiid» 



"Stig ned , Margaret ," lian sade nu , 
•*Och liSU min häst en stund ; 
■•'Jag möta vill dina Bröder sju, 
•'Och din Fader, i roscndclund.'* 

• 
Hans häst med snöhvitan hand hon höll» 
Än fällde hon ingen tSr , 
Till dess hennes Bröder sju de föll* , 
Och Fadern till striden går : 

•'Hill William , dit svärd'*, hon sade d« - 
•'Och sU min Fiider ej ner ! ' 
•'Än raSnga Fästemäa I an Jae M , 
"Men en Fader , aldrig mer,** 

Och hon sin fina näsduk tar » 
Den var af Hollands lin , 
Band f«r sin Faders blodiga sfr , 
Som rödare voro in vin. 



•'Nu Tålj , o vSIj . Margaret,'* hon bad , 
•'Mig följ, eller blif hps din Far ^ 
••Jag följcT dig , William , ty mig ,•* h^n tad', 
*^ Intet stöd dtt lemnade (^[Tar.'* 



Han hade henne satt pl en mjölkhrit hi^c. 
Och sig sjclf pS en appelgrå. 
Det krokiga jafi^thora. vid cidan list , 
De redo sS fort derifrl. 
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OcK vtgeu fram de redo allt fort, 
Vid ljuset som m^nen spred ; 
Till ^e98 de komrno till rinnande flod ^ 
pl stranden der scego åp ne4* 

Der stego de ned att taga en dtyck , 
Åf Ooden som rann så klar , 
D^ blod uti floden hoi^ skSda fick • 
Det Williams hjerublod var : 

••O stilla William , jag fruktar din död,^ ^ 
"Ditt blod det vara ml »" — 
**Det skuggan år af mitt skarlakan blott »^ 
**6om skymtar i floden aS.^ 



Och vfigen Tram de redo alk loit* 

Vid ljuset som m^nen spred i 

Till dess de komm' till hat|$ moders port ^ 

Der stego de af basurAa ned : 

•^Sutt upp , statt upp , ttiin Moder ,'^ han bad, 
**Statt upp och slipp mi^ in ; 
•*Lit upp , Ut upp , ty i natt," han sad', 
**Uar jag Yunnit min mö så fin.** 

**0 Moder , djup och bred en bX^d , 
**F6r mig ån laga må* 
**Stolts Margaret* rid min sida låggl 
**8andt TiU jag dwm åV 

Lord William Hngt fF>re midivitf dog i 
8tolti Mai|puret långt före dag — 
Oeh alla tom lofvat hyarandra tro , 
^ttre lycka d^m tfzukar ja^ ! 



Hennes lik i Marie kyrka bcgroff , 
I Clioret j ordades hans ; 
Ur hennes graf det vcxte en ros , 
Och en annan det vexte ur hahs. 

Der möttes de , der famnades de 
Och villa hvar andra sa när^; 
Och hela vcrldea rätt väl kunde se , 
Pe varit hvaranuan kÄr\ 

Det var den svarta Douglas , 
Hvad han var gi*f m och vred ; 
Han ryckte upp den fagra ro* , 
Qoli den andra han trampade ned. 



-v^-*^«f • lef • Itft-^- 
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'81., 
Rosilias sorg. 



Signelill hos Nyerup 4. sid. lO), Tisaf utt -ftfTen ^et^ 
na TftcVra Romanz varit en ^stvnmal Skfliidtnavitk Folk- 
rita. Den tj unges innu i Småland och OstergÖtiand ocb 
It meddelad or Herr D. PVallmans samlingar. 



Xtosilia sitfAf i Ycaminaren tin , 

Uti tunden — 
&% soigelio; fäller hon tSrar uppS kind ; 
För lekt hafver bon mod Konungasoaen den unga» 



Rosilias Fru genom dörren steg r 

Uti lunden — 
OgI« hvarför a* dina d^on al förlekt ? 
För lekt hafver hon med Konungasonen den ting»». 



'*Jag ml vale *) grSta ocb min* ögon Tara röd ; 

Uti lunden •» 
'*Jag har si nylig* sport , att min häraste ar död. 
För lekt hafver hon med Konungasonen den unga« 



Och hafver du sS nylig* apert, din käraste ar dSd,. 

Uti lunden — 
Hvarför har du inte sagt det förr för mig ? 
För lekt hafver hoa med Konungasonen den unga. 
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Och Konungen talte till smSsvenner tvi t 

52 väl bon kan — 
"J bedjen liten vallpiga infor mig gS. 

SK väl bon qvä,da kuncle/ 



Ocli smSiveDnen talte till vallpigan Ui : 

SI val bon kan — 
liyster liten valtpiga f3r ko.nungen ingt ? 

Så väl bon qvéda ki^nde. 



"Ocb buftr kkall jag inf^r Konungen gl , 

SS väl hon kan -« 
'*Soin intV^T Midd i annat Sn valuuret grS ? 

SS vSl bon qvSda kunde. ' 



JConiinj^en aktar din*' klider ej pS 3 

Så väl hon kan — 
yallvisan den lytter han h6ra uppå. 

Så väl bon qvada kunde* 



Och Konungen talte till TSrnorna tmä x 

Så väl bon kan — 
J klSden af den vallpigan valmaret grå. 

Så väl bon qväda kunde. 



Dt tog* de' af beone det valmaret grl « 

Så väl bon kan — * 
St klädde de benne i Sabel och Mfirdt. 

Så väl hon qväda kunde. ^ 



- 4<J - 

Liten Vallpiga gungar ,p.l HQgav.«lsb|VQi^.« 

S8 val hon kan — 
Med silkesydda struinpor och guUspaitja, alrdr# 

SS väl hon qväda kundc^ 



Liien Vallpiga in för KonvLfi^tfk stft^ ^^ 

Sa väl hon kan — ^' ' . , , . 

Och Konungei) henne m^d ,b,li44 9f^f>n nj^Q4 
Si väl hon qv3da kunde. 



Och liten )^a1]pi|^a ^ qvjid fi^ao föjC .c|i]|g,,l 

SS väl hbn kan — 
En si1(^>tlckad .kipite) d^ ^iy^ ifg 4jg^ 

SIl väl hon qväda If;M^4#« . '. 



'*£n tilkestickad Ui9i>tel <*ipn p^H^ai^ .I^B ^i F^ ( 

SI väl hon kan — 
"Jag hellre vill g^ yall wie4 geft^Äfi .W^-* / 

Sfi väl bon qväda kg^^< 



Och h5r dv iit^a yf^lgfgiBi f ^v^d viw^ fff^ Wg a 

SS väl hon kan — 
Ett gångandp A«pp 7 %)d^ ^ det g,ifvcr.j^,4ifr 

Sä väl hon qväda jk^nd^^ 



"Ett gSngandf «k^p ^ |ip4«^ ilg |iawiP;.<nt^ pi j 

Sä väl hon kan — 
"Jag hellre yill gfi y^l m^i getternii f^iä* 

Si väl hon qväda ^^ndf . , 
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Och hSr .fl v 1 JUen vaHpig^^.^fvId visain f5r mig^i' 

SS vä! hon kan — - , 

iVIin Faiiers h^If j^ .4rMi^ 4jpt: vUl jag gifyadig. 

Så väl hou 4vdda ^ijg^ftA*.. 



*'Din Folier» haj/va: ri V ja^j^iani^aflr ifit^ .på $; , / 
SS vdi hon kan — . '.: 

**Men hellre» .vill i»^ gt i^e^: ftflttorut* aail/* 
Så väl hon qvada kifJ94lP* >. 



Q fik Mr a» ,< AU^ vV^HpJg^ , qya4 yls^p »riniig4 

SI val hon kan — — •. 

Min tro q<jb m^ 9XH , doiM giffv^C i^ dig^ 
Så val hon qväda hun^*^ , 

**Din tro crch din ära den kan jag ej ft ; 

Sa väl hon kan -— 
**B/lexk ,väl k*JP; jag tjung^ ni^n yi#a jUidå/* 

SS väl hon qyida kuiid0« 



SI begynU bon en « si beg^Bte hmitvå j 

SI väl^^hon kan — 
Dä börja4jB jJii0{»|ien i floden aU gt, . 

Så väl fion qvada kunde. 



Och så qvad bon fyra och så qvad bon fem , 

SI väl bon kan — 
Då dansade Konungen och alla bana män» 

SI val bon qs'äda kunde. 
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'•Och det mig Sr Jo^vadt, det Ht mig nu f J | 

Så väl hon kan — • 
'*Och.låt mig si gS till gettema iml/ 

Så väl hon qväda kunde. ^ 



Och det dig ir lofy^t^ det kan duviil f S 5 

Så väl hon kan — 
Men aldrig skall do: mer med getteroa^ gå. 

Si väl hon qväda kunde. 



Og)i Tärnor* och JungfruV, de krusa? hennes hir 5 

SI väl hon kan — - 
Och Koimngen t>Hf satte gutlkrohaft pl. 

SI väl hon qväda- kunde.- . ' 



fT#; 



Slutet Af dtfnna viiaSr i synnnliet itederkastadr föi'- 
ändring , ocli knappast s}unges det af tVfi' parsbner lika. 
I den Upländska traditionen sjunges ännu en slutstrof: 
Fruger och Jungfruger de ledo stor harm^ 
När Qetpigaur.flcLt^ftfa pa Kfinungeni a fm. 



--^5 — 

Ocli Jungfnin (äger med «ig juveler i gulUl^rla , 

Trolofvat ha'n 1 mig — 
Och deri ligger hen/ie* fölfbodda fcnif, 

TvS b vite fjädrar för Lan i »in balt , 

och falken på sin batid. 

Jungfnin tager méd ;^ig de snarka barid y 

Trolofv^t ha'n J mi^ — 
Dermed till att binda Herr Ryineri band. 

TvS hvita fjädrar för ban i sin hatt, 

ocb falken på sin band. 

Och när som: de koijnmo i Hoaendeluad » 

Trolofvat ba'n J mig — ' 
Der ly»ter Herr I\ymer att bvila en atund. 

TvS hvita fjädrar för han i sin hatt > 

ocb falken på sin bänd. 

Och hör dtk) s1<ön JuDgfru , hvad jag tä^er dig, 

Trolofvat ba'n J mig — 
Och se, denna graf skall du ligga uti. 

Tvä hvita fjädrar har ban i sin hatt > 

och falken pl sin hand. 

"Och kära Herr -Rymer , säg icke så om mig , 

Trolofvat ba'n J mig — 
'Ty mången gräfver grop oéh faller sjelf uti. 

Två hvita fjädrar bar ban i sin .hatt , 

och falken på sin hand. 

Herr Kymer tian somna* i Jungfruens famn , 
Trolofvat ha'n J mi» — 

o 

Så hinder hon honom till fot och till hauc^ 
Två hvita flädrar för hab i sin hatt, 
pch falken pl sin hand. 
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Si Ugér höii u^^ sm iSlfbodda knif 4 ' 

Trolofvat ha'n J mig — - " 

Och sticker den utt Herr Rymeté lif. 
• Tv a hvita fjädrat för han i sin hatt ^ 
och falken p& fin hand. 

Och Jungfrun hott tar hänt förgyHande lur « 

Trolofvat ha'n J mi^ — 
så blåser hon efter hans Systrar de siu. 

Tv^i hvita fjädmr för han i tiu hatt , 

och falken pS sin hand* 

Och Systrarne voro si glada till tnod t 

'J Vol of va t ha'n J mig *- 
''Nu H vi Frökens guld och sölfspanda skori 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt,. 

och falken p^ sin handé 

Oc!> Jungfrun hon sätter sig pl gängaren grS « 

Trolpfvat ha'n J mig — 
Si rider bon hem på Konungens gärd. 

Två hviCa fjädrar för han i sin hatt , 

och falken på sin hand* 

Osb Systrnrna sin de togo sina spadar « 

Trolofvat ha'n J mig ^ 
"Nu fa vi den unga Prinsessan begrafva.'* 

TvS^hvila fjädrar för han i sin hatt^ 

och falken i sin hand. 

Och när soai de kommo i Rosendelund in ^ 

Trolofvat ha'n J mig — 
De fingo begraFva kar Brodereii sin. 

TvT hvita fjädrar for ban i sin hatt ^ . 

och falUen p3 sin hand. 
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Piöfvaren Brun. 



wÖ9dK5^ 



l>eima Isan anses slsom Variant «f ftfregSehJe , ät 
^ed mtrloiM säjid af Herr U. Wallman, och tillhör med 
i^iSiiAa af de mniUigastc stycken i detta 'band, den vackra 
samliijjr af tolksangcr, han med en så lycklig hand upp* 
tecknat i åta cii^a scrcKnen Slaku i Östergötland. 

Orun , hån rid^r sig ijll juögfruns gSr^^: 

Crun sofver.alleiia -**- 
Ute f©r honom Jungfrun siar. 

Det blåser och. det regnar nordast ut i fjällen, 

der hviia ock tre Nordmdn. ' 

^'Och hör dfi , )rhi'n Jungfru ! hvaj pg fS^er dig ^ 
Brun «ofver allena r— ' «"«>.... 

'Och lill du nu resa af landet liied mig?'* 

Det blSser oth det reguar nordast ut. i fjalleu^ 
. der hviia ock tre NordmUb, 

Och väl vill jag resa åf lahdét med dig ." : ; 

Brun sofver allena •^— » - ^ 

MeD jag har sä många söm aUia pa mig. 

Det blSser och det regnar noidast ut i fjällen, 

der hviia och tre NordmUtik 

Och Brun tan breöer lit Itappän bl5 , 

Brun sofver allena — 
Och sjelf 8& lyfter han Jungfrun uppS. 

Det blTiser oth det ref;naf nordast tit i fjällen 

der hviia och tre NordmSn. 
111. n. 
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Ocb Rnin han rider till rosende lund , 

Brun sofver allena — 
Der lyster han hvila en liten stund. 

Det blåser och det regnar nordast ut i fjällen, 

der bvila ock* tre NordoiSn. 

»*Ocb hör du , min Jungfru I htad jag säger dig » 

Brun sofver allena — • 
**H3r har jag gjort af med elfva Jungfrur f6r* dig» 

Det bUser o^h det regnar nordasl Ut i fiallen* 

der hvila och tre Nordmän. 

Och Brun han- lad* sig i Jungftuna skot , 

Brun iofver allena -»* 
Fl honom så rann en sömn , sS s5t. 

Det blfifer ocb det regnar nordast Ut a fjållem 

der hvila ock tre Nordman. 

Jttitgfrun tog Upp sin förgyllande ano ^ 

- Brun ^ofVer allena -^ 
SI band hon Brun till baUd och tlft fot. 

Det ht^ser och det regnar nordast Ut i fjällan^ 
der hvila oök lr« Nordmän. 

Statt upp , du ftrun , si hastelig i 

Brun sofver allena — 
Jag vill el i s5mnen föfgora dig. 

Det blSser och det regitar nordast Ut i fjället, 

der hvila ock tre Nordmän. 

N 

**Och i kära min Jungfru ! du släpp mig lös f 

Brun sofver allena — * 
'*Det var inte annat an jag skSmta' med £r.'* 

Det bISser och det regnar nordast ut i fjällan 

der bvila ock tre Nordmän. 
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Oeh var det inte annat ätt du skämta* med mig , 

Bnm soFver allena .^ 
SI sUall du se , jag skall ej skämta m«d di*;. 

Det blåser och det regnat nordast ut i f i allén 

der hviU bck tre Nordman. 

Och Jang^^uh tö^ tipp sin förgyllieiade knif i 

Brun sofver allena — 
SI stack hön den i firuns litlgå lifi 

Det bllier uch det re2,n«r nordäst iit i fjalleli 

der hvila ock tre Norduiin, 

Och ligs; nti häf bäd f6r bund och for raitom^ 
Brun söfvér allena — ^ 

Ännu skall jag håra mitt Jun^frii nj^mii. 

Det bllser och det regnar nordast Ut i fjälilsji 
dfcr hvila iick irfc Nordmän; 

Och ligg nii b3r på sVartaii mull ; 

Brun sofver allena -^* 
Ännu skall jag bira milt jungfrUgulL 

Det blåser och det regnar nordast Ut i fjällaB, 

der hviia ock tte Nordtuliki. 

Och ligg nu här j>l sVartan jord , 

Brutt sofver aiiena -^ 
Ännu skall jag dra' mina Jungfru sl^oh 

Dec bilder och det regnar nord<ist Ut i fialleoy 

(Äer hvila ock tr^ Nordmän. 
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84- 
Riddaren Mall^om. 



Denna Ronianz frSn vSr Riddaretid sjimges Snnu i 
Östergötland. Den har en motsvarande iNyerups saralin* 
gar 4. sid. 119. 



yJaå åag , liSra Malkom , båd* fager och fin ! 
"Och har du lust att byta skön Apelgrå med mig? 
Jag litar p% Guds n.^der och n:in Jungfru. 



''Och inte fattas häatsUor och inte fattas söm. 
'Och inte behöfver du vattna forr'n i Lindby slii 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru 



Herr Malkom han rider sig St Lindebytorg : ' 
Alla Lindby borgare undra nu som förr. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Shön^Malkom han rider till Konungens gård, 
Och ute för honom sjelf Konungen står. 

Jag litar p| Guds nåder och min Jungfru. 

"God <3ag , Herr Mal''om ^ bJd' fager och fin I 
"Och hvar har du bekommit skon Apelgrl min ?" 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Och inte har jag stulit och inte har jag fått; 
Jag hafver med min Morbror i rosendelund bytt 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 
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Ja om du än li^rle de lifvena tvu , 
S5 skall du dem mista för n>in sköna ApeJgrH. 
Jag litar på Guds nSder och min Jungfru. 

« 

Det stod en liten båtsman och hörde deruppT : 
De budena dem skall sköna Jungfrun f5. 

Jag litar pS Guds nåder och min Jungfru. 

Ja om du bär de budena fram , 

SI vill jag dig gifva halfva mitt \and. 

Jag litar pS Guds nåder och min Jungfru. 

Det var den liten båtsman, han satte sig i &ln h%U 

Han stadna' ej förrn han kom till sköna Jungfruns gärd. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

När som han kom lill Jungfruns gård , 
Ute för honom två svcnner stå. 

Jag litar på Guds nSder och min Jungfru. 

Och hören J , små svenner! hvad jag er s»ga må : 

Och 5r väl Jungfrun hemma? '*A ja men är hon så." 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Det var den liten båtsman, steg inom dörren in ^ 
Och Jungfrun hon biekfia*^ osh rotlna' på kind. 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Och blifven ej så bleker, och blifven ef sfi röd ^ 
I morgon så skall sköna Malkom d5. 

Jag litar pl Guds nådar och min Jungfru. 
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•'Hur tU^^] jaer clet begrip»^ hur $l«all iaj^ He» rar&lå? 
*'I g5r »% i^d han heiii plj sin ÄUöna Ap«lai5." 
Jag litar y\ Gud* iiMdcr opl^ min Jungfru. 

Och Jungfrun hon ropar ofver hela $5n gtrå : 
'4 j^£\lleu opp tolftusend och ^å min ApelgrS { 
J^g lilar på G\iåi liUdur och min Jungfru. 

'Sl*5n Jungfrun hon rider till Kotnmg^ns gitd , 
Och iiie rör henne sjelfva Kan^T^^en sf^r. 

Jag liti^r på Qudft nSder ogh oiip. Jungfru* 

Go4 da^ , ItSra Riddare , Må fa«^er och fin ! 
Qch har du lust att dricUa med mig bid* mjdil och v\kf 
Jag lit^r pS Quds nSder Qch min Jungf^^. 

*'F.i lyster mig mjöd , ej ly*ter mig Y«n ^ 
^jyien mera ly«ter mig att se Uugci flingen din?** 
Jag litar pa Guds nldec ocl^ uiin Jungfru. 

Mitt slott 4et lij^^er «å l"*ngk upp i nord , 
Att der ins^en Hidd«')i'e knn komma om hord. 
Jag litar pS Quds nåder oph fiiin Jungfn4. 

IVtitt slqtt det ligger sfl Uii»t opp i lai^d t 
Att ii^^eq skön Jungfru h^n komma der fräna. 
Jag litar pS Qu^i plder QQb min Jilogfru. 

'•pir jj^g inte la»a f&ngeq n>ed guld och n^ed f^, *} 

""^i skal I ia^ bräan' upp landvtt oph honungen qie4«^' 

Ji^gj liUr pi Guds nM6r qeh mii^ Juugfri|4 
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€o1i Konnngén s§g genom fenstret ut, 
H»a sUg inco AiaHen för pilar och spjut. 

Jag litar på Guds aSder och niio Jungfru» 

Och Konungen ropte öfver hela «in g*rå : 
Ni tager skön Mal kom ur tornet det h]Å ! 
Jag litar på Guds nåder ocb min Jungfm, 

Och hvem tom nu här rider« ja hvesn $om far här fram. 
Skall inta veta annat än elden farit fram. 

Jag litar pl Guds nåder och min Jungfru. 



•) F5, eller rättare /tfNf, gods, egendom, penningar te 
l^amnialc Svenskt och Isländskt ord. Se Ihr. GL «Sa« 
I. pag. 443. 



as- 
Herr Malmstans dröm. 

£ftcr ^u Tia^tion med melodi fiSii Östergötbiiik 

xlerr Malmsteki han drdinde en dröm ani ca^ natt K 

SI lustelig loQkac man Uljoma. — ? 
H^ drömde hans Kärastes hjerta det; sprOcCk.. 

För äUkogsfuUt ha,n sörjde^nA. 

> 

Herr Malmsten han kallar pS 8m,^svenner tvU :t 

Så lustelig lockar man liljarna.. — 
^'Statt upp , och sadla' min gangare giS,!" 

For äUkogsfullt han sSxjde^n^a- 



"^'Statt upp., och sadla m-in .^Sngare g^l !' 
Så lustelig lockar maji lifjorna. — 

**Jag sliall rida och höra hur' kärastei^ mS,?. 
Sdr äUkogsfullt han sörideVa. 



OSerr Majmsten. han reå sig y under rpsend^elkt % 
SK lustelig lockar man liljorna. — 

$å mötte han dervid tärnorna sml^ 
F.Qf ä.i8Xogsfu.llt han s5{i.d.e*a£u 
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Och tfihe (Tffn ena, nieil l;ior^eTen bla : 
S5 luslelig lockar man liljorna. — 

•'Gud nade er, Herr Malmsten, hvad sorg J fur. 
För yakogsfuHt haa sörjde^na. 



Han talte till den andra, med Jtjortelen rdd^ 
SS lustelig lockar man liliorna. — 

Och, bvem är sinker , och hvem är död? 
För älskogsfiillt han 8Öride'Da. 



**Ocb ingen 3r »Juker, och iirgen är död „ 
Sä lustelig lockar man liljorna. — 

*'Bara Herr Malmstens fästemö.*' 
För ålskogsfullt haa sSrjde^na. 



Herr Malmsten han re^ sig aHt upp till byx 
SS lustelig lockar man liljorna. -«• 

I^r möter han liket , och bSren så ny^ < 
För äl&kogsfullt han, sörfde^na». 



Herr Malmsten sS hastigt af gSngare» sprang ^ 
SS lustelig lockar man liljorna. — 

Han lyfte så lätt under b§re*stSng. 
För älskogsfullt han sörjde* na.. 



Herr Malmsten strök af stg de fem guldringar,. 

Så lustelig lackar man liljorna. — 
J^et gaf han St åen , soni skulle grifta oqU ringa* 

För älskogsfulU han söj:jde*na^ 



*J fMven den s^rafren både bred ocb Ung| 
SI luiCeii^ lockar mi^B liljorna. — - 

^Och har »kall blifva v5r *pat^rg5uj." 
För alftkogsfullt ka9 t^rjd^^iia. 



Herr Malmsten ban stSndar bSda hvit ocb röd | 
S3 lutteli^ lockar oiaii liiljorna. f— > 

tian fitack Mg i sidan , sig ijelfver till dåd. 
För aUkogsfuUt han sor]da*na. 



»o«#ao»-^< 
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Dan grymma Brodern. 



Blott i Skottland och det nordliga Sverige har denna 
gamla Sk an din a vis Ka rolk-Rom^UZ bibehäUit sin alivarsam- 
ina form och tr»giska upplösning ; men i södra delarna at 
Si!.ei'ige och *NoiiigC har den upplöst sig i sk^mt» slsowi 
hos Nyerup 4., äj^3, eller i grolva tvetydigheter. SSn^er* 
skan, efter hvilkeu detiu^ är upptecknad, bOrjade med tp. be- 
nttclse, huivi F^rken Anna utan sia Broders vetskap och 
bifätl gift sig, och sedan i hemlighet besöktes af sin man » 
}]vilken upptäckt af hennes Bror, blef slagen $ Vid Bro- 
derns hemkotnst frin denna olyc^s^^^ftr^ 9 f<^reföU mellaa 
hpnom oph Systeni föijj^nde samtal : 

Jriöireitdu'*) sylter Aana ! 

Hej s^de man -^ 
.15 H^r du »?i lust «tt gifta 4ig Un? \\\ 

S.å stoit uader ^den. 



»'Ipte jag vill nug ^ifta äDDU « 

Hej sade man ^r» 
*':!• Utao Icfva en stolts Jttii^fr<%/' :h 

S,4 »tolt Ha4cr tidöfi. 



HSices^tt syster Anna ! • 

He) sade man -?- 
Hvad yar d«t för «n gSngs^rc gri # 
$om stod utmed din bur \ ^år % 

Så st«lt mnder tiden. • 



'*Iute var flet nS^on gSngare grS ; 

Hej «a(ic man ^^ 
8|; Det var väl af mina EngoUka i2r.*'- :f: 

Så stolt under tiden. 

ITöresdu syster Anna I 

Hej sade man — 
Hvad var d«t för ett förgyllande spfnt ^ 
-Som blånl^te genom ditt fenster ut? 

Sä atolt under tiden. 

**Inte var det ett förgyllande spjut ; 

Hej sade man -— 
*'ji: Men solen hon uken Wde iu och ut" :h 

Sä stolt under tiden. 

Höresdu syster Anna ! 

Hej sade man — 
Hvad var det då för bara si smX ^ 
Som gret' uti din bur i g3r ? 

Så stolt under tiden, 

'*Inte var det några barn sS små j 

Hej sade man — 
":l: Utan jag iät mioa orgor gl."^ 

Så stolt under tiden. 

Horesdu , syster Anna I 

Héi sade nian — 
Kina du vid denna mannens hand'^ 
Som hänger vid mitt sadelband f 

Så stolt under ti^an. 
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''Gufl nlJda dig troder Olof ! 

Hej sade man — 
*'Har gjort n/ina smS barn qvida , 
'Och tagit deras far från min sida. 
51 stolt under tiden. 



•) Denna gamla form af 2. ^crs. singul. förekomnvr of- 
la i de gamla S^iigefna af orden liöra och j* : höres* 
du , sesda, 

^ tooooecxxx>e^^^ 



De allmännaste förSndi ingår, under hvilka detta fimne 
förekommer i Allmogens s3nger, äro förnämligast tvenne r 
Den förra, en förändring, hvaruti en man upptäcker pl 
detta sätt sin hustrus otro , och klag^ar i omqvädet : Gud 
hedre mej , jeg er en niand ^ som maangen anden man ^ 
sjunges ofta på Norrska språkot i landsorterna och är, last- 
an i en gröfre fitll, rifveiensstSmmandc med den Spanska 
Romanzen, som hos Grimm , sid 519. finnes öfversatt; den 
sednares Tiagiska upplösning får man tillskrifva den varma 
Spaniorens och den lugna Nordmannens olika sätt att emot- 
taga sin olycka. Och i den sednare, Iiviiken allmännare 
förekommer , Sr detta ämne behandlad t sisom .vaggvisa 
med dertill bestämd melodi , dä omqvädet addresserus tiU 
barnet, som ligger i vaggan, med dessa Ord: 
Thore lille ! — Thore ligger och lurar» 

Om ofvanstlende Romanz förenades till ett helt med 
Äen som förekommer under N:o 6 i Första delen af denna 
Samling och i synnerhet den Variant derutaf, som i An- 
dra Delens Bihang If. är införd, så skulle af dessa tvenne 
uppkomma en motsvarande till' den Skottska Traditionen 
CUek Saunders, hvaiaf en öfyersättuing fOljer: 



c r. ERK S J U S D ERSl. 



Clerk Saundårs was an tarVs Son , 
Hå Uv^U wpon Séa^sand ; 
May Margaret was a kirig^s daugther ^ 
She liv^d in upper landk 

lamieson I. pag. 85* 



Rlerk Sditders var en GrefvcfOn , 
Han lefde vid sj^asttaiid « 
Märg Vet Vat en Kouimgadottei* böld ^ 
Hou i>odde si liögt upp i land. 

Klefk Sond ers var en örefvesöri , 
Och l;iid iitl skola var han ; 
MargSet var en Konungadoitei* böld ; 
SIu tto de gifvit hVarann. 

öfver zti&rk tnlnd' iiari g^ , uti thörki-él; bU § 

Ofver grönskande bladen smä ^ 

Men d^ h<in kom till Mat-gar<it$ darr , 

Sä sagM han klappade ^h 

*'ö! So^ver dii , vakat* dti, IVtai^garet 
'"Eller äi- dti i bnjen inne ?*' — 
tJppI min döir , O ! hverti fii- det , 
Sorti så väl mitt namrt liar i iriinrte ? ' 
'*Jag är hlerk Sonders j fästepian diii , 
^Statt upp , statt upp Qch sliipp mig lii j 



ii 



**0 ! viU du till gullufVelj IVtargalet I 
''Eller sitta till bords vid min sida ? • 
^''Eller viU dti till baddeli ^ som stat bel-édd, 
"Allt Hicdaii Vi tiden förlida ?*' 
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Ocb inte vill j^f^ till gnlltarTel gl , 

Ej sitta till bords vid dirt sida , 

Men väl till den biidd , som btrtdd m^nd ttl« 

Ben länga natt att förlida. 

I3t hunno ej väl att luta sig ned , 
£) sluinra dén ringaste blund , 
^Ör^n Upp ock stodoj vid deras bädd » 
Hennes Bröder i samma stund. 

"O, säg oss Matgarct si boldj 
"Du det ej dölja ht\i 
^^IlVad är -det för ett lilst så stolt , 
"Vi «ågö i stallet sti T' 

GiitgarSi «T min ; ocb ml bli diu. 
Att rida blattd Kullarne pS : 



Men sityn Jen , skynken £r liärifrSn , 
J bolde Br?<der min'; 
Pbr jag Sr si sjuk , som nSnsia Ug « 
£n Tåtna i buren sin. 

"O , sJIg oss, Mat^atct sS böld , 
'*Du det ej dölja m% i 
"livad är det ^ör en liöV jfl ttolt , 
"Sorti i ditt k8k mSnd' 8t5 ? 

I)en liök är miif octi imh bli diil , 
Att jaga pl köjdeina med — 



Men skydden , skynden Er härifrSit , 
J boldö Btödei* min*, 
('or jag är s^ sjuk , sont tiänsin lig, 
Ett Tätna i bureu siii» 
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*'0 , 82g OSS , säg oss Syster kår . 
**Da dölj det ej för mig ; 
"HvtHn Är det, MargVcc, som ligger det\ 
*'EniellÄii vaggea och dig?" 

Hon 8Ad« : tnin t/eosteinö d«t Ir^ 
Hon är i natt *5 sjuk — 
Hon sade : min lilla Tirna det åt^ 
Tre gängel* som jag sä sjuk. • 

**Vi redo Öst^ vi r^do Vest^ 
"•'Och mycket vi sett och sport ; 
*"'Men af alla Tiiraor, i verldon vi 8ett% 
*'JBar ingen guUsf ore pä sko/* 

Sitt svavd hennes äldsta Broder drar^ 
Ett annat drog hennes andra ;. 
Och svärden i Klerk Sonders bröst, 
Så kalla mötte h Varandra. 

O, ve Eder, falske BrMdet min', ' 
En ond död niStten J dö! 
J luStten fällc SondeVs i öf pen strid > 
Och ej i bädd hos sin mö \ 



jSärsju 5r hade kommit och gStt^ 
L^n<2: vÄr Maröraretas sor<r » 
Vid mSnans bleka sken iii5nd hon sta, 
I det h<jga torn af sin borg. 

Hon stod och säg öfver fältet ned , 
livad hon kunde skedda (^ , 
lj5 öfvcr vallen vankande skred , 
En välnad , dimmig och grå. 

O , ilr du en fattig man , som hÄf 
Vill gästa inom denna mur? -- 



£1- 



"5 » 
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Eller l?3nske (!u en J-ofvaVe ar , 
Som kojnniit att biyta min bur? 

**Jaf^ 5r Klerk Sotid&s din fästenian tro, 
*'M«vg'i-et, betragta mig! 
^'Fast nu du Sr stolt ,. beiSnk , att sS 
*'Eit gJng sKall blifva med dig/' 

Ar du Klérk Söhders ttiirt fästetnan tro , 
S5 underbart lynos det mig — 
IJvar ä' dina godh ainjar ivl, 
6om fordom omfamnade mig ? 

y mullen de multna, af matkar de ftStai, 
'MargVet, bctragta mig! 
^Tast nu du är stolt, betSnk^ att sS 
**£n g^ng ^jkall blifva med dig/' 

0«li Ijnfilgt en lixen fogel sang 
Vid viigeti — mixn sorgefuil 
Ofvtr mörka heden rar lirnnes gäng, 
Som fcljcle kroppen af mull# 

fiitiiiTu bredvid dit hufvud , Souders ! 
EHet- vid cUn fot mig lofva : 
Eller finiis ett inni vid din sid.1 , Sot;ders f 
Far en nfö, AU ligga ocii sofva ? 

^^£] nSgot rum vid mitt htifvud, JNIargVeiJ 
I' Och ej vid min fot , kan jag lofva , 
*'Och iut^t rum vid min sida, MaigVet I 
*Tör en mö att ligga och sofva. 

^arg^ret , gäck hem och sy din Som 1 
'Xjack bem och f(^rdrf>j ej din gång 4 
*Tor d5 du är lagd i diu goda bädd, 
*'i)in dag skall icke bli lång/* 

iir. 



c* 
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87- ; ; 
Linden* 

Med denna begynnes en liten 9anilitif>: »f sUnger , lom 
inneliMla Folkmyibenia om bergtn^nin^ och r^itroHningar* 
Dessa Romanzer förekomma oftare iip]>lr*»te i prosaisl^a be- 
beriittelser och firo dcruti skiljaktiga ifrJn dé rsfriga Folk- 
visorna, att åe alltid luifvA en^lad och Ijxiclig upplösning. 
Uti knilek«i- och kiimpe-visan mSsté alltid kilinpen och kil- 
leken lida och ga undtr , men i Troll- visan mSste de seg- 
ra, och Trolln:.ii:^reTi gitva vika. Uti detta slags niyther inta- 
pe» Lind^ ett betydande rum och anses ännu af AUnio^n 
»5sont hell^ och räknas, bland B o trä d, det Xr, sådana träd} 
nndet hvilka Elfvor , Tomtar och Lindormar älska alt 
Tistas. Man är mvckel mon om dewa trän« vSi-d, och kring 
dem ar Icke godt att vistas ef^er solgSngeiu 

Uii den Skottska.Romanzen Kenipion hos Pf^, Sftt* 
UI» P«g« 26> der pä lika. sätt en Jungfru af sin grynjm» 
Styfmoder Förtrollas, förelagges äfven säsom vllkor för be- 
frielsen en omfamning och trenne kyssar ai Kempiom 

'V weird ye to a fiery heast 

^''udnld relievecL sall ye ne^er tte , 

'^^Till kempion the kingis son 

'*^Co'm to the crag and thrice kiss thåej*^ 

SamiVia omständighet förekommer Sfven i följandt 
fragment, npptecknadt i Uppland : 

JVIin StyfmoJer hon mig varit Jfa vred , 
Hon skåp te mig till en Lind ,' t jorden ned ^ 
(^Hvem vel min sorg utan Oud) ' — 

Hon skapte mig till en Lind Sa fager ock sä väUf 
Hon sad\jag skulle sta der tills Herr Magnus tog mig dia* 
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Min kista gjorde de utaf 'EkeVallshom , 
Och den satte de uti jorden tOm, 

Jllin kista klädde de m<ed rosor och med blad . 
Ven satte de tom uti -jorden ned, ' 



Herr Magnus lian springer den L,in<len i famn s 
Sa hawtelig en Jungfru uj henne upprann, 
{^Uvem vet min glädje utuu Oud) — 

-Sltigerskau, ^ftér bvilKew demia Tradition i Upland 
upptecknades, lade inycKen vigt vid den allminna sign, 
att hSn delsen «kall ha^va tilldragit sig vid K. S^lomof 
Tempelbyggnad, till livilken Liiidea sknlic huggas ; I Ve- 
sicrgrtland, d«r Sfven visan ijuiifjes, namnes ej denna oirfr 
uäiidigliet. Om Professor Nyerup meddelat den gamla 
bniidskrift af denna visa, han nämner i sina anmärk niii^ai^ 
5. sid. 'S^.^ hade han gjort sig mången läsare ännutnex lör- 
bunden. 

*Jcli Jungfrun hon gXngar i rot^n<|elupd , 
Der ficlc hon sq. stlindonde ft§ fager en Lind» 
Den aliri*n^gen sorg fördrifva kunde. 

HSr stindar du Lind si fager som du är , 
Med förgyllande blader , som du oclut bär. 
Den allri*n*gen t«rg fördrifva kunde. 

**DetJ5r väl. inte It alt du ti rosar mig, 

''För lyckan ^r bättre för dig ji^ för oii^ 

Den allii*n*gen forg furdrifva kunde. 



— xi6 — 

**I morgon Itomma frUr« , som fria till åig ; 
*'Och då fcomaia timmeraiHii , åQm sKSda uppi mig*' 
Den allri*n*gen torg fördrifva kuode.~ 

4 

*^St ))ugga de mig till en AltaraspSng , 
'^Der niSngen grofver syndare sUall hafva siagSng. 
Den al]ri*n*gen sorg fördrifva kunde* 

**S2 hugga da mig till ett Altarelrä « 
**Der mXngen grofrer tyndare skall falla pt kn»/* 
Dep. allri*n*gen sorg fördrifva kunde. 

Och Mra du Lind « emedan du kan tala t 
Ar ingen i verlden till som dig kan bugsvala 7 
Den alIri*o'gen sorg fdrdrifva kunde» 

VOob ingen ar t verlden lom mig kan hugsvala s 
''Förutan Kung Jyiagnui, den jag aldrig med fSrtala.*' 
Den allri*n'gen lorg fördrifva kunde. 

Odh Jungfrun bon satte sig neder att tkrifva : 
*'Ack! hade jag nSgon, som det brefvet kundef&ra!** 
Den allri*o*gen sorg fördrifva fcUnde* 

Sirax kom det der fram en falk s8 gri * 
**Jag för val del bref till Kupg Magnus*s gård." 
Deh allrrn^gen iorg fördrifva kunde» 

Och Falken tog brefvet allt i sina klor , 
Si tett flyger han dit Kung Magnus han bor: 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 



Kung Maghus log brefvet iir Fatkén» Mot , 
6å hastelig ISste han livart ehdåste ord. ' '' 

Den allriVgén »org f cJtdtlf Va kunde. ' ' 

Kung Magnu« l^an talte tlU tjenarana si ; 
*'J sadlea mii; strax upp gingaren grS. 

Den allrrn^gen sorg fdrdrUva kunde. ;^ 

''J tadlen mig strax upp rinnareii *} röd i 
'T 5r jag skall rid* och frälsa min stackars fastamö.^ 
Den alliiVgen sorg fördrifva kunde. 

« ><' 

Kung Magnus han satte sig pl rinnaren röd , 
Sa red han litet forUre an falken han 6ög. 
Den alluVgen. sorg for4rijfva kuinde« . - ? 

' . , ' ' »- • '\ 

Kung Magnus föll n«d allt i^gpl sina knä'. ' »' 
SS kysste han den Jungfrun , i Lindetrid. 

Den allri*n*gen sorg. fördrifva kunde. , V 

Kung Magnus föll ned fSr Jungfruns fot , 
SI kysste han henne pl Linderot. . Z 

Den alirrn^gen sorg ffirdrifva kunde. 

Kung Magnus tog Linden allt uti sin famn i 
SI fager en Jungfru af henne upprann. 
J^en allri*n*gen sorg f6rdrifTa kunde, 

Kung Magnus lyfte Jungfrun p5 gingaren grl^ '^ 
81 red han. med henne allt uppi sin gird. 
Den allri*n*gen sorg fördrifva kunde» 
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Kung Ma,gmi< bao, tatte den Jungfrun p2 titt knl.9 
Och ^aTna gull kronan och fästningen med. 
Den aUrrnJgen sqrg^ fördrifva kände» 

*) Rmna1;e^y sppngare, snabbfotad nStt» Se IÄj** GL Ä»» 
II. pag. 443* 



Linden^ 



Efter ett fritgnleA •ti]+<>teeknadt'i Örfter^Htfand »f D^ 
TVallman ech meddelat for $ia nielodi och sitt SIdrig» 

Ja,o^ Vrt^ miV 5^ /rY^Vi', /«•'* m/rfé min llTdi\ 
^*Min Fadfr han ^af mi^ i Styf moders väld* 
I är sä blir det ept sommar, 

^^Och jas^ had^ Bilder tiäd" störa och smä ^ 
^*Som*a ska]yte hon till hjomar i skogen att gä». 

I är sä blir dH en sommtr, 
•• . . • •-^ 
*^Och som^a shapte Jion till ulfvar *) grä $ 
**Mig skapte hqn Mil én. l^ind pä en slätt till att stå'^ 

J är sä blir det en summan 

Der Icornmo tvä Juwgf riter gängande • 
Här ständar du , Ouds fredj kära JUnd "sä grSn /** 
J är sä bliy det en sorhttiarj^ - •• * ' ^* 
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"NäV du utter inne och huKar •*) din len $ 
'*«Sa nån dar fng tete fruien å gren. 
^ I år sä blir det en somnmr. j 

»'N(ö> du sitter inne ock spoar. ***}.din fot 5 
^'S& xtändan ja^ ute^ frusen &tn rot, 

I är sä hlifver det in sammar, 

....... ' . - . ■ -♦ 

''NoV det homtner hedlaj\e f)^\som hedla om dif; 
*Sä kommer timmermannen o4h skådar på. Tni^^*\^ 
I är, sä blir Hat m sommar^ 



Det kom en Kungason der ff&n^ande ; 
Här st&ndar du (^ndr frfd ,i käm Land sÅ gran ! 
1 är sä blir det en sommar. 

Sä tog han pä hennes fagraste Ilad , 
Så rann det der upp en Jungfru sä klar.. 
I är sä fä vi en sommar. 

•) En sSlunda i Ulf fört rollnd Kallas 1 sapjOTna och Folk. 
mytheroa Varulj^ eller Man-ulf. fj\ Scott förwienar, 
att detta ord först symboliskt bli^vit bnihadt att ut- 
märka en hämndfull och rof^iiig , men sed.^ii 
frSn allegoriska 8^n<*er och berättelser Hfve»g1tt till 
folktro. OTta fär man SnnHi landsorterna p$ fullt a If- 
var höra f6rtäljas, än lium inaii från sina Jmstruvs sida 
nildt p5 natten Inpit bort i skogen och i fcnuon år 
(den oftast fOrelajgde tiden) varit Ulfvar, livilket kal- 



las, gSr Varg ^ Su Iinru hela tim^skjirar unjker fUtåmtk 
till Kpkan blifrit förvandlade till Varulfvar. Riärk- 
virdl^i var, under sista krigsåren med Ryssland igOg-g^ 
det allmäniTa rykte, tom Allmogen visste att berätta^ 
utt Svenska fåj^gainevai^-Rystanxe förvandlades i V»r- 
idtVar och hemsAnde^ a(t pUga landet* 

Huru Konung Hrings son B]Örn sSlunda blef af 
sin Styfraoder fSrvattdlad , kan ntf6rligt läsas i Hr(flf 
jlirakds Saga ,'oek hos f^". Seot$é US* pag 55. 

•*) flusM, draga strumpor pä , värma : verb. af ordet hw 
sety strumpor/ Provinsoni. Se Vin DiaL Z^x. pag«75« 

•**) Sjfoat spodot rftra t, ex. yid trampning af spinnroc- 
ken? Provinsord, Se i/ir. Gt. Sv. yag. 167. 

f ) Beålare , friare , af heåla , bedfir om , fria : gamxnidc 
Svenskt ord. ^e Ar. GU Sv. ^l^g* i^Cf,' 



88. ' 
Lindormen. 



XAftdormen eller, tom den iiVeil hlniiiesi limta Ormm 
tpelar i Sagvétldén en betydande roll ; '^n tkndat- ingen 
menniska, utan anses dess möte såsoni' åéVL lyckligaste odh 
sSllsyntibte hludehe. Tvenne pbrsonér som egt denn* 
siHsamma lycka, voro i södra Sverige ryktbare i medlet af 
f9rflntna århundradet , ew i Jönk^ng» Län,- ocU en yld 
EnekuUa i Vesterg^tland, tlU livilka från aiägsna orter be* 
la skaror af lijelpsökaude vjiiiklin^ar ttrömtiiade ' , och i«^<Or 
om deras underkurer berittiis ännu sS^om ett skgs Legendtr 
bhnd allmogens Dtt -sXtt livarpå-den sednaire va&n'iilij| 
förborgade kunskaper, berättas halva v^rit fejande ^ -SI, 
som lict;n gosse gick han «a i^zi^ute i marken, der han 
mötte hvita Ormen : han Cattade uti honom ; men ori^en 
lemuade skipn^C \ \^^n^ h^nå Qch iörf vaxm ; detta lade g6s. 
sen vid hemkomsten i giyian oqIi jiopppde sednn derut. 
en bit bröd, hvareftei; 511 iyre syn hos honom öppnades gt^ 
genoroskäda naturens förborgade krafter och pl en g^ng 
den stora kunskapen , meddelades , *att använda mineralier^ 
djur och örtéi- till Itkemedcl ©eh andra Underbara förrätt^ 
ningar : Detta kallas^ af allmogen, att hlifva kioky och de^ 
omnämde drängen kallades albnänt J^n klake gassen ^ och 
omtalas äfven i *tAnhei Véist^öta réfsa sid. iCX). Ett slagg 
Ekar, ^om icke skola fälla sina löf om vintern, anses såsom 
helgade StLindoVméiv med eu vÄs vdrda«d, och krin^» ro, 
ten sSgcs han ligga ringslagen. ' . 

Lmdormenfdrettälles mera som e<t godt natmrvisen. 
de in djur och bör ej förblandas mc4 Ungorm (ljungorm)» 
som i Sa. Sturlesjon , Ragnar JLcdhroks och flere sago^ 
nlimnes slsom skadedjm* > och icke ined liågon af alla da 
slag Tf^* Scott omtalar uti InlediUngpon till Kempion, 
Chevalleri-rdmafiiem&s '^oU sagomrts Lindormar kro me< 
Tendels förtrollade Prinsar eller PrInse>ssOri som (jfenom 
kirlek v\ht^ b^frfM ux trpUens omiådft. 
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Följande Romanzsjungesi SmSland ocTi Östergötland; men 
förekommer i andra Landsorter ottare s^om Folksaga : En 
fattig Torparedotter mötte en ^"g i rfcogeu Lindormen ocli 
niSste följa hononi* mot aftonen efter mödosam vandriug 
korarao de till en liten stuga, der de gingoiu, och der ingen 
le f vande varelse fanns utan Lind orxn ar. Flickan af förskrJ C 
-keUe gÖm4le sig:. i pn yr^j .P/^i S% deras Jlekar ochmålti. 
.der. omkripg hennes följeslagare, som satt pi ett slags 
ttron midt i sUlg;A9»«. .M^^ bj>d .henne .alltid dehagari 
jn^Uiden, men i *re. dagar nekade l^ont IJan bjöd.beniie 
-hvar aftott katxti^ till äw» mjuka bädd, hvari han so f i incii 
i. tre nätter vakade Ih&i^- Andtligen bevekt af hans böna, 
-^oirutade hon en af^n i hans ba4d, och dl hou ^ter upp- 
. yaknKde, . sig hon sig vai^a i. 4et hcrriigaste slott, pcli i 
.stallet för deo stygga Lindormen» jden skönaste Konuaga- 
.. fon rid heii nos., sida. D6nn% Ro^nfinK ar &fven införd i 
Nyerups wåmling i^ fii ^iSS*^ 

■ JLjindonn^eti rlhtiet i^ig 8t ^fatscu|än: ia : 
Och de lekte ^' * 

' Han sjunger si 'iPäg^rt om käråstieti siul. 
Och de lekte,:— | 

De lekt« u^^Qat|;er ooh alla sloa dagao. 

' ' ' • ^ * • ■ ■ . ' 

*OcU Uära J niin Jun^fru^, 3 lofyén inig tro I 

Och de If^filp,-^ , , . \_'^ 
I lunden defrvillja yX hW bygg^ .pch 1>6.'* . 

Och de lekte — c - . . '. . ••• 

De lekte lUi »ätter Ojch alla sina. dagar. 

, Ocb »Uulle fjf^t ^uliänd^^mig/fa^Vn s^tor harmi ^ 

Och de l«kte -Ti 
Att jag skitUö fS. «fi Jjdridoran tiU jpp9ia* •. : 
Och de lekte — 
De lekte uti' nä t fe r oéb alla lina dagat. 



*'Och l^ara min Jungfru 1 J Ipfven mig tro y 

Och de ]eUie — 
•^Oclrnnnn*) mig upp& munnen och lät miz tedapgSl" 

Och de leUte — 

D^ lekte uti jiiiittftr, och alla Jilni^ 4^gar, . 



Osh Jungfrun hon gångar tig tt rosend^grSn ing ^ 
Och dé leKte — , . .: • 

Der funno de upp§ en silkesMddad Bäng^' : 
Och de Jelite -^ . 
De lekte uti nätter och alla sina dagar. 



Och Jungfrun hon sprang» och lindormen han rann^ 

Och de lekte — ":' " 
Men ands hann lindormen före . fram* 

Och de lekte — ^ \, . 

De lekte uti nätter och alla sina dagar» 



Och Jungfrun hon lada sig i sängen ned % 
Och de lekte — ' \ 

Och lindormen lade. sig der hredevid. 
Och de lekte — 
De Ukie ull nätter och alla tina dag^r* 



Och der sofvo de ttllt i^get vardt^ljus ^ 
Och de lekte • — 

Och når som de vaknade , var det ett ^kungafanji» 
Qch de lekte — ' . ^ 

Do lekte uti nätter och alla fina dagar. 
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Och lindormen ttod upp : han lofvadd iln Gud , 

Och de lekte — 
**Nu är jag t& god menniska, tom jag har irar't förut." 

Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla tina dagar. 



, *) Minn , kysi , gammalt Svenskt ord. Se Jhr» GU Sv» 
II. png. i8i. 



Lindormen. 

"Ettet en annan Tradidonmed melpdi, iFreu ^pteck« 
nad i Östergötland. 

yJch Jungfrun hon sitter i huren och syr , 

Och der kom in en JLindorm så tänger ocji så lei^ 

Men de lekte — . 

De lekte uti nätter och alla sina dagar^ 

Och in korn en Lindorm sä leder och sä lån^^ : 

. o ' 

Jian aktade sä mycket pä Signe lillas gäng* 
Men de lekte — 
De I dite uti nätter i>ch alla sina dagar, 

**Oth 4ior du^ skona JUngfrUj hvad jag dig säga må: 
'**Du minn mi^ -pä munnen ock lofvu mig tro /" 

Men dé lekte -*. • • 

i)e lekte uti nätter och alla sina dag^r. 
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Och hor iu » liten Lindorm , du rinn ifr^n mi^ f 
Hur* sJiulle jag en Lindorm trolofva mig ? 

Och de hiite — 

De lekte uti nätter oth alla ;$ina dagar» 

r*Och kan jag inte mera nf $k8na Jungfrun få , 
'*«Sä minn. mig pä munnen , o<Jt lat mig^ sedan gä 1 
[ Men de lekte — 
I De lekte uti näuer och alla sina dagnr. 

De orden skona Jungfrun till hjertat månde gä y ^ 
Hon kastade gUllsax odi följde Lindormen å* 

Men de lekte — ^ 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

Och. när som de kommo i rosen delund ^ 
per matte Signe lilla sina Broder fem. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar*- 

*^Här kommer Ju, Signe lilla , syster sä kär , 
**Ocfc nr du nu kommtnj Lindorms .färd ! 
, Men de lekte — 
De lekte uti nätter och alla sina dagar» 

Och kära du min Broder , du lät mig ' ha min gångy 
Det var mig sä förelagdt allt medan jag var ung. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar» 

Och när som de kammo i hlomsterzrBn än se « 
Der /Ingo de se en silkehäddad säng» 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar^ 
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Och Si** ne lilla laäe sig i sängen med harm , 

Och Lindormen lade sig på hennes hvita arm» • ■ , 

Men de lekte — 

De lekte uti nutter och alla sina dagur. . 

Och Jungfrun hön satte sig i fangen ned ^ 
Så hitteriig hon ^ret och sina händer vred. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter <Kh alla sina da^ar* 

**Och hUr du , Signe lilla , hvad jag säger dig : 
•'I sömnen i natt skall jag inte svika dig. 

Men de l§kte — 

De iekte uti nätter och alla sina dagarm 

Om afton när de wmnade var det en Lindorm kélly^J 
Om morgon dä de vaknade var det ^n KonuJig bold^- 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar^ 

Sä tager han Signe lilla uti sin famn : 

*^ Nu skall du fä styra of ver rike och land, 

M^n de lekte — 

De lekt£ uti nätter och Ma sina dagar. . . 



♦) Källy i Stället för kall : ProvingorJ. 
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Necken. 



Om all» de Nalur-Giidonilighecer, tom oaVtadt ea 
rerklig upplysnings frainitet^, ännu med ett sla^s vörd- 
nad, ma hända af Traditionernas ålder^ bibehållit sig i 
Folk-tron , gäller*^ den fÖresiSllttingen, att de uti en ftor 
iiiid bli^ric bcsegi'ade och förvisade att förvaras till do-' 
medag uti vissa boiiiiigsstälUn; såsom Uafsmunncn, Hafs* 
frun och Näcken i hiifven lamt större sjöar och floder » 
Strömkarlen^ hvilkvn likasom Necken är en musikens Ge. 
iiiusj i mindre forssar , Bergtrolhn i bergen , Eljvorna * 
Inndar odh under löfträn , Högfolket och HÖgs-pelarne i^ 
kuliär. Chatolska prästerskape-t , så väl som det Lutherska 
i sitta Läroböcker, bemödade sig väl att väcka afsky för 
dessa Nat-ur-vaseiiden, säsom djefvulens anhang ; men än? 
pu bibehåUes dock för dem ett visst vördnadsftillt medli- 
dande, säsom för magter, hvilka pl menniskan och natu- 
ren hafva etc stoit inflytande , och fastän nu olyckliga , 
dock 'en gäng skola äter blifva sfille , eller , som det heter. 
Ja [örlossning. Detta är ett tydligt bevis, att dessa Folk- 
ttyther äro äldre &n Christeudomen t>cli bärsumma frSn^d* 
Eddiska raytherna. 

FörestäUningame om Necken »ro mingfalldiga : Sicttv 
han pl vattenytan i sommarq vallen och häller sin giiJibar<- 
pa, sä synes han; än säsom en liten skön gosse med gult 
lockigt hår och en röd mössa på hufvudet; Kn ofvan vatb- 
blott som eu vacker ung man , men nedan säsom sn 
häst, och än som en gammal gubbe med sidt skäggs såsom 
han äfveu i en Dansk Romanz, allmänt känd under namH 
af Zinclars Visa, föreställes •• 

Jltfien haenger ej mer -paaVaeg ^ 
Ulst sigter graahaerdede Skytte , 
Nökken Oflöjter sit vaade Skjaeg i 
Og vaenter med JLueagsel sit Bytte» 
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PJ tftUud sVall folkets föreställning om detas Hnikur 
(eU af Odins Eddiska nanni) Vara , alt han alltid sSsoUt 
«n vacker Kast viser sig på 8trändei:l^a , niep lätt att skilja 
frin verkliga hästar^ deraf att hans hofvat Sro bakvände é 
ISter nSgon förleda si^ att tätta si^ på honom i aS störtar 
han genast ut i hafvet med sitt rof. I Svenska Traditio- 
ner af Sagor och S.Inger föreställes han alltid såsom grym 
emot hvar hugmodlg mp> som försiViSdde sina friares käi* 
lek/ sådant är det ämne som behandlas i följande visor ; 
men ble^ han sjeU förälskad i en jordisk 'Tårna, tå var 
han mot hemvc den artigaste fästman i veildcné 

För alt få Ifira musik af1^Jecken, skall ett svartlainm 
Vara ett tacknämligt offei; äfveii måste man lofva upp* 
* ståndelse och förlossning» I alla landsorter har man ea 
berättelse, som afven ur ihrr, PVallmans anteckningar ar 
•Ulunda meddelad : **Tvcnne gossar lekte en. gång vid en 
"ström, som flöt fOvbi deras hem. Der satt Neclcen pl VattneC 
v^och spelte på sin harpa; menbarnen tilltalade houomt Åvoij 
^[ärde^värdt^ att du Necker s It tar här och spelar? Du blir 
*\ända aldrig salig. Då begyiue Neckea bitterligen gråta^ 
*|knstade sin harpa, och sjönk i djupet Då barnen kojojmo 
*^hem, berättade, de för sin Fader, som var sockeuprKst 
'*hvad som lilndt. Fadreu sade synd vara om Neckfeo , 
**ock bad barneit genast gl tillbaka att trösta honam meå 
'•tillsägelse om förlossning. De gjorde så^ otli då de koni- 
^'mo ned till strömmen , satt Necken på vattnet ^ sörjde 
*'ocU gret. Då s^e de till honom; sörj inte så , du 
^^Necker; var Far har sagt^ att också din W&rlosSare lefaer: 
♦'då blef gUdfe, för mycken låt| Necken tog sin harpa 
*'ocli spelte så Ijufligt , ämiu länge sedau solen var ned- 

Följande Kommsc sjunges i Upland. 



K 



ecf- 
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Vaket^ upp alla redlige ^rangaij ! -^ 
Sitkapav kart «ig tiU en väldigar man.' • ' 

0« ungi bttfvft 4qfvi» M4«« «1H ^ör jSi^gp. 

Och Necken bart gjtigat sig till sliraHdare^lrd t- 
Vaktr upp alla redlige drängar ! — 

Oar ISt^l* baii gor.a sig den klä^nltigen b}l. 
De unga kafva sofvit tiden allt för laiige- 

SS gSngiTr ban alg altt upp titider o j 
Vaker upp alla rédHge drängar t — 

Der dansar sS mSngen utValder mdé 

De un^a batva sofVit tiden allt t6t ISfl^e. 

Nacken han trädet i dätisen in , 

Vaker upp* alla radiigé drSngar i •*• ' 

De Jungfnter rodna oct^ blekna pl^ kind* 
De tinga faafva sofvit tideti allt fot itnge. 

Ocb NécUen ban drager det tSda gullbatid , 

Vaker upp l^l^ t:f dlift^ ^r^Pgft? ! 
Det falleiv «X ylil uti lurtgfr^etia ha|i4- 

Oe Hf^ga b^Fva tofrit i\Mt^ %ilt^ fo.t l^figcu 

"Och hör du, sVSn lutigfru > bvad iag aäga ml i 
Vaker upp alU redliga dr2^^£at ! ^ , 

^*Oin söndag «ku* vi inö tak ^ allt uppH kyrkogård. * 
P^ ^nla ^afva sofvit tiden ällt för lange 
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Ocb Jungrnin bon tkullo till kyrkan fara « 
Vaker upp alla redlige ilriDgar ! — - 

Ocb Blllfatt ban skulle bennet kdresven vara* 
De unga bafva jofvit tiden allt för länge* 



T5niniar af silke ocb tfelen aF gull ; 

Vaker npp alla redlige drängar ! -«* 
*'K3ra du Hlllfatt , da kör inf omkull !** 

De unga bafva sofvit tiden allt för länge» 



Jungfrun bon Sker till kyrkan fram , 
Vaker upp alla redlige drängar I — ; 

Ocb. der möter bon sin fastenian. 

De unga bafva sofvit tiden allt för ISnge» 



Necken ban rider till kyrkan fram, 

VakeV upp alla redlige diUngar ! Li- 
llan biiktar sitt betset pä kyrkokam. 

De unga bafva sofvit tiden allt fdr länge» 



Neeken ban gingar i kyrkan in ;| 

Vaker upp alla redlige drängtr ! — 

Och tSdIds ir Jungfrun fdr fästenian sin. 

De unga bafva sofvit tiden allt för längcv 



, Fristen ban fram f5r altaret stir : 

Vaker upp alla redlige drängar ! — 
**Hvadi är för en man , pi gSngen der st&r t* 
De unga bafva sofvit tiden allt för laoge. 
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Iviir filr du fodder och hvar Ur da* bttren f 

Valier upp alla redlige drängar I — *- 
illler hvar bafver dU dina kläder ¥Ml skuren ? 
. Da uoga halva sofvit tiden allt Hv ht^gå* 



'*! bafvet 9 der är jag b!|d^ födder och huren « 
Vaker upp alla iredlige drängar ! -» 

^*Och der hafver jag mina hofklädar tkuren»'* 
De unga bafvi^ sofvit tiden allt for länge» 



Och folket gich ilt dtlk skjrndkde hem « 
Vaker upp a1)a redlige drängar ! -* 

Och bruden hon 'stod qvaf med Ri-udgumaietl Sn* 
De unga bafva sofvit tiden allt för långe» 



Och hviir har du Fadef och hvat hat 4u Moder ? 

Vaker ufp alla redlige drängar! — - 
Och Kvar har du Vänner ocb l^vat har du frändei 

De unga hafva sofvit tiden allt fdc länge. 



'*Min Pader och ModeiT a* h&IJornä Mm ; 

Vaker upp alle redlige drängar!'-»^ 
**Mina vinner ooh frfoder i* atkkor och strS/ 

De unga befva sofvit tiden allt för länge* 



Och det Sr st svtrtuti hafvet utt bo i 
Vaker upp alla redlige drängar.! -^. 

Der äro st mfog^ , som 6fver oss ro* ^ 
De unga hafva sofvit tiden allt fdr lioge» 



U f åH ir fl fylrt ull bafy^t ijtjt; yiira} 
Viker upp ^)1a redliga fitfpgBx ! — 

Der I ro »I mXngn nom 5fver 9^9 fara. 

1)0 unga bnivn fofyU tMea 4IU föi liogir< 

/ 
Necken tog Jungfrun i fapr gulan |ocli , 

Vaker upp alla rtfdiigé drångar ! — ^ "" 
SI band ban henne vid «in sadelaknapp. 

JDe unga bafva tofvit tiden allt fÖ^ långe. 

Ocb JnngfruD hon ropa* si torgeligt rop % 
Vaker upp a^lf xe^Hf f^f^g^ ! ^ 

Det hdrde$ il yi4i| (ill K9p^ngei^ ^f^A' 

P^ ^jnga hafv* #Qf?|t ti^fsn allt f^ li^^' 

¥ 

De f okte den Jungfrun allt 5fver /bro , 
Vaker upp alla redlige drängar J — 

Dér funno åé hennes gullsplnda tkor. 

De unga hafva tofvit tiden ^^\t Söt lloge. 

De sökte den Jungfrun allt upp efter foct « 
Vaker upp alla redlige drängar ! «- 

Dér funn^ ^^ beiinef li|9ff [^rApp* 

De unj;a l^afv^f ftofvit tiden allt fdrjiage. 



Elmru NccVen ej l>Ufvit ansedd ofra dylika grymbetl 
emot andra, in d«in som sådant förtjent, iakttaga dock land^ 
folket noga d) de iro i va^tifet yissa nres^r^atiTef nuå 
hans niagt. Metaller och i synnerhet st^f tros hin^ Nm 
ken , hrai^fHre dl der bada i öppna sjr^Jti merendels en knj 
nedsättes i bottnen , eller sittes en ull i ett silr * ^ 



--lås -- 

Necken fdi-Ssttlles hkåét «Ua Stafarf ^oci if Jet i PoÄ- 
igorno oitiréljDi en gäMmåX Nkk , - söni '^tlinr fti MijJ^oi 
ller stränder och vrider vattnet ur sitt •♦•kii ' »Ift^Jf, Kiträf* 
ÄT beskrifningen med den gestalt , under hvilken Odin , 
de IsUndska SagOtua éigés liÄfvrf ujipSnBJiyÅ: #!g. t den- 
la gestalt kallat han één tedé^^7^^# N^li#^i Sin sf^lCfia^hn. ' 
IS förekomnier han i ^oljande Variai^-i^f dfen^ i första de- 
en n'ycku visan om Grtfvåns döttrar vid Etjvuholid. 



yiecken han kläder af sin stygga sjBa^hamh f' 
fil klikder han sig till en Hgrreman» 
Med din åran* 

Wecken rider sig till Grefvens gåri ^ ^ , ,, , 
Och ut^ står Jungfrun oah kammar gult hår. 
Med den äran» 

^Och lyster skSna Jungfrun åt kyrkan fara 9 
^Sjtlf så vill jag koresven vara ? 
Med ien åran/ 

Och väl lyster mig åt kyrkan fara , 

Lyster det dig att min kåresven vara* 

Med ien årin. 

... * i -i» «'. .♦ . \ • 1. 

Och Hållfast han körde den Kyrhoyägen fram ^ 

5i bergen de remna^ och jorden skalp 

Med den åran* 

Vållfast , och llkilfasi\ åu khr ij sa j^ast; 
Kina tSmmar ä* af silke och inte af hast. r 
Med den Uran. 

Inte vannar *) jtig hvaraf tommen ar gjorå > 
*lilten ändå så skall jag kirå dig forié 
Med den åran* 
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Och när ft^nt ^ ät^ Jtommo> tiJl kyrkan fram^ 
Så lyfte han J^ngfr^n ur förgyllande karn^ 
Méd 4en.ai-an^ 

0xh Neeken han' gångar sig i kyrkan in » 
S^ mårjigen man dä lUknadt^ (»n. kind[ 
Ti(Ud den åra«?. 

Ock Konungen han vä,nde sig pÅ ridan gulhtal ^ 
Svar* f ra är du kommen \ Riddare god f 
Med^demrdran^ 

*^Och jag är kommen från fremmande iat^d ^ . 
^^Hållfast^ Hällfast^ det är mitt rmmn," 
Med den ärann- 

Men när som Prästen välsignelsen las » 
Så springer I^ecken ur kyrkan med has^^ 
Med den Ut^än. 

Var mäsfsan var sjungen och folket for hem ^ 
Stod Jungfrun quar med sin Fa^t^man än. 
Med den äran. 

Han lyfte skdn Jungfrun i förgyllande karm ^ 
Så körde han sig den v^gen allt ffam. 
Med den äran. 

Och' när som de kommo der midt uppå hro ^ 
Så stapplade hästen. på rodan gullsko^, 
Med den äran* 

Och hästen han stappla* på rodan gUlliSm ^ 
Så körde han Jungfrun midt uti ^trim^ 
Med den ärän^ 
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^ch milfaU', mil fast ^ du hjelp mig i land! 
)ch dig skall jag gifva mitt rSda gullband. 
Med den äran. 

Dit rWi gullband det kan jag väl fä ; 
Men aldrig skall du pä Guds gröna jord g?m* 
Med den äran, 

)ck Häll fast ^ Häll fast , hjelp mig ur n3d ! 
')ch dig vill jag gifva min guUkröna roi. 
Med dån äran* 

^Din guUkrona rSd* den, kan jag väl f9 ;' 
^Men aldrig skall du pä Guds grgaa jordgä**^ 
Med den äran» 

7ch hemma gräter Fader och henima gräter Mor j 
7ch hemma gräter Syster och hemma gräter Bror% 
Med den äran, 

'Och gräta sä mycket de gräta mä i\ 
Men aldrig skall du pä Guds grSna jord gä,^ 
Med den äran. 



Den rysliga Polkrisati, som bot Tf^, Scott änder nstnui 
r the Daemon^Lover förekommer» ir i grunden deii samma 
>m föregående» * 

*) Vattnoy M^ efter, bek3rmra sig om : iProrwuordy Se 
fftt, Dial, Lex. pag. 162, 

oéo# 9 ^ ^^^> 
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Haf S-mannen, 

Hafsmannen föreställes sSsom ett nocra godt och vifl. 
görande visénäé. Han tros hb i lilippoir och ttérg vi^ 
hatsstraiiderna, FöijsiiwlÄ -Ttadmon om Ha&mannen ir 
meddelad af Herr D. PVallman efter en uppteckiiiiii; fråo 
Bohuslän, hyars gamla Borg vid KungeU här shall förstis 

•id. 218, hVaraf dértiia ar tb 'Q-agmetft, Iryitte "k«rpt hA^ 
varit en allmin Skandinavisk folkyisa, . 

JL/et bodde en En ka pt Oanemarka »lott i 
Fru HeVga 8§ mSnafc t<ni b^tl ^ 
Hon baäe ej 4dt6teT nieil én éiTdii hUtt , 
Och borta 9å mnnde bon vara* 



'Hon hade ej dotier y men bara en « 
Och Yänna liila mtrfde bon beta | 
Så sande bon tit fin ytig«ta aoh « 
Han skulle Vanna lilla uppletat 



Och nHr som han hom i fräinmanae land i 
Der atod Vänna iiHa. ^i st/^iiden J 
"Och b vad ar du för en främmande i^an f 
"Med* du g°r aS ensam på stranden ? 
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Jag är en fat(i|; Erikas Son , 
Fru Heliga så heter min ]Mi)3érj 
Hannes Dotter Hr benn% r^fvaå ifrSn « 
Och henne jag sS vid4 mSna^ leta* 

"Och ar 4u en fhiiig tlnUs iiin , 
•Tru Herge heter din Möäér i 
''Så vill iag i tånnin| iS^a iit älj^f 
*'Att du är min (käraste Broder, 



VSnpa lilla gungar sig In p^ sin gärd t 
Sin Broder vid band månd* hon föra | 
SS satte bon honom i minsta vrå ^ 
Deo minsta i berget mina* fara, 

Kosen han kom tin Btfget faémi 

Så börjar han på till att vaara : 

'*Och grannt hänner ]ag bär Christ&*manna blodf 

*'CbrIsten-manaa blod är mig oäraJ' 

Pet flög en Icorp ä1lt of var vlft taR , 
Han bada ett mannal^ 1 iniinnen ; 
Det dröpo tre droppar äerutaJF i 
]ag torka* sä godt som ja| kuhae» 

Nar Rosen pan £om i berget in v 
Så började han till «tt vådra ; , ^ ^^^ ._ 
"Och grannt kannér jaf här CBristcn^manna blöd} 
"Christea^maAoa blod är in^ nära. 
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Och fanningen fcan jag ej dolia for Eti 
^Och sanningen vill jag e] svika i 
Här ar iqne min Systers ton , 
Ar hommeii fr&n Österrike, 



Och hir tlr kommen min Systerson , 
Frin badas vårt fädernesland ; 
Fdr ett och f5r alU s^ beder jag Er , 
3 honom hvarken snubbar eller bannar ! 



**Och ir hit kommen din Systerson f 
'*FrSn bådas Ert fidernesland ; 
**SS vill jag gifva honom en kista med gull , 
'*Och bära dem bägge pS stranden. 



Vänna lilla var si snabb i sin hngt 
Hon var så snabb i sina lister : 
Hon tömde det guliet ur kistan tit « 
Och lade sig sjelf uti Ikistan, 



Och Rosen tog ungersven under sin arm t 
Och kistan tog han i munnen ; 
Så f9rer han dem trehundrade mil | 
Allt ^der de svarta jordgrunder. 

Mir Rosen var kommen hem i sia gård |, 
Så böria* han på till att leta ; 
Si fick kan se hvar guldet det Mg , 
Men kärasten hon var då borta. 



*'Nu standar du bär, du fula ttygga lif, 
"Och är inte värd till att Ittfva ; 
*'Sie]f hafver du bortfört ditt unga käi-a vif , 
''^u sörjer du di^ ^jel^er till åöiåi 



Seott och JamiffSÖnsYn2is'e;C*r& sig det origtiga Icgrcit 
om Nordiska Folkntytherna, att dessa natarväsenden der , 
skulle förestälta» rent af s^tom djéfV-uled» anh^ngl' och åen 
f sdnare anmSrker ganska ^^^^h. då hap talar om Hafmannen 
i denna Visa , a:tt **Jban synes bafva varit etc godt styckf 
djefvul ocb i grunden den b&su Cbristen af de tre«^ , i 



Doe(|(^OOHiit>« 



Harpans trafti 



Detu bidrag till Neck0ns lus(om är en gaiMiV» alliiil^ 
Skandinayisk folKsäng och sjunges i alla landsorter. Trea» 
ne af dess markvärd igasu melodier bifogas. , Denna Yiim 
förbkdmineir äfvei^ Lös ilyerup I. sial 320» 

f öljandc^ Traditv0?l!sjmigea i ÖttergQtUnd ; 

Ungersven ban går ocb leker på gtrden , 
Ocb Jungfrun bon sitter i buren och ertttr*^ 

*'Min bjerteUfa-körl ^ -- - 

**«åg Cöroiigt bvem J föciea* 

**ÅnCén sörjen J gulUadel eller bast, 
"Eller sörjen J , att jag har £der (Ist?^ 

"Min bjerteliga kär ! 

'*sdg för 161^9 bvem J sdriea. 

Inte s5rier lag gullsadel eller bSst, 

Och inte sSrjer iag att jag har Eder fast* 

^Min hierteliga kär! 

"säg för nig, bvem J sörjen. 

'*Anfeii sörjen J för sadelen han är trång , 
VEller sörjen J för vägen är si Ung? 

*'Min bjerteliga kär * 

"sag för mig, bvem J sörje». 



Ifiee sörjer jag för jad«Ii^ Ufl ^f ffliig , . 

0«h inte »ötj^j j^ Wj; y^gf^ fp f* ||ng, 
"Min hitsrtcliga fcSr { 
*'»ag för mig^ ^ypip J fpfien. 

•*Ant>p fötjfij 4 % ff^q? j^U^y T^pr, , 
'•Eller iöri^il 4 fftr lyfter clj^f Jr^ ? 

**]VIin hjerteliga kar ! 

**«ag för mig , hveq» J «A)?i90« 

Inte iorjer ]i^ (9r F^4?r fllljf »Mor , 
Och intQ t4i;ief jftg för ^yft^r eller B^p^ 

•'Min hjerteliga War ! 

*^Sg för mig , hvf n) J[ fÖr|en« 



Fattmerf fiprjifr jfg mi^t f^pf r|u||| h|r^ 
Som si tkall Ugs* och f|yta i y ämamo:t *1 
-Min hiertellga kärl ^ . ^ ' ^ 
•»•ag för mig; , ^ve^i j( *Sf lei^, 



Det mig raj jpf Jt allt med^n Uf v^r Ij^rjj ^ 

**Min hjerteliga kär J 

-iSg för mi| ^ b^e^ ^ |^|c^. 



•*Oeb jäg ikall l^ygga en bro tå ttark , 
**Oii| åmt åka}] mig kosta tolftusen jnarjk. 
•*Min h icrteliga kär f ^ ' ' 

**flg för mig , hveov J sorgen* 



— i4ä i- 

*'Tolf Riddare ikola' fi5re dig rida-, ^ 

''Och Riddare tolf pl hVardera sida. r \ 

**Min bierteliga kär ! 

•*aäg för mig , hvtm J törien. 



Och tiSr soin de Itömmo der mtdt trppS bro'» 
Der stapplade hästen "på fyra g^Uskor• 

"Min hierteliga kir ! , 

*'sag för mig , b vem J sörj en. 



Fft fyra gulhkot och trettio guUsöm i . 
Och Juifgfrua hon föll i stridande ström. 

'*Min hjerteliga kär ! 

*'s8g för mig I hvem J sörjeiu 



Och ungersven talte till den lilla smtsven x 
"Du hämta gullharpan och snart var . igen ! 

♦•Min hjerteliga kär ! 

'*säg för mig , hvem J sötjen» ' 



Och första slag han pa gullharpan slog |! 
Dl satt der Necken pl vattnet och log. 

"Min hierteliga kär ! 

*'säg för mig, hvem J iiöribn^ 



Och andra ^slag^t pl gullharpan lät ^ 
Då satt der Necken pä vattnet och greL 
•'Min bjerleliga kär t 
••säg för mig , hvem J sörjen. 
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^Hdr du ungersven 9 du tpela e) sS hXrdt, 
'*J3u sitall väl r§ Igen din noga brud Indi.*' 
••Min bjerteliga kat ! 
"«åg för mig , hvem J sörjen. 

**Och du skall få igen din unga Brud sS röd t 
Som aldrig hon legat t böljorna ddd«*' 

"Min hierteliga kär , 

"säg för mig , hvem J a örjea. 



Efter en annan Tradition/ 



Ant*€n sSrjen J sadel , elter sorjen J häst ; 
Vid den hvitasts sand — 

Eller sorjen h «" j^g hafver Eder fast ? 
Littn Kerstin ! / 

lyster Eder följa ungersven infor S-land 9 

**Öch inte sörjer jftg fSr sadel eller häst; 

Vid den hvitaste sand ^^ 
"Ocfc inte sörjer jag t att jag hafver Eder fäst. 

Liten Kerstin ! 

lyster Eder följa ungenven infor o-land f 

^^Fastmer sörjer jag for den strdmmen sa strid , 

Vid den hvitaste sand — . 
^Der hägge mina Systrar ha drunknat uti. 
Jjten Kerstin ! 

lyster Eder följa ungersten infor 94and f 
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Och jag[ skdl lätq Eder gångarc kn^g^hq ; 

Pi4 d€(f, k^tasu S€^nd — 
Så den skall inte stappla pä gulbumad sJf,o. • 

Liten Kerstiri ! 

lyster Eder Jfolja ungersven inf Sr o4and ? 

Det pvita slaget mot gulUom klang j 

Vid den kvita%^e sand — 
Och Tjecken han satt på vaitinat ock sa^g. - 

Liten Kerstin ! 

lyster eder folia ungersven infor o land ? 

Det andra slaget mot gulhom slog ; 

Vid den hvitasu sand — 
Och Tjecken han satt pä vattnet och log. 

lyster Eder följa ungersven inför o -land ? 

Och där som de homma^ pi bredaste hro • 

^ . < / * ^ 

Vid den hvita Sand — 
Då stapplade hästen på gulhomad sko* 
Liten Kerstin / * » 

lyster Eder jilja ungersven i^tfor S-lantf ?. 

Och ungersven vänder sin gångare omkring ^ 

Vid den hvita sand — 
Så rider h^n efter sin harpa af gulL 

Liten Kerstin ! 

Ixst^er E(ä€r följa ungersven infor o- land ? 

Han Sjpetad^ barken af bjgrka^rne , . 

Vid den hvitaSte sand — 
Han Spelade, tornen och kyrkorne. 

Liten Kerstin ! 

lyst^er Eder följa ungei^ven infor o. land 7 



Ha 
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Han spelade hornen af cjvUkaste fä « 

I*id den hviListe sand — 
Uati spelade liten Kerstin i sitt k?iä. 

Liten Kerstin ! 

lyster Eder följa ungersven infor Q -land? 



Harpans kraft. 

Efter Traditioner fian VcsteVgötland och VcrniUild 
fiied bifogad melodi. 



Xjicen Kerstin Ixon sitter i buren och gråter 5 
Herr Peder gSr pl glrJen, spelar och leker ; 
. "Min bjerteli^a Kär! :l: > ' 

•"J sägen mig h varför J sörjen ? 

'*Sörjen J for «adel eller sörjen J häst, 
"Eller sörjen J att jag hafver Eder fäst; 

"Min hjerteliga kärl :l; 

"J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Och inte sörjer jag för sadel eller häst; 

Och Mte sörjer jag att jag hafver JEder fasCi 
"Min hjerteliga kär ! :1: 
"J sSgen mig hvarför J sörjen ? 

• Fast mera s6rjer jag mitt fagergida hir » 
Som i dag skall färgas i böljorna bl§. 
"Min hjerteliga kär! ;I; c 

**J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Fastmer sörjet jag: för Rin gf alla-S *) , 
Der diunknade mina Systrar tvä. 
' "Min hjerteliga kär! ;l; 

"J sägen mig hvarför J sörjen ? . 

III. 10. 
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I>tt rar mig si fOrebigdt, allt jnedati jag X9X ung | 
Min bröllopsdag skulle blifva mig tung. 

"Min hjertcliga kär! :l: 

"J sägen mig livarför J sörjen ? 

*^Och jag skall lita den hästen kringsko t 
Han skall inte snaf^ra på lyra guUsko. 

^'Min hjerteliga kär! :l: 

**J sigen mig htarför J sÖrjen ? 

^olf mina Hofmln skola f*tre dig rida | 
"TqU mina Hofman vid hvardera sida. 

"Min hjerteliga ktr! :i : 

"J sSgen mig hvarför J sörjen? 

Men när som de konsmo pl Bin gnälla skog ^ 
Der spelar en hjort med. förgyllande horn* 

"Min hjerteliga kär! :l: 

••J sägen mig hrarfdr J sörjen f 

Och alla de Hofinln efter hjorten jaga $ 
liten 'Kerstin hon inände ensam draga. 

"Min hjerteliga kälr! :f: 

*'J sägen mig hvarför J sörjen? 

Och nlr som hon kom pi Ringfalla hr», 
Der snafva* hennes gingare pä fyra gullsk#; 

"Min hferteliga kär ! :I: 

•'J sägen mig hvarför J sörjen ? 

fyra gullsko och trettio gi^UsÖm, 
Och Jungfrun hon föll i stridan strcSau 

"Min hjerteliga kär! -.M 

"J sigen mig hvarför J sörjen? 

Herr Peder han talte till s^Ssvennen •! ^ 
**Du skall strast t fter min guUharpa gä.** 

"Min hjerteliga kär! :l: 

"J sigei^ inig hvarför J söijei^i 
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Första slag han pS gullharpan slog t 

Den fula styg^ Nccketi på vattnet satt och log; 

*'Min hjerteliga kärl :l; 

**J sÄgen mig Lvaiför J 8Ör}en ? 

Andra slaget pl g:ullkarpan Itt , 

Den fula stygga Necken satt på botten och gteb 

*'Min hjerteliga kärl ;l: 

*'J sägen mig hrai-fdr J sörjen? 

Det tredje slag pl guUharpan hlang* 
Liten Kerstin räckte upp sin snöhrita arm» 

"Min hjerteliga Kär! :l: 

"J sägen mig hvar:'b'r J söi jeu ? 

Han spelade barken af htSga tri , 

Han spelte liten Kerstin uti sitt knS. 
"Mm hjerteliga kär! :f: 
"J sägen mig h varför J sörjen? 

Och N«cken han kora ur böljorna fram ; 

Uan hade en stolts Jungfru pS hvaif sin arm* 
"Min hjerteliga kär! :l: 
**J sägen mig hvavför J sörjen ? 



•) Denna, Folk vi5t ha» blifvit locallserad i fiera landsor. 

* ler. I^e allmännaste ställen tom nSmnas Sro t Vär^ 

. namo^ Ringfalla-^ Renfalla» och Vtndéls-i, \ 

Den af de öfriga Varianter, ^om mest förekommer, It 

den som börjas : 

Ungersven han gängar sig uppS garden^ 

Liten Vän , liten Vän I — 
JLitfn Kerstin hon sitter i huren och. gråter, . 

Liten Kerstin ock vi vilja följa ungersven in^ 

4 för u4and. 
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Hafsfiun. 



Hafsfrun föreställes 1 Traditionerna, fin sisom ett väl- 
görande och än som ett förrädiskt väsende. Hennes åsya 
anses af sjömannen, sSsom Skogsfruns fnr Jagarn, bSda 
storm och olycka. Fiskare påstå sig ofta se henne, i soifl- 
marsolskenct , dä en tunn dimma ligger öfvcr sjön, sitta 
p2 vattenyta» och med en gullkam kamma sitt Hnga gula 
hSr, eller uppdrifva sin snöhvita boskap, att beta på hol- 
mar och stränder. Hajsfrun likasom Skogsjrun synes i 
Folkmytherna symbolisera den r^a sinnligheten; att för- 
föra till medlidande och älskog visa de sig sSsom unga 
gköna Jungfrur, af nattkölden skSlf vande och frusna, vid 
jagarnes eller fiskarnes upptända eldar, Menniskor sona 
drunkna och * ej återfinnas tros hafva blifvit intagna i 
Hafsfruns boningar. 

Följande Tradition 'ir upptecknad i VestergötlanJ. 



Irlerr Peder ban går för sin Moder att stt ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö -« 
**Och har lag inte haft de syistrarné små ?'* 
Hon kommer val igen när skogen ståndar ldfgr5a. 



En Systc^r Lade du så fager och så böld • 

Blåser kallt kallt , nordan ofver sjo «-* 
Men henne har Hafsfrun fått uti våld. 
Hon kommer vgi igen när skogen ståndar löfgrön. ^ 
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Herr Peder han gungar sig i skallet , 

Blåser Uallt l^alU, nordan öfver sjö r- 
Der shSdar han d^ foUrne alja. 
Hon koaimer väl igen n^x skogen ständar löfgrSn^ 



Han skidar den hvita , han sUtd^r den grSf 
I Blåser kallt kallt , npjdan öfver sjö — 
Den yppaste *} lägger hap sadelen pS. 
tion kommer väl igen när skogen stSndar löfgroi|. 



SI rider han sig pa Haf^fruns gärd , 

Blåser kalit kallt 9 nordan öfver sjö -*" 
Och ute för honom der Hafsfrun stir. , 

Hon kammer val igen när skogen ståndar, löfgröo. 



I **Och hjelpe mig Qud af all min nöd , 

Blåser kallt kallt , , nordan öfver sjÖ — r 
"Som aldrig jag sig en fagrare mö I 
Hon kommer väl igen näj: skogen stSndar löfgrönv 



t Och har du ei set^ någon fagrare än jag, . 
Blåser kallt kallt , nordan öfvet sjU — • 
Så bar jag en Tärna fager som en dag. 
Hon kommer väl igen när skogen stSndar löfgron. 



'*Och Eder vill rag gifva min gångare grS % 
Blåiier kallt kallt , nordan öfvec sjö — » 
**J låten lilla Tärnan för mig utgå ! 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrönt 
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Bebllten sielf eder gtngare grX $ 

BlSser kallt kallt , nordan (StVer i]8 — » 
Nog tUall min lilla Tärna för eder fS urgl. 
Hon -kommer väl igen tiär skogen atåndar Idfgröo. 



Och Hafsfrurt hon trlppa* öfvrtr .hS^an lofu spln «^, 

BtSser kallt kallt ^ nordan öfver sj^ -* 
Sa alla hennes Tärnor ufidra* pH hennes gSng. 
Hon kommer val igen när fkogea ståndar Idfgröa.^ 



Och HaftPrun Bon Mappar pl bolstrarna Ut : 

BlSser kallt kallt , nordan öfver sjö — 
Behagar liten Tärna af s&ngen uppstft ] 
Hon kootmer väl igen nir »kogen ståndjir föfgtila. 



Här hafver du varit i femfon runda år 5 

Blåser ^allt kallt , nordan ofver siö «« 
ylen aldrig haf Tag vSckt dig aP sömnen ändf; 
Hon kommer vSl igen när skogen sttddar l5Pgr5n» 



Jag vacker dig e| f?tr sax elTer nSl • 

Blåser kallt kallt, rtordän dfver si5 -^ 
Men för en ungersven , som håller på vtr gtrcf. 
Hon kommer väl igen når skogen stindar löfgröo* 

Det haller en ungersven »Ht uppi vår gård ^ 

filåner kallt kallt, nordan öfver sjö — ^ 
Till honom skall genast vi^r lilla Tärna gå. 
Hon kommer vät igen når skogen stindar löfgröa* 
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**Och huru sTcall jag pS glrclen utgl « 

Blåser kallt kalk , nordan ofver sjS «-^ 
<Sofn inta har tett solen pä femton Sr. 
Hon kommer väl igen när tkbgeu stftxldar I6f£t9ft(^ 

Da tatté den Tärnan pl fdrgylfande ttol , 

Blåser kallt kallt « nordan dfver sjö -^ 
De klädde pS henne, tt hiön sken som én sol. 
Hon kommer väl i^en när ikQ|en stii^dar l^t^töd» 



Do kladdef pa henne guHapftoda skor , 

BlSser kallt kallt, nordan öfter sjd «« 
Sä guUskenet bort eftet ttliorna for. 
BoQ kommer val igen air skogep atSodar Jdfgrdm 

Och alla bafsens Tfirnorr de fiäta* hennes hlr^ 

ÉUser kallt kallt , nordan öfver sjp — * 
Och Hafsfruen sjelf satte guUkrpnan p8. 
Hon kommer väl igen nät skogen bländar löfgroa» 



Och Haféfrucn fade till Systeren sin i 

Bilset hällt kallt, nordan öfver si« -*- ^ 
Hvad tyclces dig nu om Tärnan min ? 
Hon kpmiper väl igen när tkogen ftarndart MfgcAn. 

••Öcb tWall iag nu säga som Jag förstit , 

Bläsor kallrkallt , nordan öfver sjö — ► 
^•Sä fattaÄ guU pä bröst, och pärlor i här." 
Uéu k^maior väl igen när tkogea a (Andar ISfgjdHkl 
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Liten Kerfttih gungar öfver h5gan lofts spSng 9 

Blåacr ktillt kallt , nordan öfvec sjö — • 
Och ungersven han hände hennet fttoita gSng. 
I:(an kommer val igen när skogen ståndar löfgrön» 



Oeb Tärnan bon gick »ig p& gronan strand , 

Blåser kallt kallt » nordan ofver »jö — 
Hon bar en töSfkanna p8 snÖhvitan band« 
Hph kommer väl igen näj: skogen ståndar I5fgrto« 



*'Och inte tar lag kannan titur dm band , 
Bliser kallt kallf , nordan öfver sjö — 
••Förr an du har sagt din kära Faders namn .** 
Bon komntter väl igen när skogen ståndar löfgron. 



Och vSl kan fag sSga min T?ara Faders namn , 

Bitset kallt kallt, nordan öfver sjö — 
Och han var Konung utöf Engeland. 
Hon kommet väl^igen när skogen stSndar löfgrön. 



•Och Var din Fader Konung af. Engeland , ' 

*Blå»er J^allt kallt , nordan öfver sjö — ^ 
•SS äro VI tvä syskon i Herrans namn." - 
llon kommer väl igen när skogen ståndar löfgron. 



•'Och eder Vill lag gifva mina guldringar fem t 

Bl&ser kallt kallt, nordan öfver sjö — 
•'Om eder lilla Tärna fir följa med mig hem." 
Pon kommer väl igen när skogen stSndar löfgr5ni& 
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Behållen tJelF ftdra guDringar fem « 

BlSser kallt kallt , notdan Öfver 8)3 -^ 
Nog skall min lilla Tärna fS följa med Er Lem^ 
Hon koimuer val igen när skogen ständar löfgjröu* 



Och Hafsfruen väntar i tren tvS 5 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — * 
Men ingen liten Tärna kom tillbalca ändX. 
Hon kommer väl igen när skogen slåndar löfgtSo^ 

Och Hafsfruen vantar i I ren fem ; 

Blll«er kalit kalJt , nordan öfver sjö — 
"Och kommer liten Tärna ej tillbaka än ?" 
Hon kommer väl igen när skogen stlndar löfgröir. 

•'Hade Jag trott din falskhet så stor , 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 
•'Du aldrig nånsin kommit pM Guds gröna }ord." 
Hon kommer ej igen när skogen stlndar löfgröo. 

•) Yppaste, ypperligaste: af gamU Svenska ordet, yp^ 
per, förträfflig. 



Efter en annan Tradition. 

hlerr UiUehrand han talte till sin Moder si : 
Blåser kallt » kallt väder ifrån sjön — 

^^OcJi hade icke jag en syster sä hold 9 , 
Blaser kallt « kallt väder ifrån sjön* 
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En Sylter hade du ia fager och sS hold ^ 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — . 

JHfen den har Hafsfrun tagit i sitt våld. 
Blåser kalk , kallt vrider ifrån sjön» 

Berr Hillehrand han går sig i stallet in j 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sj9n — • 

Han skådar de fålarna rundt omkring^ 
Blåser ktdle^ kallt väder ifrån sjön. 

Han skådar den bruna « han skådar den grå $ 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjan — • 

Jllen blacken den lägger haw gulhadlen på» 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sfin^ 

^^Jag^ kommer t&l igéh innan skögeH hlit gr9n ^ 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn '-* 



Han klappade hästen uppS hans rygg .• 

Blåser kallt , k^llt väder iff-ån SjSn -^ 

**Och nu skall du vara fnig trogen och trygg { 
Bliser kallt , kallt väder ifrån sjin. 

Herr Hillebrand rider sig till Hafsfruns gård % 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Och iHe f&r honom' sjelfvå Hnfsfruw står* 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön* 

^God dag ^ skona Hafsfru^ god dag pH ed^ gård i 

Blåser kallt « kallt väder ifrån sjSn — 
^Och fagrare Jungfru jag aldrig än s&gJ** 
Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sjSn^ 
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Ock ha f ven J ingen s^tt fagrare än jagl 
Blåser kallt , hnlh väder ifrån sjän — 

Ja^ hafver väl en Ttirna , som är fa^^rare ändå. 
Blåser knlUy kalk väder ifrån s)in„ 

^^ Kunde jag den vackra tärnan fä se i 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn .— 

"Hrt^e och gulhadel det gifver jag er* 
Blåser kallt » knilt väder ifrån sjSn, 

Häst öch guTl sadel det passar jag tj på ; 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjoiu 
Men min vackra Tärna kan du få se ändå* 

Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sjon^ 

Och Ha fs frun hon sade till sin Tärna så f 
Blåser 'kallt , kallt väder ijrån sjön — 

I morgon skall du för Riddaren utgå. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sJSn* 

Och skall jag i morgon for en Riddare utgi ^ 
Blåser, kallt ^ kallt väder ifrån sjun — 

Jag har ej sett s,olen på femton år. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Hon klädde på- henne en genombruten särk « 
BlÅser kallt, kallt väder ifrån sjön -^ 

Som femton Prinsessor haft i händers verk. 
Blåser kallt , katlt väder ifr&n sjön. 

Hon klctdde på henne en kjortel så grann , 
Blåser kallt , kallt' väder ifrån sjön — * 

Som deruti tycktes hela solen upprann. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjavfu 



Hon klääde p& hetme tröjan så hlS, , 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — • 

Som var med gull i kvar fåll och kvar tra» 
Blåser kallt , kallt vader ifrån sjön. 

Hon satte henne en gullkrona uppå ; 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sj8n — 
Hon tänkte det var konungfn h )n skulle för utgås 

Blåser kallt y kallt väder ifrån sjön. 

Och Hafsfrun hon ledde sin Tärna Sfver hro f 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Och femti, gull ringar hon efter sig drog. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn. 

" Och hvad heter Fader , ofh hvad heter Ifdor f 
Blåser kallt » kallt väder ifrån sjön *— 

**Och hvad heter Syster , och hvad heter Brår? 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjotu 

Min Fader han var en så mägtiger Kung , 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Min Moder hon var en Drottning så front. 
Blåser kallt j kallt väder ifrån fjon. 

Min Syster hon heter Seltima ^ 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjöd -^ 
Min Broder han heter Herr Hillehrand. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön» 
* . , 

•'OcÄ var din Fader en så mägtiger Kung , 

Blåser kallt , kallt väder ifrå>t Sjon -- ' 
*^Och var din Moder en Drottning så from j 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 
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"OcA heter din Broder Herr Hill elr and v 
Blåser kallt , hällt väder {frän sjÖn — • 

**Så äro vi sysJion i Jesu namn. 

Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sjön» 

Herr HiUehrand han lyfte pä sin hatt , 

Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sjön — . 

Han hjod skSn Hafsfrun sä mången god natt. 
Blåser kallt ^ kallt väder ifrån^sjSn, 

Och om jag ej vore så tunz på min fot ; 

Blå er kallt , kallt väder ifrån spn — . 
Ja^ skulle ha igen min tärna så god» 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Och hade jag trott din fahkhet så stor ; 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 
Skull* aldrig min Tärna kommit med dig om lord. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sj5n* 

O ÖC!^f)0 09000 '»^^ 
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Herr Olof i Elfvornas dans. 



Det ir atUnSm bekant» att Alfeme i de EdclisKn Mr- 
tlicrna deUs i Svart*alfer och Ljus-aljer : Likaså förestäl- 
las Eljvörna. i Folkniythen sSsoin oii<Ia eiler goda : de 
Sediiare bo i luften, dansa på gräset eller sitta .pl trftdens 
l«f ; de föna anses som ett uader|oidi»kt folk, som ofta 
förorsakar mennisfcor skador och sjukdomar , för liviika 
ett slags egna Läkare , under namn af kloka^ finnas i alla 
landsorter. 

Elfvorna tros hafira sina Konungar, Era sina bröllop 
QcU Mlla sina gästabud, alit floni bos o^s här ofvan. £tt 
intressant niellanRlag af Elfvor förekommer i vira Tra- 
ditioner, under namn af Härfolket: de ti-os bebo kullar 
och åttehögar, och d% de visa sig , bära de en skön men- 
ni skogestalt, sSsom i rcliatide «treiine. Romanzer furestHlles : 
allmogen synes fästa vid dem ett djupt melancholiskt be» 
grepp, s^som söiiande eat halfsläckt hopp om förlossning. 
Blott fS gamla personer veta nu mera att berråtta nSgot 
annat om dem, 9a de IjuHiga ChÖrer, som n^gon g^ug i 
8ommarqvällarD« skola höras ur högarne , om man stiiU 
Ivssnar eller, som det heter i Visan, lägger sitt öra till 
Elfvehög: dä ml ingen vara nog hird, att med minsta ord 
tiedsll deras hopp om förlossning, dl den vackra musiken 
skall förbytas i bitter grit och klagan. , Det synes vara 
Anledning, att sluta af de jemf^rde Traditioner, att denna 
föreställning om Hö g folket härleder sig frln Christendo* 
m^tns början och de. första Christnas medlidsamma begrepp 
om dem, som i Iledentimma, utan kunskap om Frälsaren, { 
hedtn jord.blihrit högsatte, Och hvilka olyckliga varelser 
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ttilste vanlca omkring des^a lägre regioner, eller sucka i 
sina högar till den stora förlossningens dag. 

De soin ffirmenas ega formSgan atK se dessa ocli andra 
dylika andevSsendeu , hvilket i synnerhet skall tillkomma 
Söndagsbarn , sigas vara i sy ne : äfven skola Elrvorne 
•jelfva ega xna^t att gifva detta utomordtntUga sinne. 

De smä underjordiska Elfvom^ , som tros bo under 
människornas boninecar , förestallas sSsom nyckfulla och 
skola efterapa menniskornas alla fo/råttningar. De skola 
ilska snygghet omkring gSrden och belöna tjenstehjou , 
som firo mine om renlighet. Föliande berättelse flr gan- 
ska allmän : * En tjenstflicka som af filfvorne i ett hus var 
mycket älskad , i synnerhet fbr den omtankan att alltid 
ISngt bortföra frSn husen orenUghet och vatten som skiiU 
le utsläs, blef en g^ng af dem bjuden till ett bröllop : allt 
gick ordentligt till och hon ble^ begirvad med nigra liyt* 
velspSn,dem hon med god mine emottog 9ch gömde; men 
då brudparet kom , ISg olyckligtvis ett halmstrå i deras 
T2g; brudgummen kom väl Öfver , men bruden föll pS 
näsan, hvarvid flickan ej kunde tillbakahfila ett utbristan- 
de löje, dl hasteligen allt f^MSvaun. Följande dagen fann 
bon med bestörtning de förmenta hyfv^elspäiiorna vara lika 
inånga guldstycken. 

Obekant med de Ed diska s^ vSl som våra Folkmy- 
ther har PV- Scott förblandat El^Vome icke blott med 
Dvergame, utan med allt sorp hos oss fKreketmmer under 
benämning Ra i hvarigenora den vidlyftiga Inledningea 
till The Yoang Tamlane uppkommit. 

Följande Romanz sjunges i Upland och Östergötland. 
Den Tinnes pl Danska hos Syv IV. N:o 37. Grlmm 81., Nye 
rup 1. sid. »37. samt öfversättningar deraf oti flera Eiig^U 
ska, Skottska vch Tyska Samlingar. 
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Herr Olof han reå sig ut om en otta , 
Och så hora ban i en Elfvedans-stUn : 

Den (lansen gSr väl > 

så val uti lunden. 



Elfvefader räcl^er hvlt hand ifrSn sig : 

•*K.om n l4om Herren Olof » tråd dansen med mig V* 

Den flansen gar väl} 

si väl uLi lunden* 



Och inte ]ag vill « och inte jag mt 9 
I uiorgou skall mitt hröllop stå. 

Den dansen går val , 

sä val uu lunden» 



Och Elfvemodér räcker hvit hand ifr^n sig : 
•'Kom , liopi Herren Olof, tiad dansen med mig I'* 

Den dansen går väl , 

s§. väl uti lunden. 



Och inte jag vill , och inte jag får 5 
I morgon skall mitt hröllop stå. 

Den dansen går väl , 

så väl uti lunden. 



Och Elfvesyster räcker hvit hand ifrSn sig : 

'*Kom ^ kom Herren Olof, tråd dansen med mig 1" 

Den dansen går vUl , 

så «^äl uti lunden. 

Och 
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Ocli bte 1ag vill och inte jag ml % 
1 morgon sUafl mitt. bröllop ttät 

Den dansen gSr yal » 

sä val uti lunden. 



»I 



Och bruden bon talte med bradnatan slt 
"Hvad mSnde betyda att klockorna gåP» 

Den dansen gSr val ^ 

si väl uti lundett. 



Del 3r siSdan sed på denna v«r « j 
Hvar ungersven ringer hem sin mÖ. 

Den dansen går väl, 

så* väl uti lunden. 

Och sanning ftr Er lag •) dölja m8t 
Herr Olof Mr död , och ligger p| bir/ 

Den dansen går val , 

si val uti lunden. 

Och andra dagen. Innan dager Mef ||ui, 
SI rar det tre lik i Herr Olofi bus. 

Den dansen gtr ril , 

•8 vil uti lunden* 



Det var Henr Olof , bänt fisfémS ^t 
Ock si hans IVIoder , i sorgen blef ååi. 

D«n dansen gSr vll ^ 

si väl Hti lunden. 



HL 



u« 



94. 

Elf-Qvinnan och Herr Olof. 



Penna uppteclinip^ fr^n Önergotland sy n^s blott ran 
•n uttorUgare triändviiig af 6reo;'eiide och närmar si| 
mera den Romktiz, som forekomnier hos Syv, Grimm ocl 
X^^ erup pl de stallen, som i föregående Inledning äro to^ 
furde. 



Herr Olof te^ sf» till JBorfi^are le^ , 

Der stSr en Elf-qvinna och hvilar dervia* 



JVIen dansen ^8r ån ^ 
Aå vä) uti lunden* 



Actc ! hör do Herr Olof ^^ bvad Ut «ig«l* %# 
Och lyster dig nu tr da danska med mi^ i 

JVIen danden ft'r än , 

aå vSi Uii lunden* . 



••Och int^ vill jag UlÅ^ datiien med dig-^ 
''1 uiorgon så skall |ag hiudguuiiuo bW* 

JVi^n dansen gSr än » 

aå Vdl uti lunden* 



Antingen vill du i alu <r lida n6ff| 
^ler si vill du i morgon 6U li^ä ? 

IVIen dansen alr äu . 

at vil uti lundea. 



— lö^ -* 



Herr Olof han kastar tln gSnn;are omT^ring , 
Sjukdomar Och plågor , de toljde houom hem* 

JVIen dan^pu ^^r aa , 

sS väl uti luadeti. 



^ 



fHerr Olof ban red till sin Mod<»rs ^Ird , 
Och ute tor honom hans xVIoder hou ilir. 
*IV1#»n dansen ft^r än i 
•& väl uti lunden^ 



"Och , Itara min Moder! 1 bädden min säng» 
'*Rätt allrl^ si stiger 'a^ upp AåUlf dco/' 

iVlen dan4»»n t^^r an , 

•ä >äl uti lunden* 



Ocli hrud«»n hon väntade i da^arne tv8 { 
Och inte iick bon se sin k&raite ändå. 

Men dan4«-n gSr än, 

•å väl uti lunden^ 



Och hrud*»n hon väntade i dagame feaif 
Ocb inte BcU bon se sin kirasL« äo. 

Men dansen g^r au 9 

Bi vlU uti lunden^ 



Och bruden sadlar sin gSngare gri , 
Så rider hon sig till Herr Olof* ft/(f |l« . 

Men dansen går 'än 9 

aI v Ii uti lunden* 
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Nlr fom Tion %om till H^rr OloFt glrd |^ 
Ute för henne Lenn^t Svärmpideip ftåiT* 

Men datifen gSr in |. 

•I vil uti luodeiu 



^Ooi dag, gorl ^ajr, kira ÄYlrmodftt m^! 
•»Hvar «r Herr Olof , f9fttmaa bua ?*» 

Men danden ^Jr än « 

al Täl uti lunden* 



y«» liar TnfAift^tf Ffatr Olof i«*n i ^^r^ 
Kan ri4^r 1 <:t(09en , sT^futer hjort och rl^ 

M^n d»nf«»n p^r än f 

al vll uti lunden. 



••Och rappr ?>a?i mer pl liTorfen vara « 
••An <om han a^^ar d*n hela brudiA^r^ S 

Men dansen gSr Sn ^ 

al val uti lundau* 



•O'*^ alffar han mera pf hfort och hind , 
•*An ^nm han al«tar allrakSrasieu »ia.* 

M^n dan«en oUr Sn , 

al vSl uti lunden* 



Oc>^ hrud<»n hon vllier pl aparlakan föd j^ 
Si ^cU, hon ae , hvar Herv Olof Mg dd4 

Men danden gir äå f 

•I val uti luadto. 



^ i<55 - 

Ocb liSr det var dager och dagar var Ilusg 
^i var det fre lik i Herr OIqU bus. 

Men dansen gir in , 

al väl uti lundeut 



Det första var Herr Olof , det andra hans m8 , . 
Det tredje var bans Moder, af sorgen blef bon dödn 

Men dansen gSr än » 

•t väl uti lunden* 



Bland åe talrika Varianter af detta uråldriga thema, 
som i Traditionerna förekomma» förtjenar i synnerhet föl* 
jande att anföras; den är funnen i en handskrifvea Sam» 
ling i 4:0, som f^ Kongl. Biblioth^kec förvaias > 

hlerr Oloff rijrler om ottf ; 

{yrifver (las;g faller rihm --i! 
JLJum dag^rt honom tyckte. 

Herr Oloff kommer hem , 
när skogen giurs löfvegräf^ 

*'^ 
Herr OlofT rifder för Pors^ia , . 

Drifver dasrg faller rrhm —-V 

finner en Hantt metJh Elf v or» 

Herr OUff kommer hem^ 

när skogen gidrs lifvegrin^ 

U#r åanttar FMff och Elfvemågk , 

Drifver åars; faller rihm — 
Elfvekongen^ dotter medh utslagit hår^ 

Herr Oloff kommer hem , 

när éi^S^f^ si^rs lå/vegr^tu^ 



BJfvf^lofisr^nf (lotter rächte hand fr Un il» s 

Ur i f ver du^s^ faller rihm — 
Kom hit Herr Olqff^ tradh dantz medh migK 

Herr OlopF kommer h^m 
när skogen ^lors lofve^ron, n 

^Intet trader ja^h dantz wpdh digl | 

Drifv^r dn«^s: f*ilhr rihin^^-^ 
^Min fd^t^rrt"» hirth^t f')ri}iiiit mi^hm 

Herr Olttff kommer k^m 
Hiir skogen giQrs {ofve^rS^. 

^* Intet ja^h vill ej h^lUr jagh mä i 

Dr i f ver daz;^ f^ilUr rihm — 
•*J morzon Kkall mitt hrSIIap nä*^* 

Herr Olnff kon^m*'»' hem 

iz^fr skogen glors låfvegrön. 

Vill du intet trårl(\ dantz^n m^dh migh^ 

Drifver du^S^ faller rih n ^ 
JCn olycka n^all ja^ stälLt i^l ci/«^. 

fierr Ohjff kommer h>*m 
när skogen giors IBjvegrun. 

Berr Olaff^ han snodde sin hä^t omkriug ^ 

Drifver das^z ftlhf rihm — ? 
Sjukdom och XQth följdf honojn. A^'w« 

Herr Oloff kommer l\em 
när skogen giSrs lojpegron^ 

Htrr oloff redh i vn Modern S^^^ 9 

Drifver dazz f 'ti I er ri\m ^ 
^ans moder fUr honom ute står* 

Herr Oloff komm*'r ^"*m 
när skogen giSrs ISjvegrÖtu 



t^ar våhlfiommptt hifr ^htien miitf 

. • t)rifver dnzg j^uJUr rihm — 
Evi ä^tu ^ä hlf^ i bjöinme kind ? 
Herr Oloff kommer hem 

nar -skogen giors löfvegrort' 

^ji^ih fhhle var inahh och jig vdr Seif. % 
Urif\)pr dug^ ful Ur rihtn '— 

**!jagh stöttf mis: moth en ekegren» 
Herr Oloff kommer h^m 

när shogne giors lo '^ve grön, 

**Min kiern ^y^ter ladda min sängh , 
Urifver^ dti5:s; fal I ef fiKm — 

''^Min kiera Brorjfr hälla hägnen i en^m 
^Rérr Olqff kommer hem 
när skogen giörs tofvegrijn. 

•Min kiera Moder bårua mitt hår ^ 
Prrfi)er da o g faller rihm — 

^Min kiere Fäder gor migh en bähr,^* 
Htrhr Oföff kommer hfm 

när skogen giSrs iifvégron, . 

Min kiere Sohn^ du .<äg ej *«.; 

Drifver dagg faller rihm — 
i morgon skall ditt hroUop stå. 

Herr Oloff kommer hem 

när skogen giors löfvegron. 

^^Stände nu när thet stånda vill^ 
Drifver dagg faller rihm — 

^Aldrig kommer jag tillfäsUmo fiiln.^ 
Berr Oloff kommer hem 
när ikvgen giSrs lofvegr0n. 



95- 
Herr Magnus och Hafs-TroUet 



Denna och följande variant, om Herr Magnus oek 
Elfvorne , äro bloit forändringar af den allmänna Sicaudi* 
Siav^iska Folkvisan, som förekommer hos Syv, Grimm ocll 
Nyerup under namn af Elvhöj* Den bar i sednare 
tider blifvic lämpad till en historisk händelse i se, följaxT 
4e afdelniug, Visan om Hertig Magnus och Hajs frun* 



Det var så tidigt en Söndagsmorgoti ^ 
Innan lärkan hon rörde sin lunga , 
Det var en ungersven som hvilade p2 strand i 
Der hörde han Hafsfrueu siun^<t: 
'*Ack ! hör J unga Magnus , 
••Jag bjuder Eder ganska gåfvor , 
'Tiljen J mig ega ?" ^ 

•*Ocb Eder vill ]ag gifva en kappa si bll^ 

'*Den bästa « som J viljen bära : 

'*Och bvar en irl , som i henne är , 

**Skall vara skarlakan det skära. 
**Ack ! hör J unga Ma^nm , 
*'Jag bjuder Eder ganska glfvor^ 
"Viljen J mig ega i •— 

"Eder vill jag gifva en värja ny , 
••Som hänger p^i femton gul) ringar : 
"Och bvar g'ng J dragen henne i krig , 
**Så visst skall J striden vintia. 
"Ack ! hör J unga Magnus , 
"Jag bjuder Eder ganska gåfvor s • • 
^Vilj«D J mifi ega ?" — , 
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'^Wcr vin jag gifva ett i^varnhus sX nytt;. 
^Med femton par gängande stenar $ 
'•De löpa sft lätt up^å Leretava *) )otd ♦ - 
Söm ^ndra uti stridande strömmar. :. }f 

^'ÅcU ! hör J tm^a Magnus , . ' ' 

'^Jag bjucler Eder ganslca gåfvoc, 
^Viljen J mig ega ?'^ r^ . . ■ ^ . .. ' 

Och väl liunde jag trolofva dig ^ 

Om du vor* en Chrlstelig qvinna ^ 

Men nu är åu ett hafstroU sS vildt^ . \ , 

Som flyger alla Ijer^eri emellan i 

''Ackl h&r J uti|;a Magnus t 

"Jag bjuder Eder ganslta gåfvor, 

'•ViJjen J mig egaf»; r- 

Herr Måns ha^n svängde : ^In, ^liogara om^nxLf^.^ 
Han ville frän Hafsfruefi T^ja^ , ., ;, 

Hon var då sH viger i betsel a<;h -tyg» . , \ 
Hon bad konom Un litet bida. 

"Ack ! hör J oinga Mafgnus , 

*'Jag bjuder Eder ganska gffvoT^ 

^•Viljen J mig ega ?" ^ 

Och bad' inte Gud gffvit nSder derdH^ 
Att hanen hade flaxat sina lingar , . 
Visit had' han mUt följa det sjötroll sä vildi, 
Som flyger alla bergeti en^ellan : 

**Ack ! hör J unga Magnur^ 

^•Jag gif%er Eder^ganska gSfvor ^ 

'•Viljen J mig t Öl ja T — 

^ .■ , -. 

'*) Man har ej Tclat boTHagA detta «rd^ ehinru d«ss Etj^ 
mologi ej kan ^ifv^as. 
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Oråknél?^? åré de l^ririårtn^^, u^iidcr hvÅU^ *jtiW» 
FolksSng, sä väl ^rtu t Triéåkioii»!*, s6M i gaihlia IiIivkI- 
skrifter förekorkiiKf. Blward dé seiclnire ikjS fölrjaii^ «F?* 
teckning, som linnes, ir 9t( Qv«f t M.6,. pä Kcmgl. Bibliothe- 
ket, anföras : Den nJimnd^, ywap Eljifeköj bo^ Nyerrwp 
1. sid. 234, år med denna iutlkbmfigt öfvereusscaniiiiaiide : 

Ungersven cnsH Elftoriia; 

J agh var migh en fager ungersven , 
Ock skulle riida til fiofvä ; 

Rijder jagh uth ortt eh. aftonstuhd^- 
Legger migh i Rosenlund al sdffta» 

Seddh jagh henne J^rst säjgK» 

Jngk lade migh under ert Lina sS grSln. , 
Min ögonAngo en dvahla j 
Per kar^nö té^ fungfrwei' gåehäés fraik i 
De ville allt medh migk ta%Tåk ' * 

Sedtth jagh heriké férå ligk. ' ' 

Den ena klappar fnigh på Wi| kind 9 
Den andra htiskar i fnttt 6r^t 
^^ Statt up fager ungersven. I 
\'0m tigh lyster elskogh pröffvaj*^ 
Sedan jagft.heiine först sågh* 

Dhe ledde fram en Snngfrii V 

hvars kåår dåtk ^lifnhae som guti : ' * , 

^'^tatt up fager ungersven! 

''Om du äst frSjdefulir ^ 

Sedan jagh henne först ii gK. 

Ben tridie hegynte en Vij^sa »t sjunga ^ 
Thet gjorde hqon af en godh vilje : 
Dervidh stHdka deA^ itriSs stj^jfi ^ 
Som (8rr var vahn at rinna. 

Sediin jagh henne först sägk^ 



Stainaie jiS, ^en stri^,^, ItKjqn^ ,, 
Som fSrr var vahn ^a? rituui § 
Och kinden medh sine hrunf kåär « 
Forgath kvart koofi skuUe springa* 
Sedan jagk kennf férst sågh. 

Jagk stogk migk af jorden up 
Ock stSdde* migk vidh mit sveri^ 
Dke Elfv^qvinnor aantza ihn o^h uth , 
Jillt kade de Elfveferét; 

Sedan jr^g henne f^rs^ fA^^* 

Had* idte lyckan varit migh 54 godh , 

Jtt Hanen shgjs u$k Äfii? vingfW % 

Så hade jagk soffvit i herget den natt , 

Ma*? ;?if ^ ^'^^^ fS''^ ^H^f 



' ' £tt fragment tf^tå förindra^t omqvSde ,é|uag^ft i V«- 
•tcr|;ötlan4 • 

^Och alla, 4ta f» k^ikif . 

''Och före 41» a» ffH^irifi^ 1^'V* 

'^Du funne 4fm plirlg sp> li/fgb. 

Men Un4en fäller löf ^ 

Öch löjvet Joller utaf alla gröna skogar, 

'^Och £g viUja^gva den ^^./gffjf , 

Osh löfvet faller \iimf Ma ^rlSfna skogar. 
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Och hmde Guds nZd inte varit ta stark ^ 
Att hanen hade klappat sina vtngar , 
Fisst hade jag i berget kommit , 
I^ed denna hedniska qvinmu 

JVlen Linden fäller 16/ >. 

Och löfvet faller utaf alla gröna skogath^ 

Och hade Guds nad inte varit sä stos ». 
Mt hanen kade börjat att gala >. 
yisst hade jag i berget kommit ^ 
Med denna hedniska skartL 

M.en Linden fäller löf ^ 

Och löfvet faller utfif alla grÖna ikogac. 



Uti en uppteckning &^n Snlltancl sjung^es era en Bertig 
Magnus ojch Elfvoma^ ocTi tynti vara en ^fvérgfng firSa 
I6reg3ende till den första aif fMjandlft afdelning : 

Ifertig Ma^us ocb Elfvprna. 

flertig Magnus gingar sig ft Rosendelund » 
Der ISgger han sig neder till att sofira ; 
8S kommo de Rcffirisk» Jungfrur inxtt , 
De ville med honom trolofra. 

*'Hercig Magnns J tvären mej » 

''Jute nej « xétsok ja , jat ! 



Den ena hon tager honon» i hans luaA » 
Den andra hviskar sagta i hans 8n : 
'Taker upp , vaker upp » sköna ungersveK i 
^m Eder lyster äb1iOgs«visor höra « 

**Hertig Magnus J svaren msj t 

''Inte n/s), otMi ja, Ja! 



^ 173 — 

'*Ocli Eder irHl jag gifVa åe osqiaren sj» , 
•*Ocli alla så äro de hritat 
'^Och alla si gtnga de i Rosendelund x 
**Och alla tä 8ro de lika : 

"Hertig Magnus J svaren mej » 

"Jme nej , uun ja ^ ja I 



^•Ocli Eder vill jag gifva ett förgyllande svir^i^ 
**Som häpgcr pä femton guUrii^gar | 
*'Nar som J bären det uti krig , . 
'^Skall J icXe tappa utan vinna : 

^'Hertig Magnus J svaren moj , 

"Inte nej , utan Ja , ja I 



**Och Eder vill jag gXfva en fa<}lU af guU , 
**Den bi«ea tom J månde ega : 
^'Ack om jag .vore en ungersven , söm 1 1^ 
*7ag skulle icke dessa gåfvor mista : 

"Hettig Magnus J svaren moi » ^ 

"Inte nej« utan jai jaS 



Dessa gåfvor ville jag ock hafv» • 
Om J vore Chtistliga ^vinnor ^ . 
Men au Srea J de ledaste trolls 
Som mellan berg och dalar finnat kmilMk 

^*Hertig Magnus J svaren mej » 

"Inté aeji utan ja, ja! 



2>d Hdfviska Jnngfimr de glaga aia yäf « 
Be gingo St berget till att vara ; 
Och alla de träa , som i skogen fanii 
Bf minde tig f^r dem nedböja. 

'^Hertig Magnus J svaren mej , 

^late nej , ntan ja ^ ja t 



**Och hanen han icke. ^aU/s ga)it; 
''S« visst ^4)^ 4^ 4$ti ^er^ft jryif ^ 
• **Qch med 08« du skul^^ ^ tro^^fv^., 
''Hertig Mi^fHi? J •ya^f^v^f^t 
"Jute nej 1 utan ja, \^l 



De ytterlifirare förSndiingar , som i landsorterne af 
4enna Fplkvisa föreji9ip;n|,, i^ff^f IfVS??- *^ Ptti^vädcti 
•ller de itroferi förändringar, spm i^neliSl)^ de löften, 
hvarmed Elf-Jungfrtima ^<jth^e locA^ Herr A/^?i£^us ; tåftom 
i fin af Traditioneme frSn Österg5tland | 

Och Eder vilt jag gifva en }dädn}ng ta ny ^ 

Som nia gon B^ådttre månd^ b^f^ ^ 

Hon ar inte sötn^ad^ hon är intM sydd , 

Utan virkad af guldet dét röda. 

Och Edei^id ]CLg gififa e^tt^iUgf^^läi-e-pp ^ 

Som gangf^r med Jy^a ^^Ihåfror ; 
Det gängar så v^l på djupaf^de haf ^ 
Som uppq stridtttfde vågor. 

Och Eder vill jag gifpa avarnarr^^ tr# , 
Som liggfi meHåii Ti f torp och' TSrna **" 

i *: ' ■ , * " 

D^tta slag9 loc«liteci9|r>:^W^^K^^ol^^it^ör sednart 
tider, Sr af ingen historisK betydelse, utan förändras ofta £ 
hvar landsort, der Traditionen är nSgot allmSn* Ännu en 
lörftndrin^ gf 4«nMiawg^iip|^ fk>]tial|^c|lfcaU fii^löi^iiide af- 
delning. *^ ' ■ ^ • > • . . 



Bihang till Första Afdelningen. 



Under irydfemngeij hat lÖljaÄd© mHrRKjptV V^waA^' 
till N:o 71. Du f v å n j 9 ån |^. på .lUjeqviét,, mfd,mclo4i, 
blifVit meddelad »r Herr O. PVallnians samlingar. 

J radens icke mew i -^ \ 
Han sjunger sä vackert önt Jesum Chrlsu 

I himmelriket är en^stor^léLdjf, , . v , 

j)et kom en f^tti^ torpar é, ojJt Vyiåes aeruppS , ,' ^ 
J radens icke mer / X *• * ... 

Ock vill du nu komnid åt nimmelrik lärf 
J himmelriket är en stot glädje^ 

""Och inte vill jag fSlja ät InmmhTrtk' i äi^^i '' ;^ 

J radans icke mtr t -— ' ' ^ ' \ ** 

'Ty jag hafver hmhHt ocR M^^aia^ ^y/*'^^ ' 

I himmelriket är en stor glädje. 

..... . 1 . fc. ■ ...-.■ " , ■ . ' . ' 

Det kom en fattig tiggare oek Ifiåes åérutfpti y \ 

J ritikm icke mér / .a *? , 

Och vill du nu följa ä€ kht^éhik i ^? 

I himmelriket är en stor glädje. 

^Och inte vill jag fitja åt WmVnrfmfc t är^ . t 

J rääens icke .mer ! ^ \ 
^Jag har sä mänga ställen ätt gå tippa*** 

I himmelrik är en stor glädje» 

Den fogeln han flög sig allt öfuer kyrkokam ^ 
J radens icke mer / ■• ^ 

I Till honom kom en Jungfru sä fager och sä jjj^rann: 
I himmelriket är en stor glädje» 



« • ' ' . . . 

Och hören J sko/i^ Jungfru^ hvad jag Er säga mU 

J radens icke mer ! 
Oék mil J fSlia mig 4t Mmmelrik i.4r ? 

I Mmmdrik &r ^n stor glädje. 

**Och väl vill jag folftt dig -&t Mmmehik i &r \ 

J radens icke mer / -» , . , 

"Mm jag är inte sjttkérej heller lagd^åhdr.^^ 

I himmelriket ^äf e#t stpr^glAdjie^' ' ' 

Och Jungfrun hon red tig ofver hhrhrtetgrSn ängi 

J radens icke mef !^ — 
Sjukdoriar^och plågor tte följde hmne hem^ 

i himm^bikei iittn stor glädje. .' 

Och när som hon kofn till sin moders garåj 
J radens icle,n[i^r! .-^ , . / V ^ , 

Vte för henne hennes Moder etår^^ 

I himmelriket är. «» stor glädje* ^ 

"OcÄ kära min Syster , du ladda upp min säng t 

J rfiiens xcke<mér.i^^ 
^Och kära min Broder , släpp ihin häst i gram äitg.^^ 

J himmelrike är m' stor .glädje^ . .... , 

^^Odi kära min Moder ^ J krusa ut mitt hår i 

J radens icke mer / «*- 
»»0c/i kära min Fader^ J för gyllen mm^harJ". 

I himmelHket är en stor glädje. ; ^ 

Och kära min Dotter^ du tala icke så i 

J rätdetis icke.iner t — > 

Till dig så friade K^ejsar Carl i gån ' ' \" 

t himmel riket är 'en stör glädjen 
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"Z)ä^ är väl gock att vara Kejsarefru^^ • ' 

J rädeni icke mer ! — 
''Mm det är mycket bättre att varA Christi Irud.^^ 

J himmelriket är en stor glädjéé 

De hur o det liket Bjver tflomsteräng ^ 

j radens icke mer / — . 

Och hhnmelens klockor.^ de gingo i flangi ' . : , 

I himmelriket år e/t stor glädje» 

De huro det liket! dfvef kyrkogård , 

J radens icke mer /: .— 
§eh alla Guds englar åé ttiod* kring hfnms iifA 

I himmelriket är en stQr glädje. 



Ilt lÄt 



Andra Afdelningen. 

Hertig Magnus ^ ocli Hafsfruii* 

TTcTtig Magnus, Gi^taf den ris yngsta som, cillbragte, sf- 
tom sVagsumg'. sina sista. lefnaiisST pSiKungsbro sätesgård 
och p3 Vadstena ^Utt i Östergötland. . Allmänna Tfiiditio- 
xier finnas der ännu otn den håndelse, som i följande Visft 
fceg-nnges*. Han skall en dag, tjusad af Hafsfruns sk^nhet, 
som ifrSn sr'n vinkade Uonoipj, liafva kastat sig liufvud. 
stupa utför fcnstret*! vattnet; itffen lyckligtvis oskadad af 
sina Välftare bli'vit upptagien, dl han berättade sig Utt 
af tvenne uppräckta amiar i Jjitt fall hafva blifvit emot- 
tagen. I anlediiihgaf deisa berättelser har man utan tvif- 
vel pl honom lämpat den under N:o 95 i föregående af- 
delning upptagha Folkvisan om Heii' Magnus och ElfTome* 

Följande Tnidition ir upptecknad i Småland, 



ii luftig Ma^nUt han sSg genom slotts fönstret ut^ 

Muru strömmen så strida mStid rinna » 

DS Rch ban se, p8 s^rSmm^n satt 

£h mvcl«et d^gelig qvinnat. 

'*^fertig Magnus • Hertig Magntis, trolofven J migj 

Mag bedfr eder innU sS gerna , 

**J sägen icke nej , utan jo , jo I 
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*'Och Eder vill JQg gifva.^ett: gängande skepp , » 

"Det bästa en riddare viU cga , > 
"Det g^r fS väl pS vatten, som fasta: land, 

*'Ocb genom de markerna vida. I 
•'Bfarttg Magnus , Hertig Magnus, trolofven J migi' 

'*Jag beder eder ännu si gerna « ^ ^ 
**J sägen icke nej , ^tan jo , jq! ; 



*'Och Eder vill Jag giPva en gSngare gr8 , 

'*Den bästa en riddare vill styra , 

^'Han gSr sS väl pS vatten , som fasta land^, 

'•Qcb genom de skogarne vida : 

'•Hertig Magnus , Hertig Magnus, trQlofyen J mig, 

*7ag beder eder ai\pu sS gerna , 

**J sägen icHe nej , uta^ |o , jo ! 



Ocb huru skulle tag trolofva Er ? ' 

Jag får ^u ej stilla yf^ra , _ 

Jag tjenar ju Konung ocb fosterland , ^ 

Men inte med qvinna nug para. 

''Hertig Magnus , Hertig Magnus, trolofven J mig, 

''Jag beder eder äni\u s^ ge^ni^ , . 

''J sägen iche ^^i , utau jo , joi ! 



^•Eder vill jag gifva sä mycket guld^ 

^*Som J er aldrig kan mägta ,* 

-'Och pärlor oeb stenar g5perna full , 

*'Ocb allt skall det vara äkta. 

'^Hertig Magnus , Hertig Magnus, troUfvan I ipJg» 

'*Jag beder eder Snnu sS gerna , 

"J sägen ieke nej , utan jo , ]oi 



Och gerna skulle Ug tmlofvb dig ; 

Om An voc* en Cbrigteo qvintia ; 

]VIeii nu är du ett ledt faafitroll , 

IVIin l<är1ek du aldrig kan vinna. 

*'Hertig Magiiui, Hertig Magnu», trolöfven J migi 

**Jag beder eder ännii iS getna , 

••J »igen ickf nej , ut(Hi jo , jp! 

*^R»rrfg Magnus, Hertig Magnus » besinna digt 
''Och ei n% «potakelig svara 4 ,. 

''Ty vill du inte trolofva mifij « 
*VSÄ «l<all du fa vansinnig vara» 

•^*Herf I!». Magnus ,^Hertif5 Magnus, trolofveu I mi§^ 
*'lac beder eder ännu sS gerna , 
**i sägen icke nej t utan jo , jo | 



Jne: 8r eri Konun^sa son sJS god , . 

Huru kan J.mig vill ja vinna ; 

J bor ej pl land men uti flod , 

Ocb dervid jag kan mig ej finna. 

••Hertifi[ Magnus , Hertig Magnps, 'trolofvén j iof^ig^ 

''Jau beder eder ännu si gerna , * 

''J sägen icke nej y utan jo » jo ! 



181 - 

^1^ . 



Elisif Nuhti^ i Risberga Kloster. 



Af Mtgister Doceiis J. //. Schröder ur Upsala Biblio- 
tek benäget -meddelad ined fuljjftidc intressanta upplysnin- 
gar ; '*£)eiina Visa, en af de vackraste från fornäldern, år i 
**flcre afs^n.den roärkyärdig. Den utgör femtio itrofer ocji 
•'är författarens nAnin bekant neml. Biskop l^ils den hett' 
"gtf i Linkr^piug •) enligt femtionde strofen. ^En uppgit^c 
''som är vigtig vid nnders?>k ningen at "vira Folkvisors 
**ålder. Utaf jcmförelsen emellan denna och andra Folk'* 
**visor kan kännaren sedermera draga ytterligare bes»yr* 
''keiter för andra Visors samtidighet och äkthet o.s. y. 

*'J)enna visa Jr tillförne utgiFveii af den, om vSra fornt, 
"lenaningar furtjente Kyrkoherden D. Joh^ Gust. Hallman 
"(Stookh. 173a 4:0). Denna skrift, nu mera sällsynt, har 
*^följande vidlyftiga titel ; '* Then Höghorne Nunnan Elisif 
'^Ericsdotter af Risberga Kloster^ till de i hennei lefvern9 
**sig tilldragne Lyckk' och olyckshändelser^ under sångvis 
**Jörfattade rim, vid pass för 312 ar seden besk^ifven af , 
''^Biskop Nils 'then Hett ga i Linkiöping,^^ '*Det Manu- 
**script Jiallman begagnat, slutadermed följande mirkeliga 
'''anteckning, bvaraf man kan döm i[n a, om detsamifYas S(49tt 
**Anno D:ni npstri JEsu Ckristi MUXX ego iMaurentiuå, 
**Jndreae ord. frät, S, Fransisci hoc apographum scripsi^ 
^^ffvod de pulcerrinia et castissima EU^ahetha virg, Bitb. 
**ornatissima composuit S, Nicolaus Episc. Lincopensis. 
^Patronus nötter in coelis optimus örat pra nobis infeli^ 
\issimis his tenvporihus^ tfuibus gloria $t hon<^ pmni* 
^*hus Séinctis impie ab^umitur*^^ ' 

f) Han ilog 139». fiyzelii Episeupose. pa|f. iS^^ 
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I Öst^lötha hoilde en Herre «va böld ^ 
Herr Erik a) han sig mjnde kalla , 

Många byar och gods han ägd^ i våld ^^ 
Som honom med ratta tillfalla , 
HErre Chrlst radi fyr o»s allom. 



Han 3gdi ena Dotter Stolts Elisif h) hon hiet i^ 
Sva mikliga fromman och fager « 

Pen wyrdlika Herr Bengt utbi Warnemo c) . 
Han spådde henne sorglika dagar ; 
HErre Cbrist radi fyr os» aUom^ 



Herr Erik han sadla sin g^ngare gri, 
Han minde »ig ^t Kisbergha d) fara 

Stolts Elisif var dS pS sitt sjunde fihr « 
Hon skulle dSr til dödaga vara , 
H&rr^Cbrist radi fyr oss alloov 



War beliga Fru Carin e) var dS förder dith, 
TiU Jomfru Maria och hennes Sons ähra ^ ' 

När hon den fagra Elisif fick si , 

Hon hdlt henne sK hiårtliga kära, 
HErre Chrxst radi fyr oss allom* 



Den beliga Fru Carib och Stdlts EHsif^ 
De lefde i sva gudlika gamman. 

Aldrig man sSg st fogra -wif 
så kärlika lefva tilsamman , 
HErre Christ rådi fyr oés ill(ym^ 



Sina lelfdiystrar cle eii skötte om fSvvisC» ^ 

Som barnalekac dem vMle lära , ^ ' 

Men vår Jonjfru Maria och nSdigba HErra Cbrist, 
I mäsian åe f)ite)ika ära , 
HErce Christ radifyr osiL^Ilonik 



Den helige Moder i Klosteret v^ 
Det vittnlsQiiHft om dem sadfi > >. 

Ätt den heligba ,Klöst<^rrätt t all^ fina åkt ^ 
De aldrig öFverträdt hade * , 
HErre .Gfarist, radi fyr om allomti 



iDetb led sS fram i ml^nga &hr , 
Fru Carin Herr Eghard/^ fick ^ 

Elisif hief i Klös teret <^var ^ 
Som tidast i Ottesing gjck* 
HErre Christ radi fyr. oss. allom* 



Detb var pS den Helige Hkamadag , 

Hon skulle ti! mässan gå « 
Den Tyske Konung Albrect kom ridandes i maA 

Stolts^Eliisif han skåda, får ^ 

HErre Cbrist radi fyr oss alloa» 



Den långe Bernhard en Tysker man 
War med i Konungens föll ja , 

Til stolts Elisif deh lusta han fan 

För Konung Albrect han ei/ ville dBJja^ 
HErré' C-hristf radi fyr oss allo». 
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Konung Ä^lbreofc ecti/Bemhard de ridå si fort , 

Alt äfver den kn5rka åUog^ g) 
t^kfiJbm de kommo til ladhära port , '^ 

Deras hjerra det lekte och log , 
HErre .Cbriftt radi fyr oss allonié 



I riUé Hetr Erik i litteh i iöö , 
Kong Albrect til bofaom sade, 

Än alla de Herrar 1 Rikena böo « ' • 
\Vi kärare ingen hade. 

11 Er re Chrlst radi fyr oss allom. 



Wid Riiberga Klöater wi voro i glbr ^ ' 
Stolts Elisif Ehr Dotter wi sfigo , 

Herr Bernbards begähj: til eder nii står , 
Otn han henne kunde få ägba ; - 
HErre Ghrist radi fyr oss allom* 



ITS Herr ferik Kong Albrect ferstJtt ^ • 
Han buga sig fyr honom deth masta ^ 

Hvadan kommer mig fyre sa brott i 

Att Kong Albrect vill Östgötha gäsU.- 
HErre Cbrist tadi fyr oss allDmé 



Aldrig kan H[err Bernhard Stolts £li|lf Ui 
Få denna här.werldens öö, ,, , . 

Deth löflFte ho» gordt gåhr hpn aldrig ifri » 
I Klösteret måste hon döö. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 
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JHon 5r och fSdder i werldena fram . „ 

Af adJagti stämma och rot ' • 

Om hon Herr Bernhard skMe tag. till „,.„ 
Deth veora^vSr ordning en.ot^ **"""" ' 
ilErra Chri.t radi fyr 05. aUom. ' 

Henne» Moder den rik. Fru Anna 
Af Nor.ke Gyllerofcen Ä) Sr. ' 

Och lag de,s Fader ,å .»nna. 

Mm birJ<om.t af larlarna bJr. ' 
HErre Christ radi fy, „, .ji^^. 

Det w.r den Ty.ka Kong Albreat 

Swawrederblef faantflinod.. 
Och ,afi .hal fSigör. .11 din .läkt I 
I *^*^ •">««§• aJla din. gods. 

HErre Cbriat r.di fyr o., alloai. 

Kong Albrect .tiger „pj,| „•„ hä.c, ^ 
Han. sadel och spärrar woro nr 

Om morgonen förn dl «a..«n lä.t^ ' 
Han framhom til Riafaergh. by. 
HErre Chri,t radi fyr «„ aiio„. 

Sa gudehk. aig , talte , S- "" 

San ferbön fSr dem filte 
HErr.Chrut radi fyr 'oodloa,; 
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Men nar lorfi mSsWii war slungen til slut» 
Och bönen bon lia/le,en ända , . 

Då Elisif trad'er ubr (^yrckän utb , ' 
Herr Bernhara a t bepne sig wanae. 
HErré Cbmt' raxli '/yr osi allom. 

SI satte ban henne p» \fio6aren gr^ , 
Som saaiad och )ölj>i»änaec sUr. , 

Ocb reste si hastigt det Kloster Urå , 
Fast hon fäller sh mängden ta hr. . 
HErre tbrist raäi^^fyr ois allom. 

Stolt. ElUif BcU «t tedeönifcani warUv 
Hon bUfv»t »« sbT?^Ut i b<^e%>y 

N.de Gua aen arfar; Kuiig Älb«ot. »iShl-, 
Han fölgÖB ooh.iiied:oÉv«»i»Uoge»i 
HErre Chriit ladi fyr os» allom. 

De färaa«<Ä»fftim i fullo godl nJalt , 
TU KttDiMaHoi) KWstek Sé rida. 

De budo Hé^t- ffb^ö i itlSrtertf wai», 
Han Willi iitn Äisämmab» Wia. 
HErre CbrUt radi fyr o«» allom. 

Den Gudlita map ban awara «wa brott;. 

Beware mig ö'u4 ifyr dåtta , 
Stolts Elisif detb belifth^ Ipfftp iR^^tt,, 

Deth lärer hon aldrig oförratta. 
' HErre Christ radi fyr oss allo«» 



Kong Alhrect fr? Kuoib^bp, ,Kooi , ■ f, ^ 

Ja wSiiae Äa ^an b;wad /ietb KostAF,,, .. ...\ 

Den bellgbe Fader, 80,m; sitter i ftpm », / 

Stolts jLllsif Herr Bérybara. gifvva ^?ft^ ^ 

Til Urbap. ^e^.^iH^dQ (Vll-Xt^ar^ y^aiYMi^a^^UrcC,, 
Han nldelika w,%..jtiJ^t^4Ka* .: .. 

Uti «tt efterlStila^ .b^ef^K;.. :., ,, ...,../ ^^ ' 

Herr Bernbard StolU.^U^if H^- — ' - 

HErre ,Qkfift fadi /prr^ow alUin. ;.,, 

Hastigt kom böd fyr ^nng A^ba-ect , .„ - 

Alt fe^d Vqii? |»vS:^^,lai?d ,, ,t 

Detb walte deo \ÅVi Stojjtf lili^ii'* «i^^ .. , 
Som upsagf ».i^t ^r«beb9 bppd, .! . 

HErre jphW^ ?adi fyr ofs aljom.. ;;i 



Kung Albrect swn wr#4^*'j^vyop ^ 
Han skulle *beni^e$ .fran^pr betalft , 

Swa snarlike han til F^lkpingA) fof , 
At föra krig, mot dem alla. 

aErre Chiist r^di fyr oss $]^fi^f 



Den rika Drottmi^g ^^r^^^f^f b^ *Wfltf.«wc»JBW^ 
Hon wille 4f;p^ alj^ fof»y?r? i . -.• 

Gcb alla hans T,^%Ufi.y^'}\\p J^pp År^f^ m«4' fW^t *• 

Oph. Drottning ^^W^F^S^^F^Hl^^^"^.^ / -A 

HEirrf , (?l^|:is|i ^a^* :^y^ 8" ¥^^' • • 
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Nade Gud dem alla föohr or«aI<en war ' IJ 

Åt Swerige kom i den wandtf , 
Swa nog blod de utgutit liar, 

Förra Jandet Uom Drottning IVfargaret» tilhanda. 
HErre Chmt nwir fyr^öu tfUom. 



neoTUnge Bernhard qvar i 8tockhoIiii bléf \ 

Atf åit forbida ocb wSnta , ' 
Den helighe Urbfint tillSti>e bref , 

Där pS ban flitelika trängta. 
HErre Christ radi -fyr öis ålföm» ' 



Men nSr ban fick deth torgllka bod , 

Att Kung Albrect mitte fangen wan ^ 

Swa snarlika ban fatte detV rtd ,* 

Och gaf sig i HptléhrSåti skara. . 
HErre Cbtist radi fyr oss tllont. 



Men måste sen ifra Slockbolm fly ^ 
Stolts EHsif han med sig tog* 

Han gaf sigr pl en skuta ny , * 

Ocb yfwir detb satta bafwit drog. 
HErre Cbrist radi fyr oss allom. 



Bernhard han seglar i böljorna bit 

, Hans segel de stodo swa spSnde , 
S^toltt Elisif fäller swa mången ttr , 
Alt yfwir si(t atora ålande. 
HErre Cbdst radr fyr osa allom; 
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Den Bernhard 'late^ siU strangliki LSrå,. 

Han henne åwk svvSre tUtaJar , ' 
Menar du jag skal Wna din ära , 

Alt fyr dina mSnga' tårar. ' 
HErre Cbiist radf *fyr osi allojn. 



Han tog henne uti sin famn",," . / . 

Han hafdi s^ya pndan wilfa , ' .' - * ^ 
Hon ropa til Guä Fader ^oiKthéh Helige Aand 

Han Wille henne frjn honom skilja.* ' "^ 
HErre Christ radi fyr ©ss^ållöin. * 



Hastelik uppkom swa hlSsandé wahr', 
Och skutan hon brakas alj suncfcr , 

Den iSnge Bernhards syndighe siähl", 
Til hälwetits hamna den stunden, 
HErre Christ radi fyr " os» illom. 



Swa underlika Stolts Elisif allena kom til land V 

Deth war alt wid Gottlands öö, 
Hon tacka swa rdmykelika Gud och Heliga And , 

Som frälste henne af deti nöö. * 
HErre Christ radi fyr oss allom. 



En Fiskare som sto^ och lagade sin noth^ 

Han bar henne i sin 5ka ', 
Och förde henne til Wissby Kloster fort^, 

Att henne torka och skOta. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 
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Biflcop Ni1« i Linl^öpin^ war <ter bot 
Han blef swa" iw^ra TöwUräcwt , 

Bedr5fvad han tig den fagra J^os , , 

I den beli^be' RlÖsterdräckt^ 

H£rr« Cbdtt radi fyi ost allom» 
i ■ t; * i« . i . r . . .. J 



Fyr bonom hon talar all sin nöd « 

Och all sin olycVft klipr , ^ '*' - \ 

Hon ha^e hellre "v^euat^warit, ipö^ ,| V "**'\ 

Än bafft swa orolik^ ((agar! V' ^ 

HErre Cbrist radi fyir oss alloi^» * ,\*; 



t 

Biskop Nils hpn swa l^arlika bad , , 

Hau w^ill« henne til Risbergbä foraf^ 
Ty der wil jag med tju^s beligbä na^ t 

IVIitt Iftffté til' fulie j^ora. 
HErre <^t'}^t ff di l[yf Ofs pl/om. 



Til .^lijslirejt Jiom.. Iiqw, b^de begärt , ^ 
Han da henne, yvrafli ka förcle , 

Qm ^i^.t |ir,9ijt pcb buivud «w4rjt, 
Maii henne ^laj^a b^rde. 
HErre Cbrjst, ^p^^i fyr qsa f JJfOip. 



När soa> de kpmiM ^l W^^ei^* bf^^ ^ . 

Hon sade swa s^inb ^^m h^J?^ ^.f'|. ; 
Habr b^r i^g Mm [b^I »6 .^k^l A(?S *? :.. 

Deth uker inni|9:l;nMM«i imr>i .: , .:! 
HErre iliin^tioatti' fyr #aa .4Ul|n^;: :.t 
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fiisÄop IsiH l^an stod'^]bcli Tyååé djr p5 | 
Han $I'g bennes blék^ hyy , 

pud du y4mykeliga tapka m| ,' . 
Du fjf^mkom til Risbcrgha by^ 
II ^rf^^ Chris t radi fyr oåå allem^ ,. 



Hon baV» «Wä in i k^dtlerÄt dir , ' 
Swft 1*1 tét bon vända siii mdda , 

Näbr jag bär. skai léibna inin liäBl , 
Swa far bon i biminelriks dde. 
KErre CbrUt radi fyr ots allom* 



D«ti -vfar dl' rtt^t^ofti^dfiad röd. 
Sig -wiste swa arla och tid» , 

TH denr f^^a £lisif$ dpd t 

D^h' mlkide swa nkaklik» sk^dli. 
HEhre Cbrist radi fyr Mii^ aU«i»w 



Dctb wU »g fiä^Ja för wi«t , 
Twå dagar forlidne woro , 

Sen bennes siäbl na bos .lEsum Cbmt^ 
In i Hisbergha Kl3»ter wi bore. 
HErre Cbrist radi fyr o«s adloo^. 



Deth wl |ag sMgia försaka ^ 

D^th alt mitt bj«rta. rörde 9 . 

}ag Biskop Nils är samme JVIao , 
Spii% d^^a skref och bd.rde. 

H&rr#. ChriÅt radi fyir oas all om* 
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«} Eriå Ktfttilsson Wtkse Riks^Manltall^ ^r Jemföt vida* 
re v. Dalin S. R, ti. Del. ä pag. 53g, der det om- 
talas, huru Koimng Albreclit sölite skaffa sina Tyska 
gunstlingar giftérhiSl inom de fÖinSmsta famillct i 
SFerige« oftA noed dessa scdnares största missnöje. 

Det St i afseends IiAr^ä, som o6ksl Bim-Cbröni* 
kan siger om Koniuig Albrecht: 

^Svånske Jomfrur och Enkior hade , 
Caf han tfie TyJske- utaA Jijttndernat ra4ff^ 
Hvilken Svänsk thér v^gad^ uk mot tala , 
Han leed tlierfön bjids nöd ok qvala, 

h) Elisnbeth. 

c) PTarnemo Kloster, beläget i Werraeland. Se Rhyzeh 
Menast. pag. 192. 

d) Risherga Kloster i Edsberg» Socken i Nerike. Rhy- 
zeL 1. c p. 132. 

e) S. Catharina, S. Britas dotter, -gift med Eghiird von 
ftyxnen, död i Wadstena iSgf. Hallas i medeltidens 
handlingar alltid: Firgo et Vidua^ i anledning af det 
med namnen ingångna kyskbetslöfte. Vastovii VitU 
Aquilon, pag. 103. 

f) Eghard 1. Egiuhatrd \^i\ 'Kyrn#n. v. Supr. 

g) KoImSrden. 

h} Så kallad a? Konung Harald GytU^ ättens stamfadéSi 

i) Kumhlaho-Kloster namnes af J, Vastovius^ men anses 
der af Ryzelius vara ett misstag för Ramundahoda, 
men dl af ven denna handskrift bestyrker ffastovii 
benämnning, är anledning sluta, att ett Kloster uader 
namnet Kumlaho varit beläget i Nerike, som ej i Klo* 
sterbeskrifningen blifvit upptaget. 

ky Fahl^öping : äfven detta MS. bestyrker ttfillet ffe 
f&ltslagft mellan Konung Alhrecht och Margareta^ 



Pehr Tyrsons dpttrar i Väpge. 



Vinge har varilj^ l?lAg«*' pi MWmikPgi*? i Ö^te^t- 
land, der ännu xnSnga sä gn er g^ ' orn 4e sprgl^s^ l^äf delser« 
som ligpja till grund Jör depjia^FpHiS^ng. pn Ibjunn, ^Qjn 
JniHi 167g, enligt en gaininal 'handskrift, bar naij^net af 
Vun^e hrunriy såg^es liahra tljipd^mngit pS det stallé, Jung- 
fjTSfTnfg hufvuden fHllo. I nejden dcromkring och i syn» 
nerliet vid en gammal smedja, pl skogen beUgen, skola 
deisa Tärnor ännu ]\vt^ ]944|U^ Xis^ ^S' 

Traditionen anföreft 3l^M.d«9 tonv ^uftgHiA Oner» 
|rötland. ; 



Pehr TyTsons döttrÄt i Vange^ 
Kaller var derai' Aog^ --^ 

De 'sufvo en sömn förJSwge; 
Medan «kogen %att jéfvaii ' 



•FöTit vaknade den yngsta ^ 

Så rachte hon tipp^<iet^«n4t|yi . ^ 1-1-. >' 

Medftn tko^ 1|«| jj|f«^» . r . 

52. ta t te de iig på tMDge-ttockj 

Kaller var derfi^r#|<%.T^ :: :.. 

Sfi. fläta de hvarand»i4ftlfc,*^ - - ; ^ 

Medan tkog^:I«ltl \^m^ -r:i^ j:r/.i: . 

111. .-*-■... A Utett .•■-• ' rr-;riIS# 
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St togo de pi tina ftilktskläV , 
Kaller var deras skog — . 
SS gingo de sig tt Kyrkan. 
. Medan ikogen ban löfvai. " 



Nlr tom de komoKr pS VSngelid i 
Kaller var deras skog -^ 

Der möta dem tre Wallare. .*) 
Medan skogen ban löfvas. 



•^Anfen vill J bK' Wallare* vif. 
Kaller var deras skog — 

'*^£11er vill J mista Ert unga lif ? 
Medan skogen han lä&as. 



Inte villa vi bli' Vallarevt£, 
Kaller var deras skog ^^ 

Heldre vi miste vårt «nga lif. 
Medan skogen ban löfvas. 



De bSggo deras bufvu*n pS bjdrke-stoek) 

Kaller var derai^iikog ^^ \ 
Så rann der strax tre källor opp. ' • • 

Medan skogen ban löfvas* 



Kroppen grofvo de-nej' i^y$ ^ 

Kaller var deras ••skog^^^' 
Kläderna buro de #raa till • by. . 
:3tf edan skogen ban löfvas. 



^ 1^ -^ 

När som ie tcommo till Vingt gird % 
Kaller ^ax deras skog -^ 

Ute för dem Fru Karin hon sti». 
Medan skogen han löfvas. 



'*Och'viil J köpa silkes särkar, 

Kaller var deras skog -^ 
"^'Som nio Jungfrur ha* stickat oah virkat ? 

Medan skogen kan I5fvas. 



Xiös upp Edra sSckar ock liten mig se ^ 

Kaller var deras skog -^ 
Kan bSnda jag tor känna dem alla t^e. 

Medan skogen kan löfvas. 



Fru Karin slog s!g for sitt kr9st » 
Kaller var deras skog — 

Hon gungar för Fekr Tyreson app. 
Medan skogen han löfvas. 



Det killer tre Wallare uppi vir gird f 

Kaller var deras skog •— 
De hafva giort af med döttrame tIx'. 

Mödan skogen hai^ löfvas. 



Pehr Tyrsson ta*r sitt svärd i kaad ^ 
Kaller vaf deras skog — 

Han högg ihjSl de äldsta tvt. 
Mtfdaa skogen .kaja iSftati 



— ^f6 — 

Den tredje lät fajui i«IV*, 

Kaller var derat sl<o[| ^ . 
Tilli han fick hengfti fr%å: 

Medan skogen han löfrw. 

Hvad heter eder Fader ? 

Kaller var deeat iilioc hw 
Hvad heter eder mtfåér ? 

Medan skogen heo i«fv«a^^ 

"V«r Fader, Pehr Tyrsson i Vange * 
Kaller var deras sfcog — * 

•T?r Moder Fru Karin i StrSngeJ» 
Medan skogen han lO^fvas. ' 

Per Tyr*on går iig St, smedjan , 

Kaller var deVa* tkcig — * 
»an lät smida sig jefll M^ tnéifato. 

Medan skogeÄ &iih löfvas. 

Hvad ska* VI nu göra fSr svndamehn ? 
Kaller vrt- dWÄs »kö^ -wkJ 

''^' ijJ*^ ^^^^^^^ "PP ^ *^5^'**^ «f kiÄ wh Men.- 
Medan é*»gén iim ItCv^ : 

"Den Kyrkan skall heta Kerna, **) 

Kaller var #M>as åfiég -u 
"Den skall vi bygga u|i,i ^^pjrtia. 

Medan skogen håvi ifSNnu : .; 



•) Vallare , rörKlaradcs af Såagerskan brtyda xöfvarpw 
Ordets erymologi a£ wdet valla^ iiT^ Ömltriuga eller 
af valt, gjäsrrwrkj lian gifva anledning att iförHara det 
»ynaxiyrnt med Stignian: en sowl irrade otokring pS 
obanade väg«r. Flere nnlédningat till oråtti deriva- 
lion finnas uti IhrtfS. GU Sv. G. XI. pag. 1035. 

••) Kerna Kyrka är ^elä^en ej l^ngt ifrSn Linköping". 



Tvenne Ilandskri^fet af föregSende finHaa pl 1^9af^L 
Bibliotheket. Den första ined fsSteckning; P«i»^ Jpnton * 
Fris le söit^ denna Visa i Juni itl73» 

1. 

1 örei flottrar i Vänge , 

Kaller var theras skQgh — 
Dht sufvo en stundh for länge. 

Medan skogen han lofgas^ 

Walnade tå then ålita , 

KåUer var theras skogh — 
IVäckte hon pä then yngsta y 

Medan skogen han l&fgau * 

IVak up ♦ wak up^ Sfsttr tfår ^ 

Kaller var theras sko^ *• 
Nu hafve vij iw/»l> ff^drt »Är ^tt€<»äH^. 

Medan skagen hm i^fgau ^ 

The toga pä sigh sina silkesiärkar % 

Kaller var theras skogh r- . 
Boda gullet i hvar sommmi virkad 

Medan skogen haxkjif^as^ 



^ »58 -*. 

T!ie satte si^ pä sängéxtoeh^ 

Kaller var theras skogk — 
The fläta! hvars annars gula l&ckm 

Medan skagen han Ufgas. 

The togo på sig dhe kappor små ^ 

Kalter var theras skogh — 
Då ville dhe sig -till Kyrkian g&^ 

Medan skogen han lofgas* 

Då vorde dhe sig til tUt gånga « 

Kaller var theras skogh ^-« 
Ert villande stig dhe finge^ 

Medan skagen han löfgas* 

Rätt som de kommo på TVänge hroo , 

Kaller var theras skogh — 
MBtte them tre vallare och ingen var godh. 

Medan skagen han Wfgas* 

HillemQth ^ hillemoth *) , vallare vif % 

Kaller var theras skogh -* 
"Eiler ville J mistm idert unga lif. 

Medan skogen han låfgas. 

Intet ville vij vara vallare vif , 

Kaller var theras skogh — - 
Fast heller ville vij mista vårt unga lif. 

Medan skogen han Iqfgas» 

The taga af dem de kappor små ^ 

Kaller var theras skogh "^ 
Ock så theras kjortlar hIS. 
* Medan skogen kan UfgttK 
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37iÄ togo them i det gula JiÄUr , ^ 
Kaller var iheras skogh .— ^ 

Ock, U^de tJtem i ^tt hitkfkesnåår^ 
Medan skogen han l^J§au ' 

The klädde af them MessiUiessiirTiar^ 
Kaller var theras^.sk^gh,.-^. 

Dem stoppade the ,i An^. svetia sinkar. 
Medan skogen han lofgas* 

The lade them nid moht en hforkestock y 
Kaller var theras.skogh — 
, The hSgge hufvud^ fr4n theras. kropp. 
Medan skogen han. IB f gas» 

Dhe hogge hyfvitdfrån tkeres Åropp ^ 
Kaller var theras skogh -—^ 

Straxt rann dar 5 kiällor upp. 
Medan skogen han l^fgas. 

De vore sigh till att ginge > 
KåUer var theras skogh •^ 

Den samma vägen dhe finger 
Medan skogen han Ii f gas. 

Oeh dhe gingo sig till Wänge y 
KåUer var theras skagh mm 
Uthe Fm Karin for them står, 
. Medan skogen hanHfgaSé 

J stan ifred kiära Fruä vår j 
Kaller var theräs 'skögh'-i^ ' 

Villjen J köpa några- silkessätkaK ' 
Måian skogen han\iifi»ä ' - ' 



Silkessärkar låten J mig see^ ^ . 

Kaller var theraf *skog — ' 
Om jag them behof^^r sä hixfner ja^ them' Vid y 

Jli^i2a/i skogen han löfga9\' • ^ 

Hatt som hon tå fick sä^la »#« f ' "• 

Kaller var theraS^ skagh—^ * ' ' 

Kände hon tJifim Ma doeträr éilU '" 
Medan skogen han lH/^aU 

hast el Ig hon infor' '^ res gichi^ ' 

Kaller var therat- skog ^» 
Vallarna haJvJ^ jiiéi^it' d^Hramä i^ritV * " 

Medan skogen han J^gém. ..-v 

Utk språng Thures ^^td dragk ti>»rii' 
Kaller var ther(cfh^k&j^ -^-^ '•"^ * 

Högg han ihiäl den xUdstai^^ ^ . W, ^ ■' 
Medan skogen hau J^fgmå» • 

Så högg han ihiät den ymgxta ^ ' » «\.''^ 

Kaller var thercis^skogh -»m ...» .^' •- 

MalUngen låter hun Ufii^ \ * 

Medan skogen ham -fSifgai^ « • -^^-v 

Honmn ville fiow/iåg«V'" < . • . ' 

Kaller var ther^s skd^ ^m\ s »^^ • :* -' 

Uvadan åren J komng* .... . v". w.'.\ v o 

Medan skogen ^f^tt.W/|[<^V .. »A-, m. '-'• 

^ JEJler hvem af are J li^rt^e ,^ ^ ;; V.,,^^ \ 

Kaller var theras f&qji «^. , ..^,^ ,'\ \., 

^/£#r J 5a rbfvenjofk. ^. ... . ,,,^m ^ ^. 

Mtdan skogen k^ .Wm^^ . ^ •Vi i 



JTi; 



t^ij voro oss tré Éröder sina « 
Kaller var theras skogh -^ 

"Sähdes tit på frätnmänäe lanå. 
Medan skogen han löfgak 

tVij voro oss titt att väHdtti j 
K&Her vår theras skogh -^ 

^r&n det ena landet till Aet änåråh 
Medan skogen hän lafgas, 

i^Sr Fader heter Tores i tVånjge | 
Kaller var theras skogh ^^ 

Wär Moder heter Fru Karin. 
Medan skogen hän lofgai. 

ijudh hade oss kcträ Tores min > ^ 
Kaller var theras skogh — 

Nu ha y slagit ihiäl ^onerne päråk 
Medan skogen han lofgat^ 

ifvaä sku vij htt giorä till syndähöt-^ 
Kaller var theras skogh — * 

Willje vij låta hygga en Kyrkioh 
Medan skogen han ^ofgaSk 

t)et goröfn vij si gerna^ 

Kaller varftHeras skogh -» 

Xyrkian skall heta Kierna. 
Medan skogen han löfgäiu 



m, 



i3f 



Jr ru Märeta går i högan, låffc ^ 
Nu ville vi) alla gänga — 

Sä wäcker hon sina döttrar up, 
Dhe ädla Jungfrur rijka. . 

J stånden nu upp mina döttrar hälla 
Nu ville vij alla gänga — 

J skolen till Kaga Kyrkia gä. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Svarade tä then yngsta , 

Nu ville vij alla gänga — 

fVij gä icke uthan oss lyster. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe satte sig pä sängestack , 
Nu ville vij Ma gänga — 

Sä flätta the hvarannatr gula lotkäfé 
Dhe ädla Jungfrur rijka, 

Dhe klädde pä sigh sinn silke särkar , 
Nu ville vij alla gänga — 

Derpä var väl femton Jungfrurs verk y 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe klädde pä sigh sina kjortlar hlå ^ 
Nu ville vij alla gänga — 

Deth rSda gullet i hvarje trä. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

När dhe kommo sig midt pä skogh 9 
Nu ville vij alla gänga — 

Sä kommo dem tre rofvare emot» 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 



Hillemat^ hillemat Jungfrur hälla , ' ' ' ■' 

Nu ville vij alla gånga — » 

Hvart hädan uth di skolen t gänga. ' 

Dhe ädla Jungfrur njka. 

Svarade dä den 'yngsta , 

IVu ville vij alla' gänga — ' 
Och vi skola gänga till kyrka» 

Dhe adla Jungfrur rijka» 

Antingen vill i wara vär* fVällarevijj^ t 

Nu ville vij alla gänga -i- ' ' * 

Eller i ville mista eder unga lijf. 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ 

Felen i oss med wallom taga ,*: 

Nu ville vij alla gänga — 
Der skola vij for var fader klaga^ 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ 

W\j passa icke pÄ tin fader eller f rände ; 

Nu ville vij alla gänga -1 
Vij skola hugga eder i stocke sönder» 

Dhe ädla Jungfrur rijka, 

Dhe h8gge dem af vidh hdrkestäck , * ' 

Nu ville vij alla gänga — ^ ' - * 

Der dä sprungo tree källor up. 
Dhe ädla Jungfrur rijkfln . ' • 

Sä togo dhe af dem hade kläder öch gutt^'^ * ^- 

Nu ville vij alla gånga — . •• - ' . 

Der af hlefvo dera^ skreppoY.fuU» V 
Dhe ädla Jungfrur rtjha» ' 



9$äan vanäeaie åhe si Inn^e^ , 

Nu vilU vij alla gåtygn -r« 
jkt dhe omsider kpjnma till Wiingj^ 

I>he ädlof Jungfrur rijrA^ , 

Phe grnga sig i Tores f to gäi:^^ _^ :^ 
Na ville vij alla g&nga -- ^ 

Vthe fru Märeta for dpn sl&r,^^ 

Dhe qdla Jungfrur lijk^. - . 

BBr du^ fru I^nreUy hvnd pig s^gtr d^i^^^ 

Nu ville ' vij alla j;änga, — 
Fill du köpa några^ hlii4er qf mig^. 

Dhe ädla Jungfrur rjjkaf , 

t>em hkf^er jag efter mift. Moder änff^"^. . 

Nu ville vij alla gängjo. -^ , 

Både gull kiortlen qc^h nlke särk*^ 

Dhe ädla. hngfrur rijko^ 

t^är Fra Mäj^eta fick, dhe.M<idej^S€€.^ 

Nu ville vij alfa gängxjL, -— 
Då gjorde dit henft^s. hjerta. stqr VA^ 

Dhe ädl<k Jungfrur rJjh^K 

Fru Mdretor går i Höga tåg): ^ 

Nu ville ,vif alla gäng^ •?-» 
Tires i Wänge då väcfiei: hon, wpb, 

Dlie ädlc^ Jungfrur i;^kif% . ... 

Jag väcker eder Tore^ <tf snmne^ 

ffu ville vij alla gå/tga — ? 
sy här äro- komne tr^^ räfvare gromjtk^ 

JXh,§. äfdloi hingfrur r^i^juu^ . , .. 
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Ver monäe miu hjer.ta svSra värku ^ 

Nu ville t)ij alla gänga -^ 
JJoos dem finner JAg mina dSttrars S(it;két, 

Dhe ädla Jungfrur rijka* 

TSres han gängar i stufvan in , 

Nu ^lla VI} idla g^nga^ —m 
Ji/led' eu' dragit svärd under sin skin* 

Dké ädla Jungfrur rijka, 

Fdrst hSgg han thiäl den äldsta i^ 

Nu ville vij alla gänga -p— 
Och sedan högg han then yngsta^ 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ 

J/lellingeri täter han en liten stund lefv(k , , . 

Nu ville vij alla gänga -^ 
jy han ville af honam tijender veth«A, 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ 

JJvadan dä aren i komne « 

Nu ville vij alla gänga *• 
&ler kvart dä vele i gänga^ 

Vhe ädla Jungjrur rijka^ 

J)et hafva vij spordt sä länge f 

Nu ville vij alla gänga -^ 
V Sr fader heter TSres i Wänge. 

f)ke ädla Jungfrur rijka^ 

Tires hafi svartnade som en jord^ 

Nu ville vij alla gänga — * 
€ud näd^* mig fSr gjemihg jag hafver gtorål^ 

Phe.ådla Jungfrur rijkck 
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5t, Staffans Visa. 

Denna folkslng har af SMer varit en Sreiwk • natia« 
l^alsing och sjungoA.en g5ng öm-^iet, annandag Jul i' alla. 
yikets provinser, i synnerUe^ i H^lsinglaa4« ,det 4cnna 
Korgens Apostel lefde och dog, DS man undantar de 
fem föTSta strofernaj blifva de öfriga UV w*S«g* Traiiantcr 
^om det fins sångare ; uti dem uppräknas alla de^ ön,sknin- 
gar som egnas det hus^ vid hvars dörr eller fenster de 
lifsjungas^ och all den välfägnad, de besäkande sSngarne 
fig utbedfa* De flesta historiska upplysningar» som om detta 
Kordensi Helgon äro att tillgS, Annas i följande anteckning 
å det af Herr Magister Döcéns^ Schröder benäget medeU^ 
4e Ei^emplai* '. 

"iSt, Ätep&a»»*, Staffan, Beige I, Hille Bror Staffan 
*Var en af Christendamens första ^Srare £ Sverige och 
^'samtidig med S. Eskil, S. Botvid och S», David» Med 
^"^ Adalbert anses han hafva hit anl&ndt undét StenkiU ve^ 
**gering. Äf alla de lärare» som yid Christendomena bor- 
'*jan i jorden hit ankomma frän fremm^nd^ laxtd, rar 
^^St, Staffan d«n som begaf »ig längst upp J lapdet^ eller 
'*St Helsingl^nd, hvarföre han också blifvit kallad Helsin^ 
**garnas Apostel. pS samma sätt som St, Eskil riknas föx 
**Sc5d ermanlänningarnes, St.' jDaz;2<2 Westmanl^nningame* 
"och St. Sigfrid för WestgÖtharnes Apostel. . Denne SU 
^''Staffan Sr sSledes en helt annan historisk person Sn St, 
^^Stephanus från Alvastra, Upsalaa första ErkebisJcop un* 
*Mer Carl Sverkersons regering vid år 1164* Detta mS an- 
**märka8 efter som flere auc^orer misstagit sig, öch'^ed ho-e 
'*nom förblandat den person St. Staffan, hvars minhe SrhoS 
*Mmoge« Innu i si Ator vÖxdå»d och firadt i d«ii kanikt 
'*IP«»t bekanu folkvisa ri ega, 



**ilos allmogen finnas finnu inSnga tradidoxvdT qvår om 
*^St, Staffans apostlafärder. I tu disputation under CanzLl^ 
*'Rådet Jhréi de S,^ Stephano -primo Helsiitgarutw A-postolo: 
**Utg. i Upsala af Er. Brunnelias^ Helsinge^ »748» -*«> ^^' 
**gra förvarade. S. Staffan beiiiitas hafra, vid éiiL ankomst 
**tiil orten^ förte nedsatt sig i Tröttö, jnu anni^x till Nor* 
^^rata, Bfi.ildre berätta hurd han hårifrån anstlll^ sina 
**fårdeir efter solens gSng^ Om inot^önen färdades han 
**Mn Nortala till Arhetå^ der kan iivilade dfver natten 
^^kvaraf denna docken liat en Häst i sitt sodiensigill, e^ 
^medan S. Staffan, efter sftgén, pä sina férder hade 5 Kä- 
•'star eller fålar, som visan sägef^ toed sig. Frln ArberS 
^•fortsattes färden till Jtf /-/ro Ljusdal Och så vidare fortsattes 
^resan genom hela Helsin »land, inom en veckas förlopp* 
**då hån Sterkom till Norrala^ Flére hamn pS^ byaj* finnas 
**efter konom, slsom Stafakef^ Stafsäter^ Stafsund^ Staf* 
^^verön^ Stafqvistel, m* fl* 

'^'St. Staffan lefde pl en tid^ dl hedendbib ock Christen- 
^Mom här i landet envist bekämpade kvarannan. Hans 6de 
'*blef detsamma som de första Ckriäina lärares i norden, 
"maftyrdöden. Han blefj under en af 3ina Vanliga fltéer, 
"af hedningarne ihjälslagen pl en skog^ som skiljer Hel- 
'^singlaud ock Gestrikland ock nn kallas Tönnebro Heden^ 
•'Han anses d5 Varit 65 5r gammaL Efter dess egen för- 
*'utsagelse blef kan!| lik hemfördt till NorrakpS en för* 
»*ut otämd flle. Öfver hans graf byggdes ett litet Trfika- 
'*pell 8om ännu står qvhr (fast repareradt) i östra kdftiet af 
»'Norrala kyrkogård och kallas Hille Bror Staffans Graf» 
•*Det är huggit af tjocka bjelkar, 6 alnar i längd och 4 £ 
'*bredd, och ar i Ornhjelmt Hist, Sveon, Kcel, pag. 260. 
'*dfven8om i förenämnde Bmnnelii Disputation afäget. Af 
••Almogen har det varit i mycken ära kallet. «St. Staffan 
••erhöll Helgon«glorian, sä mycket vi veta, ej genom Ro- 
'^merska Stolens päbud utan iftaom ett sjelfkrafdt uttryck 
••af folkets vördnad för hans froBuna Vandel odi rena n\t 
^och grymma död* 



. **5J. Staffan Har, Hvad till slut mSste observerad, Wifrifc I 
ofta fötblandad med St. StcjJhatius ftin Alvasti^ som blef 
*'Upsala8 första Et-kebislsop och eftet sin död d^cretetadcsi 
"Rom för Helgon. Men både äldi:« histötiska vittnésbötd *J 
"samt traditioner ö^h finnu qvatlefrandö fdlksJgner skilja 
*Vlr St„ Staffan bestflmdt hån denne ^edHare p«rsorii 
^^Annadtkaingsvfirdt är att allmogen för likheten^med Ste- 
*^phanus Protomartyry som i Apostlagemingarna> omtalas, 
^'alltid fittt St. Staffans minne p| St. Stephani da^ 
*'eller annau dag JuL Pl dejiqa dag sjunger ungdomeit 
"nästan öfrer licla landet Staffansvisan, På denna förluster 
"den sig meå samqväm och Brunnelias nämner, att i dessa 
•gillen dricks Staffans minnas hirilket i itelsingland heter 
"5t. Staffans kanna. Enligt Herr Prof. Zetterströms be^ 
•VSttelse firas ä^ven i Jemtländ sädana samqväm^ och d« 
"unga personer af mankönet, som dervicl äro skafFare ellec 
'*tilbtällare, kallaå årinu Staffansmäri. — St. Staffan har all. 
^*tid varit i ära hållen såsom en stor tiastarnes Patrohé 
•h varför almogen ännu pä denna dag bäthe lagaT orti sina 
'hästarj bestar dem bättie foder, och gifver dem dricka, soni 
*'heLi åiqt skall bevara dem för olyckshändelser, o. s. v* 

Följande Tradition sjuägei i Småland oöh WcnetgöU 
land. 



btaffaii viir eii ställédrång 4 

Vi tackom nu al geriia -^ 
Han vatiia* sina filar fem , 

Allt f5r déh ljusa stjerhaö; 

Ingen clager synes an , 

Stjärnorna pä faimmelen^ de blänklU 

l^vl de voro rSda ^ 

Vi tackom nu sS gerna -^ 
De tjente väl sin föda. 

Allt fSr den ljusa stjernån; 

Ingen dager synes Sh ^ 

Scjernorna pl himmeleiii dt l>laiikå# 



Två de voro hvlta ^ 

Vi tackom tiu «i getna — » 
De va^ de andra lika; 

Allt för den ljusa atjérnan^ 

Ingen dlåget synes Un ^ 

Stjernorna pt hiimaelexi) de blSnka* 



ben femte han var apelgrå ^ 

Vi tackom nu si gerna — ^ 
ben rider ajelfva Staffan pL 

Allt föt den ljusa stjernan. 

Ingen dager synes än , 

Stjernorna på himmeleB, de blänhftt 



tnnan Ibaneh galit liair $ 

Vi tackom nu så gerna «« 
Sta£Fan uti stallet var. 

Allt för den ljusa stjetnaUi 

Ingen dager synes än , 

Stiernorna på himméleb) de blSnkäi 



Innan Solen m!nd uppgi ^ 

Vi tackom nu så gerna ^^ 
letsel och gullsadel pl. 

Allt för den ljusa stjernani 

Ingen dager s^nes Sn , 

Stjernorna pä himmelen» de bllnl^a. 

Ml. i4* 
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Staffan rider till källan , ' , > 

Vi tackom nu sS gerna — 
Han Ö«er upp vatten uied skällan. 

Allt for den ljusa »tiernan. 

Ingen dager synes än , 

Stjeruorna på bimnieien » de blänka. 



*^*^ oooc@oooo^^^ 



Efter dessa strofer följa ^ter bekag uppmuntringar till 
gästfrihet eller lyckönskningar. En fullständig uppteck- 
ning af en sålunda utförd ^taffansvisa år följande. 

*) Chronicon Prosaicum^ utgifvit af Mesenius 1615, 
hvars ålder Tisst går upp till slutet af 1500 talet, talar 
bestamdt om St* Staffttn i Helsingland. , 



Staffan vat en åtalledtäng , 

HolU dig Väl folan min — 
Han vattnade de folar fem. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inte än t 

Men stiernorna de blänka» pä himmelen. 

Två de voro röda , 

Hollt dig väl folan min -- 
De tjente väl sin föda. 

Hjelp Gud ocb Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än « 

Men stiernorna de blanka, pS hiinmelen. 
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v 
Två voro hvlta , 

Hollt dig väl felan ttiin — 

De va' de andra* lika. 

Hjelp Gud och Sancte StaflFan ! 

Sol«n lyser inte an , 

Men stiernoina de blänka^ på himmelen. 

Den femte Lan var apelgrS , 

Hollt dig väl folan min — 
Den rider sjelfva Staffan pS. 

Hjelp Gud och Sancte StaflFan ! 

Solen lyser inte iti , 

Me» «tjernorna de bläoka, pä himmelen. 

Innan Tuppen galit har, 

Hollt dig väl folan min — 
Han i stallet redan var. 

Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte Sn , 

Men stjern\)rna de blänka, pS himmelen. 

Hastigt lägges sadeln pS ^ 

Hollt dig väl folan min *— 
Innan Solen ijiSnd' uppgi. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än ^ 

Men styerriorna de blänka, pä himmelen. 

Sl^innpäls och mossa , ' 

Hollt dig väl fofan min — 
Hundar och bössa. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, p| himmelen. 



Framme' han till skogen var t 

Hollt dig väl folan min — ■ 
Innan nXgpn vaknat bar. 

Hielp Gud ooh Sancte Sta£Fan I 

Solen lyser inte än , 

31en stjernorna de blSnka, p2 himmelert^ 

Orrar och Tjädrar, 

Holh dig väl folan min -**• 
Hundarne vädra. 

Hjelp Gud och Sancte Sanffan! 

Solen lyser inte än , 

]V^en stjernorna de blänka^ pl himmeleil* 

Sjelfva Björnen i sitt bo « 

Hollt dig väl folan min — 
£] flr vara uti ro. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inte an , 

]VIen stjernorna de blänka, pS hrnimelen^' 

I den fula Vargens spär , 

Hollt dig väl folan min -^ 
Fort och oEörskräckt han går. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inte än , • 

Blen stjernorna de blänka^ pä himmelen^ 

Räfven den rSda , 

Hollt dig väl folap min — ' 
MKåf ock blöda. 
Hielp Gud och Sancte Staffiin I 

Solen Ivser inte än , 

Men stjernorna de blänska, pS himmeleR» 
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Stackars haren slirämd och rädd, 

Hoilt dig val folan min — 
Miste fitupa i ain bädd. 

Hjelp Gud och Sanote Staffan ! 

Solen lyser inte än 9 - 

M«n stjernorMn de Mänlta, pS himmelta. 

Dagen den lider, 

Hollt dig väl folan min ^ 
Folan hemskrider* 

Hjelp Gud och Sanote Staffan ! 

Solen lyser inte än , • 

M(^a stifrnoQift de blänka, på bimmtl^* 

Nu är eld uti hvar spis , t : .: 

Hollt dig väl folan min »^ > 

Julegrot och Julegris. l 

Hjelp Gud oQb Sancte Staffan t 
Solen lyser inte än, ^. :\- 

Men stjejrQdriia de blanka, p&.hioiiiialen. 

K|ra mor i spisen , . - 

Hollt dig väl folan. min -^ 

6if oss ett stycke af grisen. 

Hjelp Gud Doh Swaote Staffan ! ^> 

So len lyser inte än , . -^ . .^ 

M en stjemorna de blSnka, på Jiiikii^léii. 

Kära mot vid lullan , •' ■ 

Hollt dig väl folan min — 
Låt oss smaka bullan. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte an , ' 

Men atiernorqa de bUftka, pä himmelaiK 



Lutfisken lul<tar , - * 

HoUt dig väl folan min —i 
Brinvinet fuktar, 

Hjetp Gud. och Sancte StafFa^ ! 

Solen lyser inte än , 

Men •tje^noraj^ de blanka, fi feioiineleo. 

FS vi intet hranvjn i vSra krus , 

Höll t dig väl folan ma -*? 
SJ sll vi edra fönster ut. 

Hfelp Gud;qch ^anote^ Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Mw.^fitiejcftorna de Wänka^ pt hitämelett». 

Kuse och kaka » • - ^ ' 

Hollt dig väl foian mln^ — • 
Ljt oss fS smaka. 

Hjelp Gud ^ch Sancte Staffåö ! 

Solen lyser inte än ,, 

Mfin itier^orha. dW blirnks,, pS bimnieleii*. 

Ii} t oss mera dricka fä , 

Hollt dig val foUn mio — . 
Innan harpan börjar gå. ' 

Hjelp Gud loch. San de* Staffan 1. 

Solen lysej inte än , 

IV^^, stj|4p#)Oi« de blänka^ pt faimmeien* 

Gamla gumman matt och tungt 

Hollt dig väl folan min •^ 
Börjar åter blifva ung. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Alen '*t jtiräorna de blänka} pS himmelen* 
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Siel^a gubben krafter får , 

Holk dig väl folan min — 
Sen han druckit sig Jen tSr. * 

Hjelp Gud och Sancte StaiFan ! 

So] en lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmeUn. 

Unga Bonden nSjd och glad , 

HolJt dig vSl folan min — 
Dansar polskor tre I rad. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte äti , 

Men stjernorna de blänka, pS himmelen. 

Hustrun ung och röd och varm, 

Höll t dig väl folan min — 
Håller barnet på »ia arm. 

Hjelp Gud och Sancte. Staffan ! , 

Solen lyser inte an , 

Men stjernorna de blänka, pä himmelen. 

Ett Ire, dS vi komma igen , 

Hollt dig väl folan mia — 
Sä stir en vagga vid ungmors säng. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte Mn, 

Men stjernorna de blänka, pS himmelen. 

Flickorna unga , 

Hollt dig väl folan min — 
Pansa och sjunga. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan J 

So)en lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmeleot 
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PrSngaroe hoppa , 

Hollt dig väl folan mm ^ 
piporna stoppa, 

Hjelp Gud och Sanctc StafFan ! 

Solen lyser inte Sn , 
• Men itjerporna 4e l)lanka, pS himmiile^, 

,fi^ rider Staffan I gile . 

Hollt dig val folien Diin ^ 
Hftn kominer ej igen f.prr'n ett Sre, 

Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte au , 

Men •tjernorna de blänka, p| himmelen. 

Upp* Julen, broder Knut , 

Hollt dig väl folan min — 
§om på visan gör han slut. 

fijelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte an , . 

Men ttjernorna 4e blänka, pl bimmelen, 

Bland de oräkneUga rdrlndringar, som af demuf (^^ 
•ang förekomma, Sro aUmännast följande tve^ne: 
Staffan var w stalledräng ^ 

Hollt 4ig väl folaif. min •-. 
Han vattna* sina folar fem ; 

Mit för den ljusna stjernan , 
Väger synes inte än, inte än ,• 
Men stjernorna de blänka x 
Som för dag^n gå , 
Som for oss ska lysa 
4^tta nya «y. 



^ £17. ^ 

Staffan var en stalledräng , 

Vi tackor^ nu sä gerna --*l 
Jian vattna sina folar fem ^ 
Allt vid den ljusa stjernun» 
' Jngen dagar syhs ända , ' 

Jfilen den ljusa stjernan , som for dagen 
mande ga. 



Ofta inprovis^fa StafFaiisxnSQnen Hela sängen igenom, 
41 va^ilJLgen en bdrjan blifver: Sancte Staffan helsap god 
piorgonf HoUt dig väl f ölan min etc* Det anse» yata ijnot 
gästCirihetens bud s^tt l&nge 13ta dem sjunga utanf^ d^rea, 
utan att bjiid» dem in; sker det, så sjunger Staffs^sma^r 
Vt^n;. :■' -....: 

Sitta vi längre utanför Kr vägg , 

Hollt dig väl folan min — 
fiå fryser det is uti värt skägg, et^ 
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Stenen i grönan daL 



' I saramanliang med St, Staf4ns visa bör denna, om 
stenen i grönan dal^ anföras, emedan denna sten af Tra<^ 
4itioneme fönnnles vara upprest af Staffan^ som. vid hans 
fall slsall fä5^at dén bekanta prophetian : Når Svenske 
namma utlumhke seder erc. Af 8iél<'va viiän' äro tvcnne 
afskrifter förvarade bknd Perl ngs köldska samlin^ame p5 
Kongl. Biblioteket, och »f Herr Canzlirådet Vallmark 
benäget mcdxlelade: Den förr»^ märkt XXXIII med p9- 
(eckning Ex ipso descripta autographo, har följande iA- 
gress : 

*'Een Wijsa, som ähr stek nppi n^gre skriffter, som 
0tl pl een Runesteen emillan • Noric och lemteland som 
gifva tillkenna huru med tijden skulle tillg&S h«r uttij 
Sverig, och lyd^ samma skriffter således # 

*^När Svenske anamma Ryske sider ^ An står steenen i 

grönan daaL 
y^När Kyrkior och ClÖster hlifva fångahus, An står stee» 

nen i grönan daaL 
'Wflr skalkar och hofvar trifvas och ärlige män fördrif» 

vas, An står steenen i skrönan daal, 
^^När Prester varda Bönder och Bönder hlifva widunder , 
Tå ligger steenen omkull i grönan daaV 

'^Thenne skrift fir funnen i salige Gamble Archiebi- 
"spcns Mcster Larses Liberie efter hans d^dh, och finnes i 
*^nu i sanning bevisligt att förbemShe Steen ähr omkull- 
**fallen och therföre ähr thenna Schriffteii fullbordat. 

Den andra afskriften af samma Visa, tagen efter ett 
år 1617 tillhopa med tvenne andra tryckt exemplar, At 
följande ingress. ^'Then första är om then Profetien, ^m 
*^|t (ageu utaf Runestenen i Grönan Daal, som säges rara 



"miUan Norrike och Jemteland. Tlienni? iVoplietiew är A 
•lyydhande, söm hon uthi S. framliane Ärkabiskop Laur^ 
^^Nericii Lihrij strax eiter hans d,ödh funnen ähr ;" 

Nu följer deq otVananfprda Profetian, som det Synes, 
endast återställd till rim, med några förändringar, 30m y\ 
flkpU utmärka^ med särakilta stilar i 

Swenske taga widli uthländske seder, 
OpU länder riiister sin lordiia heder. 
Ähn står st^enen i grönas 4ahl. 

Kyrckor wändas i fångahus , - ' 

Gudstjensten mister sitt fängna liuus^ 

Ähn står stenen i grönan daal. 

Skallkar och bofvar trifvas ,. 
Oodhe och gacuhle drifwas, 

Ähn står stenen i gröuan daal. 

PrSster warda bönder , 

Och bönder sedrhan -wicjunder. 

Nu ligger scenen i gröuan daal. 

rOfver thesse ordh är seedan thenna wiisan giord af 6a|> 
^^Herr Jesper fordom Kyrkeherde i T^adstena och Mari c- 
*^stadhy etc.^' . . h varefter sjelfya wisan : '*/ werldhen medh^ 
^'^an ivij hfve^ begynner. 

'*^&e^^e dessa Manuskrifter, anmärker Canzliiådet TValU 
*'*marki skilja nogasjelfva wisan iMn den prof etta, hvaröfver 
**denär g^jord eller, som^det heter iden äldsta afskriften, stäld» 
"De ©fverensstämma äfven deri, att profetian arfunnen i Är- 
'*kebiskop Laurentii Nericii efterlepinade papper. Den^slstX 
»'afskriften nämner tillika Herr Jesper, (Marci) såsom V)isans 
"författare. Så mycket besynnerligare förefaller det då att 
''Ekman i sin Beskrifning om Wårmeland sid. 193 uppgif" 
"ver samme Jesper Marci, Wermelands första Superinten- 
"dent, såsom f författare till Profetian omkring ijgo. I den 
'Variant han meddelar naknas helt ock hållit 2:dra versen^ 
^»♦de öfrfga likna hvaramiafci, utom att hvarje börjas med 
^^när och att i första versen andra raden heter :< — Äyr/to r 
**och Kloster rifvas neder. ^ 

IJet berättas, att Ärkebiskop *X«är5nt/uj Petrl vid en. 
r«sa genom Norrland skall hafva besett stenen och vid detn 
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ta tillfålle IScIe Iter uppresa densamma* Figurerna derpl 
iro nu mera bSde otydliga och oförklarliga : Den som vill 
se dem och inhämta utförligare kännedom af detta märk« 
liga Monument, ånner den i Heimansons Disputation Ds 
iMpide in valle vireräe^ Upsala 1733, ftfrensom i Rudbecka 
j4th Tab. 29. och i Dahlbergs Svecia ant. et^ hod,^ och i 
Baron Tilas^ ^tkast till Sveriges Mineral Historia, Stock* 
tolm 1765- 

yisaxis uråldriga melodi Hr bifogad till fiandrkriftea^ 

^fc^»» 0000 000^/^» 

I verlden medan vi lefve , 

Uti tyndene vi o«^ ofve , 

D«t är v8r största StrS : 

Guds ord vi akco é% ringa'. 

Vi sjunge, danse och springa , 

SH plägar tbet mest tillgå. "* 

Till högfärd och pril , 

Ställe vi vårt högsta mål j^ 

Then är nu aktad of ver andra » . ' - 

Som kan goda s^der. förvandla i 

Som apinior pläga göra , ' 

Allt nytt ville viinfÖrä. . ; '.;:. . 

JEn 4ygd ar ibland andra, 
Xiandsens seder icke förändra» 
Som faafva sitt ritta skick ; 
Thet är så en stor ära , 
Att följa the gamblas lär^» 
Som ar förlitan svik j 
The lagade väl , 
Med lämpa och tkSl , 
Goda seder the minde försvara » 
Allt nytt tS )8to thé fara , 
Thet kan ej verlden besinna*, 
Tl^et fä vi med tidan CrDianoa. 



4^itt oTtynne vill mennisT^an hafvå > 
Allting förvandla och laga , 
Sig sjelf till gtort förderf 5 
Ostadig är hon uti all ting ^ 
Som hiulet löper hon omkrjng « 
Till sTcada, mer än förvärf. 
Then heter en man , 
Som vända kan , 
£fter sitt sinne och tyct^e , 
Theh sig kan kläda och smycka 
Med /remmande skick och seder ^ 
Förakta $% landets heder. 



Pril, stSt och andra okynde i 
Okas nu 8& margelunde-, 
Emot thetna siste tid t 
Guds ord och kyrkor föraktas i 
Gudsfruktan litet betraktas , 
Gud är dock ISngmodig och blid» 
Högfärd och prSng, 
Hafva nu framgSng t 
Guds ord och hans församling ^ 
The lida allt mest förvandling; 
För them vill Gud dock strida ^ ^ 
Emedan som verlden hoa bidar» 



J?n fastan grund vi bygge pS , 
Thet skall mot ändan så tillgå « 
Thet vittna prophetior alla , 
Vit Frälsare hafver ock så sagt , ' 
Håna helge Apostlar gifva thet jndgt> 
Thet kan il^tt ingen undfalla , 



Tbcn lec Verlden h ^ 

Och håller for fiåk , 

Som sin tro tbertill sätta • 

The sälja tbet var rea flätia i 

Gud skall sin hop Väl förvara ^ 

För all thetas giller och snara» 



jRlda vill jag hvar Christen l^n&n . 

Som marga skrift väl läsa kan , 

Han gifve grann akt uppS ^ 

The gamblas dikter och theraf gr^nd^' 

Hvad the oss lära »^ margelund ^ 

Huru framdeles skall tillgå. 

Ifrån thenna dag . 

Vill allt i olag , 

SI väl hos fattige som rike , 

Ingen känner nu snart sin like i 

Thec vill nu thertill lända » 

Att verlden får sin ända. 



f/ppi en sten ar funtien en dikt ^ 

Hon är åskrifven med Rune*skrif;t , 

Hon sattes ej dit J går; 

Emellan Norrike och Jemteland , 

Then skriften hafva läsit qvinpa och man ^ 

Han hafver ther stått i många år , 

Han är nu omkull , 

Thet är föir vår skull , • 

Ty thet är allt framfarit » 

Som oas är uppenharadt, 

lag vill dig gifva tillkänna, 

Hvart ut then skrift må lända. 
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Svenike maa sTcola thet fdrstS , 
Att tbenne skrift lyder them uppt i 
Thet är i sanning visst ; 
Forfarenheten visar thet val , 
Thertill brister ej fullgod skal , 
Utan Svek och Sargia list. 
Medan Itenea stod fast , 
Brukades bide skam och last ; 
När ban begynte att falla, 
Fullbordades ondskan med alla : 
Thet ville vi nu framföra , 
1'hen ther hafvet öron han bore. 

Iben Runee-stinft, boft lyder allt si, 

Som jag vill Ifita eder förstå , 

Tbet ar ett klage*tal : 

The Svenske taga vid fremmande seder 

Och ther med forkränka Landets heder j 

Dock stSr steiien i grönan dal. , 

Tbet är månne vart 

Och uppenbart , 

Thet ar nu ti tiUglngit : 

Oseder bafva vi undfSngit, 

Landsens ära och heder borta , 

Goda dygder vi af kor ta* 



Tå kyrkor varda fSngahus , 
Gudstjensten mister sitt rätta* ljus , 
68 stär än stenen vid lag* 
Som nu är skedt i nSgra ar , _ 
The fattige Chtistne fara som fSr» 
Och qväljas bSde natt och dag :' 



The onåås lutt 

Hr vin och must i 

Som sldant komma tillfråga ^ 

Sig fjelfva thermed förgifva i 

The få thct ajelfva röna , 

Tå Gud vill allom löna. , 



Nar skalkar och bofvar trifvas j 

Och ärlige män ftrdrifvas , 

SI stSr än stenen vid magt, 

Som nu ar skedt och daglig sker^ 

Thet hvar man nog för ögon ser 

Thet är dock ett ondt compacti 

Thet Sr therat art. 

O Gud! kom snart^ 

FörvSnd theras mod och sinne | 

liät oss dina nider finna , 

Förhindra theras vilja , 

Som oss vilja från thig skilJÄ* 

När präster varda b3nder 

Och hönder blifva vidunder , 

Tå ligger stenen omkull^ 

Som nu är skedt och hvat man vet, 

Han ligger i ^rönan lunde. 

O Gud ! var tu oss hull! 

Nu drifs thet spel , 

Hvar gör hvad han' vill $ 

Then räknas nu vara then btfgta ^ 

Som ondt kan mest stadfästa , 

Och undertrycka then frominÄ^ 

Tieraf lig daglig berömma. 
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Thefc Sr ej under att sS gSr till »f 
Ty verlden sådant hafva viU 
Emot sin sista stunda 
Hon måste n« brytas och rasa fast » 
Och ufva sig i skam och last 
Med alla list och funder» ^ 

Thtet är länge s^att , 
Som vi hafve förstått , 
Af propheter och skrifter många , 
l*h« fromma skok komma i vSttda» 
Nu ligger stenan med alla , 
till Thig, Herre ! viljevi falla* 



Hvad nu vill mera tillstunda ^ 

KiänHå Vi fursts nSgcyriuhda , 

Af thet som nu sagt är. 

Verlden vill sitt fötöka^ f* 

Gud vill the fromma, f onSka ^ , 

Som skriften vittne bär. 

Högfärd och bramm , 

Klifver ^listades ham , 

Öch andra odygder flera 9 

Sig daglig dags formera , ^ 

O Gud ! se virt elände. 

Och yfinå till en god åvAe I - 
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Om Omqvädet i de gamla 
Skandinaviska Visorna* 



X Allgemeint MusikaU Zeitung^ i8i<^« Nto 55t 
S69 fdrekoomier en uppsats 5fyer de gamla Nor« 
diika Folksmelodierna, b vari äfveii de Svenilia ut* 
gifvarnes bemödandeit (&r dessas alliiiängd rande 
finnas nämnda och bedömda* Vi vilje lämna den 
musikaliska delen af detta omdöme d,erhän, dK deä 
fSrtjente konstnSr^ som detta egenteligen an^lr, e} 
funnit sig befogad att dera fästA nigon uppmerk- 
sambet. Endast om det så kallade Omtfuädet i de 
gamla Visorna — man vét^ alt dermed menas de i 
slutet och stundom äfveii i midten af hvarje strof 
ständigt tterkommande samma ord — vill under* 
tecknad tillägga några anmerkningar; emedan For^ 
fattaren yttrat sig i detta ämne med afseende pt 
b /ad uti Inledningen till Svenska Folkvisorna der* 
om finnes aafördt. Han aomerker att denna egen- 
het i i% gamla Nordiska Visorna hittills varit 
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oförWarad och ej till «m rätta betydelse fSrstSdd. 
Dä omqvädeta innehall ofta för Visan synes helt 
främmande, har man' nöjt sig med den förmodan, 
att det från början ej förhållit si^ så, men att ge- 
nom visornas allmänhet én mängd sådana omqvadeit 
blifvlt liksöm en' gemensam egendom i S^ngarnea 
minne, hvarföre de vid en visa än användt ett om- 
qväde, än ett annat. Man skjuter således shulden 
på traditionernas förvirring i detta hanseende, och 
förklarar sig föröfrigt Omqvädets ursprungliga me- 
ning på det sätt, att dessa ständigt återkommande 
anslag varit likasom stödjepunkter för Sångarena 
uppmerksamhet, bvarvid han kunnat påminna sig 
det hela och betänka den del^ som följer/). -** 
Visserligen, säger Författaren, gjorde ibland ansat 
Omqvädet äfven denna tjenst. Men dérmed vor^ 
det blott någon ting föt ett annats skull.: Man 
önskade först och främst veta, hvad det är i sig 
«|clf, och — då dess evigt samma ej tröttar, utan 
tydeligen ger cbarakter och liflighet åt sången «— 
hvilken idee som ligger det till grund. Denna 
idee vore nu följande: Omqvädet i Folkvisan före- 
sfiller folket sjelf^ är folkets egen stamma. Till 
en aång — och väl särdeles till en folksång — • höt 
nämligen tveggehanda : Skalden eller sångaren och 
Shörarné, som deröfver anses kunna yttra sig* 
Detta yttrande har nu det gamla Norden uppta- 
git uti sjelfva sången, och sS har omqvädet upp- 

•) Svenska FoHivtlor i DeL Inledning, sid. LXlV» 
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liommit, hvilket sSledet i synnerhet uttrycTcer Vt^ 
tornas nationella charakter> eller gÖr dem till folk* 
visor. — ' Tankan bar någonting eget ocb sinnrikt 
Skada endast, att« i Författarens utvieklitrgaf den^det 
sinnrika försvinner och det egna, det vill säga, 
det besynnerliga endast blir qvar ! — I stället för 
att uppehålla sig vid det oförklarliga af Ömqvädetf 
in^eh&tU borde niart, naeiiar f^örfattaren, hellre ha 
fastat Sin uppmerksambet viå formen, och längst for 
detta insett, att Omqvädet vore någonting visan emot* 
latt-Detärnetaligen, vid närmare plseende, ometriskc, 
örytbmiskt, är prosa. Att denna prosa oftast s8^ 
ger intetsägande, triviala saker^ bör enligt Författa- 
tens Isikt snarare till saken. Den ar en anmérk- 
Ding vid visan frtn folket. Det kommet dlervid 
mindre än på aiimerkningens innebill, än att hoi 
Verkligen stSr der, slfsom ett Ibevis pä folkets fria 
yttrande rätt : genom hvilllen betraktelse folkvisad 
med sitt åtföljande Omqvade småningom i Författa:* { 
léns ögon förvandlar sig i afbilden af en . fri stats^j 
författning. Oaktadt nu Ömqvädets prosaiska, o«| 
metriska och oi^ythmiska natur sätter det empt sielf< 
va visan — b vårföre .ej så gerna utom den ? -^ 
skall dety lik val genom jsngen med! vitan förenas; 
bviket Författaren medgifver^ likväl ejannorlun^ 
da än ått det*m^ sjungas af en annan stamnia eller 
åt folket i Cborus. För den senåre meningen, el- 
ler att Omqvädet alltid utmertter ett i sielfva visan 
inträdande cbor, synes Författaren sluteligen be« 
itSmt sig. SI föreställer bajn sig, nU viseraa urapnux* 



geligcn blifvlt sjungna *), ocb cnlJgt denna grund- 
sats har haa behandlat de melodier, bvilka i Bila- 
gorna sSom prof lemnas. Dä detta phor för hö- 
uom egenteligen gör folksingen till folksång, är det 
i sin ordning att haii ans«r det tillhöra, eller bafva 
tillhört all sådan; bvarföre han äfven söker spSr 
efter OmqvSdét utorin Norden, och finner sådana i 
den Grekiska Hymnen, hvars Ephymnion han der- 
jned jemför. -— Vi lemna denn» jemfgrelse derhÄn* 
den står och faller med hans liiening om folksln* 
^ens natur i allmänhet och. onqvidel» i synnerbet. 
Författarens feL ät i begge dessa^ äfseenden ett och 
det samma, att nämligen ha lagt för mycken vigt; p^S 
en viss m- enUgt vjr öfvertygelse «^ af honom OTätfcr 

*) Eller rSttare af 2tne FöresSngarc, som omvexlat ined 
hvarandra och med choiet, b varvid' författaren åbe- 
Topar'r exemplet af visan N:o 57 i Danska SamUiigenj 
i livilken, efter första ^trofen^ i hyavjg följande alltid 
upprepas, en del af den föregSenäe. Att denna Visas 
eonstruction tycks antyda tvenne sSngare, kan ej nekas» 
och jajv känner 2fv«n en oeh arinan Svensk af sannnirbj^'' 
skafFenh^t. Men för att inse det denna consp^ucticm ^ 
varit nrspiiingligfpr alla, eller eys de mesta visor, försök© 
man blott, att enligt den samma sönderdela dem, soni 
ej frSn början äro derefter inrSttade. Det lyckas ef 
utan att förstöra sammanhanget i melodien eller i me« 
ningen, i synnerhet i visor med dubbla omqväden — 
Denna form är sllédes snarare att anse som ett undan- 
tag, liksom den i sjelfva verket är sällsynt. Att bSda 
sSnffarne i detta fall förenat sina röster i Omqv&det liN 
troligt. Men detta bevisar ingen ting for författarens^ 
sats, att omc[vädet s|Utid föreställer, tredjp man el^i^ 
folket, . : X 
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fftttftd form, att ba giort delta tillfälliga till nlgon 
ting vase^idteligt och derigenom föi3töct«jelfva det 
vasqndteliga i folKslngen. För att beviia det behof- 
VA vi i stället blott hilla oss vid detta yasendteliga. 
emedan tvär och en form,. «om dcremot strider» 
för/^Uer af sig sjelf. 

. Gemensamma minnen och Mnslor 3ro grunden 
ooh ämnet för folkpoesien $%som ffir.all Poesi — 
moå den skiluad ^ att dessa minnen ^ch känslor i 
d«n förra» ei blott till sin natur» utan: älven till sitt 
uttryck ^ro gemensamma, och att slledes detta ut- 
tryck ej ännu blifvil étegradt till em: egen konst* 
I>et är först genom konsten, soon en slags egen- 
domsrätt uppstilr inom detta gemensamma områ. 
de, som derfore ei upphör att till sitt väsende 
Vftra gemensamt och tillgängeligt för alla; hvilket 
tt«r vill saga, att denn^ egendomsrätt blott* kan 
lörvärfvas i afseende på formen, el egenteligen i 
afse^nde på ii^nehållet, som för Poesien i det hela 
^r ett rt^dan gifvet och för handen vai^ande, hvilken 
oändlig mingfalldighet också må äga rum i detta 
innehålls behandling och utvecklings Endast ge« 
nom konsten kan på l^ehandlingssättet den pregel af 
^dividualitet tryckas, som utäierker en enskilds vet k. 
Om i den bildade Poesien således behandlingssättet 
gör sig mest gällande, så förhåller det sig tvärtom 
3|ied den, der konsten ännu saknas; Der ligger 
tvärtom hela vigten på innehållet ; Och detta inne* 
hål], såsom redan sagdt ar, författar sig sjelf. — 
Allt hvad som till sin natur ibland menniskorna ät 



gemensamt, och sHJedes ytterst beror pt ået Ifog" 
sta gemensamma, ligger utom och utofver allt ei^* 
skildt forfattareskap. Man författar det ej* utan 
man fattas deraf, och blir sS författare. — Gemen* 
samma minnen, sade vi, och gemensamma känslo^r 
]i3;ga till grund för all Poesi* De grundlägga äfven 
Poesiens bufvudindelning i Episk och Lyrisk; hvil* 
ken ej är si dll att forstS, som skulle i nSgon Poesi ett- 
dera elementet helt och' hSlIet fattas. Tvärtom, de 
aro bSda alltid tillsammans, och blott endera» Öf- 
vervigt görskilnadenj — Ja, Poesiens Historia inne* 
bSller ej annat än berättelsen om dessa bagge poe» 
tiska elementers utbildning och sluteliga sammaxi* 
smältning. Denna yttrar sig da äfven i en egea 
•lags Poesi, den Dramatiska, h vilken visar osa 
Epik och Lyrik i den fulkpmligaste förening ooh 
tillika med rätta anses för Poesiens högsta blomma 
bot ett folk. Ty , d^nna Dramatiska Poesi i sia 
blomma och fuUfi herrligbet utmerker lust den 
punkt i ett folks bildning, då rikedomen af det 
lefvande slägtets känsla tagit till sig och genom- 
trängt, Sterupplifvat och gjort närvarando hela 
rikedomen af dess minnen. *Den är hela det när- 
varandes och förflutnas förmSga sammaqträqgd 
i ett ögnablick, i ett uttryck, i en bild: qeh 
det finnes intet högre derut^fver. — > Men innan 
en Dramatisk Poesi hot ett folk kan uppkomma 
eller Stminstone utbilda sig, fordras tter, att bag. 
ge de poetiska elementar, sosa i den f5reni| sij^ 
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«fg, xiemligeD åen Episka och Lyriska, f5rut blifv?!^ 
utvicklade byar for sigj och Historien tiDika me^ 
sakens patur l^rer, att det fprra, eller det Epirska,. 
bäri har försteget, Ber^ttan^e är alla folkslags för- 
sta Poesi, ^n hevatarinna fif derqis minnen. I>en 
be^ji^nge^; hjln4elser» «i känslor. Men då iogei\ 
Poesi kaa vara utan ett LycisUt elei?jentj ty de^ 
hör t^ll hei^es väsende^ sä. bifoga^ d.et — i iVTusie 
l«e^> »om frSn Poesien i d^esB hörian Bx oskiljaktig.. 
$4ngen biir i berättelsen känslans ; uttryck, 4e^ 
I^yriska elementet. — I>et är Pojcsiibäs Episka ål-, 
der och åen första i hennes Historia» I Å^n a^årc^ 
liar kILnslan, funnit sitt eget uttryck, oafhängigt af be* 
rättelsen. Poesien bar sjelf bemägtigat sig den Liy^ 
la, som hittills blott beliQdsagat henne. SSngea 
bar genomträngt faenne« eget väsende. Hennes sjal 
har brutit sitt fängse^ förstSr nu först att uttaJa 
sig sjelf, och den Lyriska skönheten framgtr som 
vällukten ur den sig 5ppnandie rosen. -^ Det is 
Poesiens egen gudomelrga ILyra, alla känslors himn 
meUka tolk. —• Pä samma gSng som Poesien sjelf 
blir musikalisk, inträder äfven första skilpaden e- 
snellan henne och Musiken i eg^ent^lig mening, oc!^ 
ipSjeligheten för d^nna, senare att utbilda sig i 
en egen konst. Tillika är Fantasien, som förut blott 
varit i minnets tjen^t, nu friglfyen, och egentelig 
dikt uppstår. I stället för en. yttre sanni,ng, ellejij 
en dikt, som sjelf .ej vet annat än den ärsanning^ 
tlir nu frSga om en inre ^ sanningen af käns^oj^ 



nas nttryclc. Dtt menskKga sinnet bar vandi 
•in uppmerkaambet tiHbaka på sig sjelf. £n in«. 
we > verld hav uppgått, för k vilken bela den ytN 
re rerldea blott blir alanebild, fymbol ; ocb f 
4etta bebandlande af allt yttre, blott sSsom bild fSa^ 
det inr^, är det tom Fantasien föist känner sig 
qch vet af sig sjeU sSsom en. diktande och . bi)^ 
dahde formSga. <?- Sätter jag nu ett inre till den 
yttre bäpdelsen, och ser den sisom en verkan 
deraf, sä är bandeisen med det samma hnnJUftgt 
hvars föreställning sIsom sfidan, det vill sSga så* 
som skeende ^»- ei redan ske^d, ty dermed antav 
bandlingen strax cbarakter af händelse -^ är den 
Dramatiska Poesians ' uppgift, bvilken Poesi, om 
den Episka skildrar ett yttre, den Lyrislta deremol 
ett inre tills t2»d-, kan sägas sammanbinda bägge^ 
emedan den framatäller sjelfva ofvergängen frän 
det ena af dessa tillstånd till det andra, -^ Der*, 
med inträder den ti^edje ocb högsta perioden i dea 
poetiska bildningen, som ej blott* fdrenaVf utan 
äfven just derför^ i nya gestalter och med egentelig 
l^onst åter upprepar de bägge föregående. 
|i) Betraktar man dessa trenne perioder a{ Foe^ 
ilens naturliga utvickling, s| faller det i ögonen, 
att de.t först är, i den andra eller Lyriska perioden» 
som konst i en enskildare menipg begynner uppkonw 
ipatL^ emedan nu först Fantasien lärt känna sin egen 
förmSga. De eviga känslor, som ge den Lyriska 
?oesieo i^ting Q^hr imt^e^ aro vU^till sin nåt«9 
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gemensamma för alla. — Huru kunde eljest denna 
Foeai vara en for alla tillgSngelig niutning, och 
den sanna njutningett af ett Lyriskt atycke ett 
^genteligt efterforf åttan de af det samma i sialen? 
^ Men dessa kanaler hafva tillika hos en hvar sitt 
individuella uttryckt De stora nationella fprmema 
f5r Poesien under den Episka perioden sönderfalla 
derföre med det samma som den - Lyriska syftnin* 
gen itr öfvervigt. Sedan hvarie skald sjunger ut 
ain egeÄ sjäU antar hah eller skapar han sig äfvea 
den form, som med hans egenhet bäst öfverensstam. 
mer; och ett enskildt författarskap är gifvet. Där- 
med vilje vi ej säga, att i dén Episka perioden 
intet sSdant och ingen konst finnes : den har blott 
ännu ingen individuell charakter. Dä Foesien sjell 
i denna period blott Sr ett uttryck af de lefvanda 
nationella minnena, gäller för detta gemensamma 
ämne äfven blott éxi gemensam och national form. 
Så finnas författare och likväl ej ett enskildt för- 
fattarskap : en konst utan konstnlrer ; emedan den» 
Aa konst är sig alltid lik, Derföre hör man från 
denna folkslagens Episka lider väl mänga sånger, 
och sagor, men endera ingen författare, eller en, 
f oto galler för mSnga, eller om också många, dock 
lira^ahdra aå lika, att de kunde nästan gälla föt 
«n. Först med den inre Lyriska halten nppkommer 
inom Poesiens område möiligheten af en varkelig 
organisk mångfald och olikhet, hyilken sedan gé« 
mem Dramatiken fallfcamligt utvickliM: tifi» t: 
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Användom nu dessa betraktelser på vSrt ämne! 
rr Vi säga dH: att de gamla Skandinaviska Visorna 
stS just pl afverglxigen emellan dien Episka och . 
f^yriska perioden. Till den förra h5ra de ännn 
genom »in berättande natur *)i och derigenom att 
for alla ännu en gemensam nationell form gäller. 
Deremot skilja de sig redan genom sitt ämne. Den 
Episka tidslldern kjinner blott två skaldeämnen: Gu- 
dasaga och Hjeltesaga; hvilka åter begge förena 
aig i b^er^ppet om Slägtsaga, ty Heroerna barstam- 
ma från Gudarna. Men äfyen skalderna ur denna 
ålder ordpa sig för efterverld^ens öga i samma slags 
fSrhållanden som deras ämnen. De gälla ej hvarför 
fig utan tillsammans, säsom en slägt^ bandet dem e- 
melUn är e] ett öfvere^skommet, utan ett naturligt, 
I>en ena bar arbetat den andra i hand, hvar och 
en berättande dec nyaste och underbaraste ; pch 
$å har liksom af sig sjelf det hela uppkommit *- 
dessa atora Sagokretsar **}, iom omfatta en hel 
H|eltever)4s oden, kamp och sluteliga undergång. 
Deremot är i da gamla Visorna det Episka sam* 
foanbanget redan upplöst. De foga sig ej tillsamt 

*) Att berätteben likväl i Visorna så ofta 5r in -praesenti 
är redan en mcrkelig egenhet, som yisar att i förbin* 
delse med det Lyriska elementet berättelsen strax (åf 
#t(.knera Dramatiskt lynne. 

W) Ursprungelijjen Poetiska ej blott till ämne'' utan Itk 
Ten till form. Den prosaiska Sagan är senare eUer 
«ir omUäcbiiig nf en äldre poetisk* 
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man» I större cyMer — fmärre sådana f^rel^omnift nl« 
CongSng-^och de ha, äfven med sina ämnen begifvU 
tig i en iSgjre och allmännare ifrets. Denna krets 
är ej den öfver det vanliga mSttet sig höjande HjeK 
telefnaden, utan mehniskolifvet i allmänhet méd sina 
iliickelsér, lidanden, njutningar. Det underbara^ 
iom i den Episka Sldrens öfverlemningar framtrSdec- 
käckt och för att si säga J^roppsligt, drar sig bär 
mera i djupet tillbaka. Dock hvilar Sfven hela 
denna sangverld -^ likasom i si minga afaeenden 
det verkliga lifvet -^ pl en dunkel, nnderba? 
grund. Den natur, i hvilken den Nordiska Visan 
dvälies, är ännu befolkad af egna underliga väsen* 
den, naturmagter, väl störtade frin «in fordna herr* 
lighets throner, men likväl ännu pS mSngfaldigt satt 
liksom förstulet gripande in i menskliga "ödea* Ge* 
nom allt detta sammanhänger denna Poesi i allmän- 
het med en fildre, hvarom den äfven serskildt ni* 
gon gSng påminner. Ty enskilda gestalter ur fora* 
sagans iättelika verld kasta innu sina skuggor in- 
om denna nya ljusare rymd, enskilda minnen k)in*» 
ga bortöfrer — erinringar om fordna hjelteilaktet 
och till och med af Eddiska mythér; dock före* 
faller alH detta omkladt, har förlorat af sin ur- 
aprunglig^ mening, rör «ig såsom i ett nytt» fi^am- 
inande element. H vilket ät dS detta nya element 
i(om hår inträdt ? — Det är det Lyriska elementet, 
§opi nu 1 Poesien sielf begynner yttra sig. Ty alla 
dMsa visor hvila pl en ityrisU gTun4«. Oai rSjf^ 
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uäsUn alla en »erskild pofetisfc intöftkion, a öm män 
i den EpisUa SIdren äpou forgUfves söker. De 
uppenbara bvar för sig en egen sinnesförfattning, 
för bvilUen berättelsen blott tjenar till slöja eller 
uttryck* Det är känslan, aom val ännu ej funnit 
sitt eget sprSk, e] lärt sig den Lyriska ftygten, men 
•om bland alla minnen väljer dem, som med henne 
jsest of verensstämma, lifva^ dem och nttalari den 
fenkla berättelsen sig sjelf, defmed tillfredsställd, 
utan fconst, utan anspråk, utan namn, och låter sin 
taga sä vandra vidare, tills den upphämtad af nya 
läppar,, fclir en tolk för samma behof. Sä sväfva 
aessa enkla singljud omkring, ingens och allas e* 
gendom, från mun tinmun, frän hjerla till hjerta^ 
löster af gemensamma sorger,, förhopppinger, min- 
nen, främmande och dook hvar och en nära, |r^ 
hundraden gamla ,och likväl aldrig föråldrade» 
emedan menniskobjertat, hvars historia de i ming* 
faldigt skiftande bilder föresUillaj doek i ajla ti- 
der förbUfver sig likt. Många äro blott eb suck| 
ett enda klagande, oändligt rörande ljud, och lik- 
väl gå de aldrig ur den berättande formen och sy- 
nas endast ^öra anspråk på att enkelt förtal jai Jag 
påminner ibland flei;a af dylik beskaiFenhet endast 
om Nio 71 (Liten Kerstins bröUopp och begraf* 
niög) i 3 Delen. Denna dea berättande Visana 
likväl Lyiiska natur visar sig ej blott deri, att dea 
hat Ton '^ jag menar ei endast melodi eller m«- 
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•ikålistc ton, iom frSn all Foesi ursprungeligen var 
oskiljaktigt utan Lyrisk ton, en känsloton» som ge- 
noragSr det hela; hvarföte iag äfven pl ett annat 
ställe yttrat, att Musiken till dessa visor blott 
titvicklar den sSng, som i dem är inneburen — 
denna Lyriska natur, siger jag, framträder Sfvea 
uttryckeligt i en serskild egenhet hos de flesta äldre 
Skandinaviska Visor : och denna egenhet är Oni* 
qvädeU 

. Till sitt innehåll kan detta delas i tre slag. 
Det Itérkallar nemligen i) endera hufvudpersoneni 
bufvudbändelsen eller nigon hufvudsaUlig ömstän* 
dighet i berättelsen. — Detta slags omqväde före* 
kommer allt f3r ofta fot att man derpä skulle be* 
höfva anföra exempel, ^ller t) utttycker det blott 
i allmänhet en Poetisk sinnesstämning, endera ge* 
nom en uppmuntran till sing och dikt, eller innu 
oftare blott pä ett antydande sätt genom sinnebilder. 
Den blomstrande soromarn har häri synnerhet blifvit 
en bild för den inre sommar^ som klingande uppgår i. 
a]älei< och drifver fantasien i blomma. Den nam» 
nes endera uttryckligt såsom i följande omqvädens 
om sommaren -i- i midsommarstider. — Om samma» 
ren^ dä aUa smi foglar de sjunga väU och dylika, 
efller dcksi genom nSgon af sina attributer, sXsoih ; 
för nu så står skogen i bloMma '— niedan skogen han 
löfvas -r < roienikog — u^i lunden^ och tusen nnitå 
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af samma bestaflfenhet Mfan får 6j «tota »ig viå^ 
att dessa kortff, sVåniigt återkommande satser c] 
itS i nigot synbart sammanhang med visornas inné*^ 
håll. Öe åro, som sagdt, blotta uttryck af en poe* 
tisk sinnesstämning i allmänhet, ett: också jag vat 
i Arhadien^ enfaldigt, och man kunde nästan säga 
med en rörande oskicklighet antydt i ett ständigt 
upprepande af de allmännaste och närmast för band 
parande bilden Men dessa antydningar hilfa 
sig ej blott inom bilderna af vSr och iommajTi Ul* 
|or öch rosor. Det finhes andra enskilda föremål, 
fom i folkets fantasi en gång fått en poetisk bety« 
delse> och derföre användas I samma mening. En 
sSdan allmän poetisk betydsamhét har i synnerhet 
Lindträdet. Det fdrekommér i Omqvädet af ea 
mängd y\%6t ntan att män dertill kan inse nå- 
gon annan orsak* T. ex. Vnder linden -^ Men, 
linden gror väl -^ Linden darrar uti lunden — 
Linden gror ute pä fager o. o. s. v. Äfven hat 
H:r Jfzelius anmärkt, att linden, sohi ej blott i 
Omqväden utan äfven i visorna om förtrollningtft 
al ofta förekommer, ännu af allmdgen anses med 
en slags helgd och för ett träd af serdeles betydelse 
linder h vilket Elfvor, Tomtar och Lindormar filska 
att visus. ♦) — Sluteligeö 3) uttrycker omqvädet 
éf endast, att sångaren Sr vid ett poetiskt ihod t 
allmänhet, utan bestämdare den serskilda Mnislb^ \ 

*) Anmerkningea till Visan N:o 87* 3 D^h 



AtämniKigf som i yifan är den rädtindeé . Exempel i 
härpå iro äfven ^ör allmänna för att behpfva anföras. 
Jag vill endast anmerka, att Omc^videt stundom i 
detta hänseende är ironisk ti En sbämtande memDg 
har denna ironi nSgoi^ gtng^ tpen oftare och me* 
)rendel« en .alfvarsamé Ofta ligger deri någonting 
djupt bevekande, t. ex. i omqvädeti J fröjden eder 
alla dagar^ i den sorgliga^ oändligt vackra Visaa 
]Sxo 6. 1 Pelen, fler jordens glädja, och sorger pt 
ett tå rörande s&tt^ fSreställas gr)pii in i de älskade 
dödas boningar* — Denna samma s^isa har ännu ett 
Pmqvädc : Hvism hryter lofven af Lilleträd ? -^ som 
i en tack oeh sällsam, bild synes antyda sorgens 
magt öfver allt hvad oskuld och fägring har mest 
intagandei pi samma gSng som det först nämnda 
försätter föi(estäUni^gen midt bla^4 ^goiiblickett 
fröjder oeb pöjen^ Och detta ger oss ;anledniiig att 
aäga några ord em det dubbla Omtjtiäd^t i allmäa« 
het. 

I en mängd visar nemligen, förekommer ett Om* 
qväde, ej blott mot slutet, utan äfven ett annat i 
midten af hvarje strof. Vi vilje kalla detta senare 
IMedelomqväde till skilnad frSn Slutomqvädet Of« 
tast ha bägge afseende pS hvarannan^ Endera sS, att 
det ena bekräftar det endra eller eljest innehåller 
någonting i samma mening; ia stundom fulländar 
|blott slutemqvädet en menings som i medelomqvä* 
iet il hötWi; c w. i Visan Nio 17^ I Pel., dex 
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Äet fullständiga owiqvH^t:. JJngt ar mitt Uf ^ 
Vållcr mig den tunga j är 4eladt 8$, att Coi^tm^bälfteil 
äf sat&do alltid upprepas! ^i4t^» ,4en sens^xe vid 
•lutet af hvari?. »trof : — Eiler ock beRroasig de$- 
sa beggd bmqväden .«}elfy^.i motsats ^<?4 k^arau- 
dra;,oc^ denna tnoUats är aldrig uUn JbetydeUe t 
afteöode på visans inuebSH*.. ^t Jor ^%t^ t$ det .dx-« 
empeif. tQxn först fallet mig i minnebt^^^motsättat i 
de bägge ömqvädena tiU;Vis|in Nto i(5, %i^Dfi\f^:KuHr 
de ma^ si^ rättelig betänka ! (^^H^rjysn^.B&ljirträ* 
der viller fifv^r stigen^, äeu betänksa^ima aan^i^geit 
•öcb .detta lidelsens raseu» i(yp,befed^^r,.€Un,oJyqkU- 
ga utgSngep. ,MotÄ^?;se4|^^|^4iy^^^ ^®*.^.?^e?^«t e- 
toellap de.begge oni(jvä4.9P|,f9rejkQflima.Q&aJ.«tuti- 
dom irq de^lott »inpbil^jgt Äpty4df,;.oeb-Ätgon 
ginft uttRyotee» äfven ea sSdan motsatfi gemuh £5t- 
Sndring i sj^lfva oijwjvä^el:^ ;serd^le« dä visans ^il^« 
äiebfiU--Jfr8& gladt blir so^^eligt» ^Uer tvertiÄp^ Eat- 
•mpelka^jnan 1(5 5 Uel. -N» 7^ qcb fragttMetiiet .vid 
N:© Ö7.: — jUUySi ItL ei j'48t i hvar «Oqh- ;ön yfUk 
de .b^eggö ojnqvädena ^^^^ bvÄxah^ra i. d0 här nftkmi^ 
da förbiilande» åf «Ä4er,a. lAnamanbaiig/eil^j.^toofc- 
^att. De- Jiunna itvenbvar för sig böra tUL . oHRä 
slag, .ealigt den indelni;pft*:vi bärrupp»täHt<:: jEfCétf 
den sWft Ster 4e naesta <?oiqvädén bli bfgtipliga J 
i^jtt. sMnmaobang med. vi^orpa^^ Dcit int^t ji&dätiC« 
tftligt de bär framstftUda gruudsatiert , st|t »Mteiif ]^ 



0UvMMét tttbiWar $lg för «ig sielf i Erotislc, Dldafc* 
tisk, Saftyrish riktning o, •• v. Det Episka bruka* 
4eU af Jau ttrra ^i#om médél, deU blir det ock 
Ilhnkronika utan aU Poesi, NSr i rår nationela poeai 
aenna aSiidrande UtbiliUw«g begynto af de efemen^ 
t«r, tom i d«n Sldre Ronuintiska visan Snnu vora 
OtkUiaktigttiHUaimnaÄa, bar jag antydt i Inlednin, 
gen tiJl d^noa Samling, Till Historien om da 
•enar* dU Lyrik ö^r«rg«ngna visorna har Herr 
Atterhom sedermera i Poetisk Kalender fa^ i8iS 
Wwt Temnat ett interessant bidrag, 

Efter dessa betraktelser kai^ granskningen af 
ie i hSrjan nSnanda meningar bli sS mycket korta- 
Te. Författaren lägger os» till last, att vi endast 
gifvit omqvSdet en tillfällig bestämmelse, att ncm?, 
^nderbjelpfi och fäata uppmerksamheten; hvad det 
Äeremot i och för sig sielf Sr,, skole vi ha underll- 
tit 4tt betänka. * Denna brist,, om den var verklig, 
koppas vi genom ntryärande lilla ngpsata hafvaaf* 
Ijelptj men påminna os* dessntom ratt väJ,, de/i 
vi p5 samm!^ ställe» der frtgan var o«ä omqvSdeta 
tlenst, ba yttrat,' att det till sin ursprungliga me^ 
aning innebSH.er nSgon tfng, som uttrycker och Ster* 
Jkallar bela visans, cbarakter. •) Vi finne, vid nSr- 
amare betSlnkaude, sS Itteb att tadla i detta yttran- 
de, att, sedian vi nu visat^ huru och i hvilka afse- 
cnden omqYädet^i allmSnhet iiar charakter, vi der« 

*) inledning ail Folkyiqrn/i, sid^ LXIV* 
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Jganom blott fcuniieanse detta samma yttrande be« 
atimdt och fdrblaradt), — > Författaren utgår frin de» 
aatsen, att osn<\yiåe% ar Vxsslxx emotflatt» hvilket ml 
ba sin nktigbet^ men dS han blott kaller sig vid 
formen, ta gör sig en föttjejist af att blott form ela 
betrakta hela saken, så kunde han ej heller kom^ 
ma till den slutsats^ som en betraktelse af innebSUefe 
lärt ossn nemUgen att i och genom denna nH>tsata 
Visans inre enhet ocfa väsende just framträder^ Han 
drifver denna mosats si-vidt» att omqvådet i håna 
tanka är egentligen ometrisktv orythmiskt, proiattkt. 
Vi ha visat, att omq>^)l^t{el: ar företrädesvis till 
aitt väsende sing, d$t i sj^lfva orden fram trådända 
Jjyriska elementet* Att det har meter och rythm« 
ehuru en annan än visans,' lärer redan föista anblic« 
ken eller åhörandet, h vårföre äfven Författaren ml* 
ateUta denna omqvadets förmenta omujsikaliska natu^ 
gter af sången upphafvasj* HkväMå, att det före- 
itäller en annan inträdande stämma* Vi ha dere« 
mot ådagalagt, att omqvädet är det mest' individu- 
cllk i Visan — deraf äfVen till en del mångfaldig- 
Iieten äf omqväden till samma Visa! — att deri 
tångaren iust yttrar sig för egen räkning, ocb att 
således just ömqvädet minst af nSgon annan kan 
föredragas, Dermed förfaller äfven den förutsätt- 
jiingen, att ömqvädet är ett i visan inträdande chor-s 
en mening, hvarpl Författaren lagt iS mycken vigt» 
ett han vill göra detta folkets verkliga deltagande 



i ålngen till det utmärkande fc&nnetecicnet pt hvid 
•om i allminbet kallat folkting. — Oberäknade nu» 
att omqvidet i folkvitao aynat Tara Nordtn aget 
(om man derHill afvan räknar $kottland)« pberak- 
«Bd«, att i Norden^ a& vidt jag. vet» man ^\i^i Ht 
Mtm omqvidjit fdredragai i ^boir <<- bvnrken ]ag 
gtiai olgian af mina irinnar bar bfirt det aS* eller 
decam bort talat wr oberaknadt aadtoligen » att 
i fall det tStpm 9^of f^r^dmgat, datu i mlnga 
fall tkttUa göra en atöraade^ ocb U|Iig verkfio, 
d& omqvädena pfta bastS i korta, tf mboli^ka anl/- 
Aelser, tom andatt i xiäiunaita tammaobang med 
vitan och tingam Iro bogripliga, obaräkoadt, tSgec 
jag, allt detta; t& vitar da^na fi^ttattoiog blott 
ytliga bogrepp om folkttagant vätende» liktom vo* 
xje den ioj folkting, utan att folket i egen pertoi^ 
pkx£k9 m Alg derii Folkfcbaraktera ligget bär i 
odlgon ting h,^ itnj»at/ ^eq[4igen i gemaiufinLbe* 
ten ^i «xi vitt natipj?^ jprm f^r #lng och dikt peh 
iLeruti, att heU den ]Po;e^cka vigte^ hvilfur pl inne» 
liållet, b vilket Folltpo^ien le^par Jil^ioin nake.t^ 
,utan den jnångfald i JUadpad, uta^ i,tja p^egpl a^ 
pntkildt förfi^ttartkap, %pip fortt genom utbil^wdet 
Ikf tari^ki^ida foriper.ocb behai^dli^^gt^ätt, d^t v>l^ 
aaga« genom kont^an uppttAr. PaifSre Juc filvef 
onK^väd^t v%\ an ,iptret^i|nt egeahet i dpn ^orditf(|t 
vi)an, men alldelet ej oa eganfkapt' ijom i alliiia<^ 
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bttt fd1)6r af roUtTUånt nattir, hvatrFSre inah SfrM 
lioa oss t^undotti trSffar visor, «om äro det förutäb.*) 
}å| ålutar dtsisa anmerkbingar, tom blifvit nt» 
fSrligaré In \tt^ tinfclé» ^ti adm ttilnga kanske fié* ^ 
iia ÉlUfSrr utlftliga i^tt ttmgå Ibifte» Dennis tlåga 
Utffltligket* ml Sfiren vittne^ hutu litet äe vaiit; 
^Knirade dU Utt "blott vedetligga iilgra ytttattdiBA» 
IbviHiaa fSrfaMafrtt jag enåkxldt kar étt taicka tir^éU 
VSrMaktigt omS6mé. SSi^éitt bidtaj^ tilf ett bittlra 
föratlnd af Foetieo i allmänhet och vtr Batiooella 
foeti i aynnerbet, mi de sti bir. Med dem tae 
jag äfvem aisom deltagare i nirvarande arbete« 
afaked af Allmänbeteo ; ei derföra att jag tror mig 
ba sagt aUt birad i aim^t vore att aäga, utan eme- 
dan {ag aagt det första och nödvindigastet eller i 
alla fall bvad jag bar att aiga. I fdrtjeoaten, af 
fSretagetf af samlingen och redactionen, har mis 
del alltid varit t^betydlig. Det Sr fiSrtiensten som 
tillhör Herr Afaelius, bvilken hädanefter hvarkea 
lirer aaltna skickliga medarbetare pl ain bana, ellec 
vid den allt mera Vaknande kSnslan f5r allt foster* 
Mndskt, i allmSnhetens fortfaraåde bifall en bel5« 

*} Med hvad ofVunföre sagdt ir vilje vi dock ej i f6r. 
band helt och hillet neka möjligheten deraf, att nlgoa 
gdng flera rötter kunnat instfauna i omqvSdet, vid 
afsjungandet af en vIm. — Vissa slags omqviden iro 
af ett innehlll, som Stminstone ej stri^fvar emot en si- 
dan behandling. — - Men. att x>mqvidet i allmXnhet ic 
ett c^or eller förettlller en annan stimma» Ir tn me* 
aingi som af sig »jelf misu förfsUa. 
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jAtng fSr sitt nit* Blott vid dessa infaldiga stngeri 

f^fta. tom trädande .p^ pdpperet inför att vördade, 

bildadt Fublicum» -^unde en toretprSkare, anses a£ 

.a»i5den. Ilar denna kunbaJt vicka nS^ras uppmerk* 

aamh^.^.till deras fj5r(d«l) aS är han,;i%$j^, pcb v(iatac 

aig. dessutom .en aeriJiild tacksamhot.af .andnii.SQni 

,i>JofctLAnna.degi ti op^:lo>ligf* ;Tx:Stt.lqieligt.äni* 

.IVB. Ui;: ^aturUgtvis dubbelt lojligaca, .^m, maa- tlU 

..Jikajfir sa sSgonbegr^M^ det med, alfvarsam «£« 

/ " tJpsala den 6 äeptember iSi?* 
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X ör iafct -»lutÄ denna Första Samling af vSr Forrt- 
tids Sånger Sterstlr blott — sedan Herr Geijer uti 
Inledningen och den sednare afhandlingen om Om- 
qvädet tecknat Folhpoesient caractefe och Histo- 
tia^ — att här lemna nl^ra upplysningar om dess 
sednaste öden^ angifva källotlna, och på det för- 
bindligaste nämna dem^ hvilkas bidrag tiktat virtk 
samlingar för dessa sista tvänne fortsättningar der- 
Utaf. - 

Det var först tinder sista deletis tryckning, 
jiom utgifvarne blefvo närmare bekanta med Eng* 
lands och Scottlands dyrbara förråder af sambule 
fof'ntidss§t)ger. Jemföfelsen a^ Tercfsy 'lamiesohSj 
W, Scotts samlingar, och i synnerhet den sednrfres 
Upplysningar till hvar sang, indd våra Traditioner 
öch Sagor, Romanzer och Folkmyther, är sS mycket 
^i^*^*^**'®' •°"' ^®" tydligen bestämmer deras ålder 
längst fram i medeltiden, till Hedéndomens öch 
Christendomens första, strid, — .én lid då Nord- 
manna Språket oöh Nordens Vikingsfaräre hade ett 
hem på hvar och en af N ords jäns. och Östersjöns 
Öar och stränder. D3 denna gemenskap upphörd^ 
öch sniSningom, med Christendomens stadgande, foU 
Uea blefvö toligar* sittande, hvar fä sin strand, för- 
gingos dock ännu icke de gemensamma Sängerna och 
Sagorna,^ men utbildades hvar och . en, tillika med 
Ittadets sptåj?, och åntogo sroäningom, undet Ttadh 
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tionernas fortgSng, nSgot af det Folk< caractere, bos \ 
bTiil^et de fortplantades. Härutaf kan f5tUUra9, 
hvarföre s^ mlnga sånger äro gemenaamma för alla 
des&a Folk. — Harutaf den mängd af lika ord, 
•om Unnas i de Engelska, Scottska och Scandlna- 
viska Vi»orn«5 ja ofta förekomma i de Scottska i 
Romanzerna bela stropber sS lika vissa af vSrt 
SprSk«*D«a1ecter, att en Bonde, i synnerhet frSn ' 
Jcmtland, Vestergöthland och Vermland, »kulle för- 
gta dem. Vi hafva trott oss g5ra allmänheten elt 
BQJe, då vi iör jemförelsens skull infört i 3:d}e 
delen n§^ra verbala öfversättningar af Scottska 
•inger. 

Huru Folkvisan blifvit det, och dess 3dé ifrån 
dfin tid hon i den bildade verlden, blott någon 
gSng som en curiositet, blcf ihSgkommen, eller af 
fornforskare en och annan strof,' med samma sin- 
ne 0om en gammal stenristning, läsen och fötvarad* 
tamt hvad Europas öfriga Nationer giört att t^å» 
da från glömskan sin Forntids minnen, kan inhem- 
tas af He^r Geijers Inledning frän sidan XXX. till 
LXIW, — men hvad vSra Landsmän gjort för det. 
ta andamSl, var oss dä icke Snnu bekant. De hand« 
akrifne Samlingar, arom legat undangomcle på Kong« 
liga Bibllotbeket i skåpen Nto 32, 35 och ^4, öfver 
h vilka Gacaloger ännu ej hiinnit blifva upprättade, 
af hvilka en först finnes nämnd af Herr ^Bibliothe- | 
karien Hammarsköld i Upsaja Litteratur Tidning • 
\Q\Z N;o 32, vittna; att äfven Sverige i alla tider 



egt vänner af Litteraturen, s-om insett vigten af 
ett sådant företag. De märkligaste af dessa Sam- 
lingar äro följande trenne. 

L Ett Manuskript pS papper uti laflang Octäv. 
Hvart ark ar utmärkt med en liokstaf i nedra kan- 
ten, hvUket fortsattes nied samcha stil till nSgot mer 
än halfva boken och bar pS F arket namnet H a- 
rald, Olofsson. Vid slutet af följande Visant 
Som är skrifven metl en annan hand, stir årtalelr 1572 
och vid sista Visan af samma band 1573. 

2. En pappershandskrift i Octav, har till per- 
mar ett gronmlladt pergaments MS. och dera skrif- 
ven Titel Wys e Book. Stilen oredig och* sy- 
nes 'vara frän samma tid som den fÖrra. 

3. En Samling i Q vart, med redig pictur skrif- 
ven, synes vara från 1600 talet. Utan på pärmen 
stär följande Titel : iSigra gamble Wys er aff 
allehan de slagh', medh sin eigen gamble 
Enfaldige Composition alldeles förutan 
liSgor ändring eller Emendation, sSsom 
dhe. offverkombne ocb uthi hastighat af- 
skrefne Sre. Af denna Samling äro Varianterna 
sidan 215, 224 i 2:dra Delen, samt till N:o 94, 95 
och 98 i 3sdje DeJen anförda. 

Af dessa förråder, bland hvilka äfven finnas 
äukilliga större metriska stycken af Sagor och Ed- 
diska mytber, tillika med det som. Herr Rääf un- 
der fleråriga forskningar i Södra orterna samlat, 



— 2')2 — 

kiiniia vi hoppat*'ett vigtigt bidrag till Mecieltidens < 
Historia och Litteratur. 

Klere af Tyshlandi och Daniiiarfcs berSmde Liu 
leraiörer hafva, ai väl i enshilta bref till Utgifvarne, 
som i allmänna Journaler^ ieinnac första delen af 
dennrt Samling sitt bifali och en granskande uppmärk- 
samhet. • I ftynnerhet ujS bämnas Herr rroFejsor 
]Sy^rup(^ i Köpenhamn iö»5 aerskildt tryckta afl»anf!» 
Ung kallad: Kort Udsigt över de af A. A. 
A t>i (?] i US o g E. G. G ei jer udg^i v n e Sve4>sk© 
VIstjr fra Middelalderen, med Hänvisning 
til de, til dem nio ds varande Danske. *) . 

SJsom de p^amla Knn»bel och Bantastcnar wef^ 
äro ätt PnnQ pl hedar och vildmarker^ så inHi>(e ock 

*) BiJ. 11. af denna afhaudlinsf rättas den nppgifr, som 
•Af ini«?sf^r8tand bliVit gjord uti Inledningen till Vi- 
san K:o 17, att den .F.-:röiska fraditioneu skall hafv^ 
MifVit uppteckRatl p5 Färöarne ; Den är derempt ta- 
gen ur den Samling af Färöiska -Visor, som en infödd 
räröba, Svaho, gjort ocU kvilkwi finne* p5 Kongl Bibli. 
oiJieket i Köpenhamn. Men vifi anmärkningen, sid. 
j", om Visan N;0 20 Konungabarnen.' — Da 
Visens Ofi^inäl er tydslit ^g fra det i6ule Jlarhund- 
redet kuncke twivles om dsn heerer med i en Skandina-* 
visk Vise^rnling — få vi her an,iT:ärka, Att uppteqk* 
ningar' af denna Visa, s3som en ni i min Folkvisa, 
finnas i v5ra Samlingar p? Kongl. Bibliotheket frSn »500 
tnlct, och att således Herr Pr. Nyerufi Afveu Iinr mS^ite 
ISta gälla sin goda a^mäikntng shI. 3 : N^-pffe -skal 
denne Jilentltjep förklares tleraf, som veré dd^o/vers^t^ 
telser fra dét en0 Sprog i det nndet. Peres lijem maa 
icke söges i ndgon enkelt ProvinJs men hée Skandina-i 
vien er deres Vmggei^ — 
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åena Fornlulena minnen söka^ pä afi^gsna orter j ocli 
' Ae &^ kallafle obildades minnen äro de stenar, i hvil. 
I ka de äio inristade, och hvarirr de ej utan svUrigbet 
Jiunna läsas och samlar» Dl största delen af denna 
samling pS detla sätt uppkommit, är lätt att insei det 
sådant ej kunnat ske utan möda och fiera personers 
biträde, som for samma sak varit intressera4e. 
AF de^a mS i synnerhet med , erkänsla nämnas : 
Bröderna TVallman *), som från Östergöiland med- 
delat de fleste fr|n denna landsort inför^la Vi. 
*or, upptecknade efter tvänne i hela hygden 
ryktbara Sångerskor ; Mftria llansdoiter^ och Sol- 
' dätshustruu Natterherg i Slaka Socken; de me- 
lodier, som äro meddelade efter den forras. s<^ng, 
ära upptecknade af den ' berdmde ' Musikkännairen 
Dr. Strufve i NorrkSpingj och den sedcares af 
Herr Gnvilli med omsorg och noggrannhet sam- 
lade. För uppteckningarne ifrSn Sröåland hafva 
vi«t tacka Herr Brukspatron Ehrenpreutz : från 
Vestergöthland, Herr Pastor Selanåtr 5 och fr8n 
Norrland, K. Hofpr, Fastor Dillner^ %^ hvars kan- 
nedom och nit vi ännu hafvai mycket att hop- 
pa» för fortsättningen af vSra efterforskningar. De 
med sina sköna Melodier i Nerike upptecknade 
Traditioner äro medelade af vär, för allt godt nit- 

•) Med dem lar allmänheten framdeles f5 göra en nSr- 
* jnare bekantskap, då snart deras betydliga samlingar 
af Svemka Folklekarne äro färdige att ISggas imder 
frässen. 
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äUTcande Franzén^ och ost si mycket fcMrare, »om de 
försäkrat oss om 4e«s bifall och delugande i fram* 
glDgen af dotta företag. 

För Harmonien afven till dé bär upptagna 
JVlelodier bafva - vi att tacka Herr Hofkapellma- 
staren Haeffner^ med undantag af N:o 66y j^ 
och 99, hvilka äro af en annan band. Att ej 
för mycket öka kostnaden, bafva vi för* dessa 
tvenne> slsom fÖr de I^oinmande delar beslutat 
att mecl harmoni lemna ett inskränktare antal 
af Melodier, men de öfriga utan, öfvertygade att 
de som det fÖKtjena, ej skola af Musikälskare blif. 
va förgätna. . 

. Som tiden, dS eo ny fortAJättning af denna San^ 
Ung kan gifvas, ar pbestämd, ock ovistt om aamma 
plan dervid kommer att följas, så öfverlemna vi bjir- 
med dessa trenne delar, sSsom för sig ett fuUSndadt 
belt, i den vördade allmänhetens händer, — och 
då vStt ändamål varit befrämjandet af Fosterländ- 
ska Litteraturens kännedom, kunna vi ei tvifla 
om dess fortfarande bevSgenbet. 

Stockholm den 8 November ig 17. 

Jl. A. Afz^lius. 
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